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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Das Elektrowerkzeug immer mit zwei Hinden bedienen.

Trennanwendung mit Schruppschutzhaube verboten.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

Zusatzinformation.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

NOEAPeRe®e e’

CA

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

= Kennzeichnet recyclebare Verpackungen und Produkte, die getrennt voneinander gesam-
S melt und entsorgt werden miissen.
Einschalten
Ausschalten

O Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung
0 Erzeugnis mit Aufbau der Schutzklasse 1l

~(a.c) Wechselstrom

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
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Zeichen Einheit international Erkldrung
ng /min, min"", rppm, r/min | Bemessungs-Leerlaufdrehzahl
Py w Leistungsaufnahme
P w Leistungsabgabe
U \' Bemessungsspannung
f Hz Frequenz
M. mm MaB, metrisches Gewinde
%] mm Durchmesser eines runden Teils
O mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe
s @ =Durchmesser der Aufnahmebohrung
L“?“ T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe
mm @p=max. Durchmesser Schleifteller
M mm M=Gewinde fiir Spannflansch

9 I=Linge der Gewindespindel

=
_ ke

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Loa dB Schalldruckpegel

Lo dB Schallleistungspegel

Ly cpeak dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841 (Vektorsumme
dreier Richtungen)

A a6 m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen

a4 ps m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit Schleifblatt

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Ein-
heitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
liberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrter Winkelschleifer zum Trockenschleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten und
Trennen von Metall und Stein mit den von FEIN zugel-
assenen Einsatzwerkzeugen und Zubehor in wetterge-
schiitzter Umgebung.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfithrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von lhnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten
oder Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahthiirste, Lochschneider oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen fiir die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, konnen Gefihrdungen und Verletzungen
verursachen.
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Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir eine
Funktion, fiir die es nicht ausdriicklich konstruiert und
von seinem Hersteller vorgesehen ist. Solch ein Umbau
kann zu einem Verlust der Kontrolle und ernsthaften
Kérperverletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das vom Herstel-
ler nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgese-
hen und festgelegt wurde. Nur weil Sie das Zubehér an
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Die zuliissige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Ein Einsatzwerkzeug, das
sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umbherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge konnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

Die MaBe zur Befestigung des Einsatzwerkzeugs miis-
sen zu den MaBen der Befestigungsmittel des Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt werden, dre-
hen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kon-
nen zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahthiirsten auf lose oder gebrochene
Drihte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es beschi-
digt ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kont-
rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Niihe
hefindliche Personen sich auBierhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Gerit eine Minute lang mit Hachstdrehzahl laufen.
Beschidigte Einsatzwerkzeuge brechen normalerweise
in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhiilt. Die Augen miissen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der jeweiligen
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, konnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verhorgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber das
Gerit verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ah, bevor das
Einsatzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kon-
trolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Néhe
brennbarer Materialien. Funken kdnnten diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen KiihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines blo-
ckierten oder hakenden drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Ver-
haken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrich-
tung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe,
die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdn-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.
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Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Kdrper und lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkréifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die griBt-
migliche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen die Riickschlag- und Reaktionskrifte beherr-
schen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Kdrper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatz-
werkzeuge gegen das Werkstiick prallen und verhaken.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu
verhaken. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Kettensiigenblatt zum Holzschnei-
den, keine segmentierte Diamanttrennscheibe mit
einem Segmentabstand iiber 10 mm und kein gezihntes
Sdgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig
einen Riickschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen
und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese
Schleifkdrper vorgesehene Schutzhaube. Schleifksrper,
die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
koénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemiB mon-
tierte Schleifscheibe, die tiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
angebracht und fiir ein HichstmaB an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmdgliche Teil des Schleif-
kirpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube
hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufilligem
Kontakt mit dem Schleifkrper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden konnten, zu schiitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
miglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schlei-
fen Sie nie mit der Seitenfléche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante
der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschidigte Spannflansche in
der richtigen GridBe und Form fiir die von lhnen gewihl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
kdnnen sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine ahgenutzten Schieifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Eine Schleifscheibe fiir
groBere Elektrowerkzeuge ist nicht fiir die hheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausge-
legt und kann brechen.

Verwenden Sie beim Einsatz von Scheiben fiir einen
doppelten Zweck immer die geeignete Schutzhaube fiir
die durchgefiihrte Anwendung. Nichtverwendung der
richtigen Schutzhaube kann die erwiinschte Abschir-
mung verfehlen und zu schweren Verletzungen fiihren.

Weitere hesondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iiberméBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum $tillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kon-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nihe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in
bestehende Wiinde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag ver-
ursachen.
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Fiihren Sie keine Kurvenschnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhSht deren Beanspruchung und die
Anfilligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit
die Moglichkeit eines Riickschlags oder Schleifk&rper-
bruchs, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie Schleifblitter der richtigen GroBe und
hefolgen Sie die Herstellerangaben zur Auswahl der
Schleifblatter. Schleifblitter, die iiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie
zum Verhaken, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arheiten mit
Drahthiirsten

Beachten Sie, dass die Drahthiirste auch wéhrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Weg-
fliegende Drahtstiicke konnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kénnen.

Teller- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkrifte ihren Durchmesser vergroBern.

Weitere Sicherheitshinweise

Verwenden Sie kein beschédigtes Elektrowerkzeug.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung des Elek-
trowerkzeugs das Gehause und sonstige Komponenten
auf Beschadigungen wie Risse oder Briiche.

Tragen Sie keine leicht entziindliche Kleidung. Funken
konnen diese Kleidung entziinden.

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkorper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die
montierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen
konnen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen
sich bei der Arbeit I6sen und herausgeschleudert wer-
den.

Handhaben Sie Schleifkdrper sorgsam und bewahren
Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf.
Beschidigte Schleifkérper kénnen Risse bekommen
und bei der Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindelléinge des Elek-
trowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im
Einsatzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge konnen sich
wihrend des Betriebs I6sen und Verletzungen verursa-
chen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerk-
zeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Verwenden Sie eine stationdre Absauganlage, blasen
Sie hiufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) vor. Bei extre-
men Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung
von Metallen leitfihiger Staub im Innern des Elek-
trowerkzeuges absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeuges kann beeintrichtigt werden.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Arheiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der
Zusatzhandgriff gewidhrleistet eine zuverldssige Fiih-
rung des Elektrowerkzeugs.

Nach Bearbeitung gipshaltiger Materialien: Reinigen
Sie die Liiftungsoffnungen des Elektrowerkzeugs und
des Schaltschiebers mit trockener und dlfreier Druck-
luft. Andernfalls kann sich gipshaltiger Staub im Gehau-
se des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hdrten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren.

Priifen Sie vor der Inbetriebhnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
ither einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Schwingungs- und Gerduschemissionswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

und Gerduschemissionswerte sind entsprechend einem

in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich
auch fiir eine vorldufige Einschitzung der Schwingungs-
und Geriduschbelastung.

A Die angegebenen Schwingungs- und Geriusch-
emissionswerte reprasentieren die hauptséch-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere

Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen

oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen

die Schwingungsgesamtwerte und die Gerduschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und

Geriduschbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungs- und

Geriduschbelastung sollten auch die Zeiten berticksich-

tigt werden, in denen das Gerit abgeschaltet ist oder

zwar lduft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungs- und Gerauschbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

A Legen Sie zusidtzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen und Gerduschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hinde,
Organisation der Arbeitsabliufe.
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Umgang mit gefidhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgiangen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kdnnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblésemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden ausldsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab. Ver-
wenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche
Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute Beltf-
tung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten
von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heie Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in lhrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
Uberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Die Blockieriiberwachung reduziert beim Blockieren
des Einsatzwerkzeuges das Risiko einer Motorbeschidi-
gung sowie das Unfallrisiko. Das Elektrowerkzeug
schaltet in diesem Fall selbststindig ab. Bringen Sie
anschlieBend den Schalter in die Aus-Position, entfer-
nen Sie das Elektrowerkzeug vom Werkstiick und
tiberpriifen Sie das Einsatzwerkzeug auf Schaden.
Schalten Sie anschlieBend das Elektrowerkzeug wieder
ein.

Der elektronische Uberlastschutz reduziert das Risiko
einer Motorbeschidigung bei Uberlastung des Elek-
trowerkzeuges. Das Elektrowerkzeug schaltet in die-
sem Fall selbststindig ab. Bringen Sie anschlieBend den
Schalter in die Aus-Position, entfernen Sie das Elek-
trowerkzeug vom Werkstiick und tiberpriifen Sie das
Einsatzwerkzeug auf Schiden. Schalten Sie anschlie-
Bend das Elektrowerkzeug wieder ein.

Driicken Sie den Arretierungsknopf nur bei still-
stehendem Motor (siehe Seite 5).

Getriebekopf drehen:
Schwenken Sie den Getriebekopf vorsichtig und ohne
ihn vom Gehiuse abzunehmen in die neue Position.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und 6lfreier Druckluft aus und
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschiddigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Anschlussleitung ersetzt werden, die tiber den
FEIN-Kundendienst erhiltlich ist.
Bei Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann sich Staub
im Innern des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hidrten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren. Blasen Sie hiufig den Innenraum des
Elektrowerkzeugs durch die Luftungscffnungen und
das Schaltelement mit trockener und 6lfreier Druckluft
aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenden Sie sich mit reparaturbediirftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehéren bitte an Ihren FEIN
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter
www fein.com.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge, Zusatzhandgriff, Spannflansche,
Schutzhaube

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.
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Die UKCA-Erkldrung gilt nur fir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Nur fiir Deutschland:
Elektrogesetz.

Information fiir Endverbraucher zum Elektro- und
Elektronikgeritegesetz (ElektroG). Hier sind die wich-
tigsten Informationen zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeriten

Elektro- und Elektronikgerite, die zu Abfall geworden
sind, werden als Altgerite bezeichnet. Besitzer von Alt-
geriten haben diese einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Fiir die
Entsorgung von Altgeriten gibt es Sammel- und Riick-
gabesysteme. Altgerite gehoren nicht in den Hausmiill!

2. Batterien, Akkus und Lampen

Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerit umschlossen sind, sowie Lampen, die zerst6-
rungsfrei aus dem Altgerit entnommen werden
konnen, miissen im Regelfall durch den Besitzer vor der
Entsorgung vom Altgerit getrennt werden. Dies gilt
nicht, soweit Altgerite einer Vorbereitung zur Wieder-
verwendung unter Beteiligung eines 6ffentlich-recht-
lichen Entsorgungstréagers zugefiihrt werden.

3. Maglichkeiten der Riickgabe von Altgeréten
Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kén-
nen diese bei den Sammelstellen der &ffentlich-recht-
lichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern
oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Riicknahme-
pflichtig sind Geschifte mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 400 m~ fiir Elektro- und Elektronikgerite
sowie diejenigen Lebensmittelgeschifte mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, die
mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elek-
tronikgerite anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Handler, welche Elektro- und Elektronikgerite via
Fernkommunikationsmitteln vertreiben sind ebenfalls
zur Riicknahme verpflichtet, sofern die Lager- und Ver-
sandflichen fiir Elektro- und Elektronikgerite mindes-
tens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflichen mindestens 800 m* betragen. Vertrei-
ber haben die Riicknahme grundsitzlich durch geeig-
nete Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer zu gewihrleisten. Bei riick-
nahmepflichtigen Vertreibern besteht die M&glichkeit
der unentgeltlichen Riickgabe eines Altgerites dann,
wenn ein neues gleichartiges Gerit, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen erfiillt, an einen Endnut-
zer abgegeben wird. Fiir Gerite der Kategorien 1, 2
oder 4 gemiB § 2 Abs. 1 ElektroG (,, Wirmeiibertri-

ger“, ,Bildschirmgerite* oder ,,GroBgerite* mit einer
duBeren Abmessung > 50 Zentimeter) kann bei Auslie-
ferung eines neuen Gerites an einen privaten Haushalt,
das gleichartige Altgeridt auch dort zur unentgeltlichen
Abholung libergeben werden; dies gilt bei einem Ver-
trieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, ndmlich. Zu einer entsprechenden Riickgabe-
Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kauf-
vertrages befragt.

AuBerdem besteht die Méglichkeit der unentgeltlichen
Riickgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhéngig
vom Kauf eines neuen Gerites fiir solche Altgerite, die
in keiner duBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter
sind, und zwar beschrinkt auf drei Altgerite pro
Geriteart.

4. Herstellerseitige Maglichkeiten der Riickgabe von
Altgeriten

Die Fein GmbH gehdrt dem genehmigten Riicknahme-
system der Stiftung EAR an. Dadurch sind wir in der
Lage eine flichendeckende Riicknahme von Altpro-
dukten (gem. ElektroG) anzubieten.

Fein bietet lhnen selbstverstindlich auch die M&glich-
keit Maschinen, Batterien und Akkus von Fein direkt
zuriickzunehmen, wenn diese das Ende ihrer Lebens-
dauer erreicht haben. Sollten Sie von diesem Service
Gebrauch machen wollen, kénnen Sie das entspre-
chende Produkt an uns zuriickschicken.

5. Datenschutz-Hinweis

Altgerite konnen sensible personenbezogene Daten
enthalten. Jeder Endnutzer ist fiir das L&schen dieser
personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden
Altgerdten eigenverantwortlich.

6. Bedeutung des Symbols E
ydurchgestrichene Miilltonne*

Das auf Elektro- und Elektronikgeriten abgebildete
Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne weist dar-
auf hin, dass das jeweilige Gerdt am Ende seiner Lebens-
dauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu
erfassen ist.

Zubehdrauswabhl (siehe Seite 9).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubeh&r. Das Zube-
hér muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A Schleifscheibe, Lamellenschleifteller
(nur mit montierter Schutzhaube verwenden)

B Trennscheibe
(nur mit montierter Trennschleifschutzhaube ver-
wenden)

C Stahldrahtbiirste



Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Always operate the power tool with two hands.

Cutting applications with wheel guard are prohibited.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

Additional information.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

MIQ% ORI eRC®e 6 edd

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Identifies recyclable packaging and products that must be collected and disposed of
separately.

Switching on

Switching off

Product with double or reinforced insulation

Product with build-up of protection class Il

~(a.c) Alternating current

(**) May contain numbers and letters
- Zx arking for internal purposes

(Ax - Zx) Marking f | purp
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Character Unit of measurement, Explanation
international
ng /min, min'1, rpm, r/min | Rated no-load speed
Py W Power input
P, w Output
U \ Rated voltage
f Hz Frequency
M... mm Size of metric thread
%] mm Diameter of a round part
mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc
@ =Diameter of mounting hole
T=Thickness of grinding/cutting disc
mm @p=Max. sanding pad diameter
mm M=Thread for clamping flange
I=Length of mounting thread
kg Weight according to EPTA-Procedure 01
dB Sound pressure level
dB Sound power level
dB Peak sound pressure level
Uncertainty
a m/s? Vibrational emission value according to EN 62841 (vector sum
of three directions)
A ac m/s? Mean vibrational value for angle grinding
a4, ps m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding sheet
m, s, kg, A, mm, V, W, Basic and derived units of measurement from the international
Hz, N, °C, dB, min, m/s? system of units SI.
For your safety. ; Stors with sufcient power oueput that corréspond o
& WARNING innesigu?:ltli:::::yai‘lnllar?:gg;Iallg\tilv?;: e the Standard ISO 8558, design ’t)ype G2. This Sptandard

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Hand-guided angle grinder for dry grinding, sanding
with sanding discs, working with wire brushes and cut-
ting of metal and stone in weather-protected environ-
ments with the application tools and accessories
recommended by FEIN.

is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

Safety warnings common for grinding, sanding,
wire brushing or cutting-off operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, hole cutter or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and specifi-
cations provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Operations such as polishing are not to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.
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Do not convert this power tool to operate in a way which
is not specifically designed and specified hy the tool
manufacturer. Such a conversion may result in a loss of
control and cause serious personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and specified by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the mounting hard-
ware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various applications. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles gener-
ated by the particular application. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction oppo-
site of the accessory's rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the oper-
ator, depending on direction of the wheel's movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if pro-
vided, for maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if proper precau-
tions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your hody in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid houncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of control or kick-
back.

Do not attach a saw chain woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.
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Safety warnings specific for grinding and cutting-
off operations

Use only wheel types that are specified for your power
tool and the specific guard designed for the selected
wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must
he mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator. The
guard helps to protect the operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications.
For example: do not grind with the side of cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels
may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
A wheel intended for larger power tools is not designed
for the higher speeds of smaller power tools and may
burst.

When using dual purpose wheels always use the cor-
rect guard for the application being performed. Failure
to use the correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting off
operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of oper-
ation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When wheel is hinding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold it
motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to elimi-
nate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twist-
ing or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback or wheel breakage, which can lead to seri-
ous injury.

Safety warnings specific for sanding operations

Use proper sized sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending too far beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing oper-
ations

Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

Do not use a damaged power tool. Before each use of
the power tool, check the housing and other compo-
nents for damage such as cracks or breakage.

Do not wear easily flammable clothing. Sparks could
cause such clothing to ignite.

Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become
loose during operation and be thrown from the
machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst dur-
ing operation.

When using application tools with a threaded insert,
take care that the thread in the application tool is long
enough to hold the spindle length of the power tool. The
thread in the application tool must match the thread on
the spindle. Incorrectly mounted application tools can
loosen during operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-

sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.
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Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system, blow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Rlways work with the auxiliary handle. The auxiliary
handle ensures reliable guiding of the power tool.

After working gypsum-containing materials: Blow out
the ventilation openings of the power tool and the
switch element with dry and oil-free compressed air.
Otherwise, gypsum-containing dust can settle in the
power tool housing and switch element, which can
harden in connection with humidity. This can impair the
switching mechanism.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be
used to compare power tools with each other. They are
also suitable for a preliminary assessment of vibration
and noise exposure.
A The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient
maintenance, the overall vibration values and the noise
emission values may differ. This can significantly
increase the vibration and noise exposure over the total
working period.
For an accurate estimation of vibration and noise expo-
sure, the durations when the equipment is switched off
or running but not actually in use should also be taken
into account. This may significantly reduce the vibration
and noise exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration and noise
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can

trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

The blocking monitor reduces the risk of motor damage
and the risk of accidents when an application tool
blocks. In this case, the power tool switches off auto-
matically. Afterwards, set the switch to the off position,
remove the power tool from the workpiece and check
the application tool for damage. Afterwards, switch the
power tool on again.

The electronic overload protection reduces the risk of
motor damage if the power tool is overloaded. In this
case, the power tool switches off automatically. After-
wards, set the switch to the off position, remove the
power tool from the workpiece and check the applica-
tion tool for damage. Afterwards, switch the power
tool on again.

Press the locking button only when the motor is
stopped (see page 5).

Turning the machine head:
Carefully turn the machine head to the new position
without removing it from the housing.

Repair and customer service.

When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air, and connect a residual current device
(RCD) on the line side.
If the supply cord of this power tool is damaged, it must
be replaced by a specially prepared cord available
through the FEIN customer service centre.
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When working gypsum-containing materials, dust can
settle within the power tool and switch element, which
can harden in connection with humidity. This can
impair the switching mechanism. Blow out the interior
of the power tool via the ventilation slots and the
switch element frequently with dry and oil-free com-
pressed air.

Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

For FEIN power tools and accessories in need of repair,
please contact your FEIN after-sales service. The
address can be found on the Internet under
www.fein.com.

Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.

When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.

The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts your-
self:

application tools, auxiliary handle, clamping flanges,
wheel guard

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.

Selection of accessories (see page 9).
Use only original FEIN accessories. The accessories
must be intended for the power tool type.

A Grinding disc, flap disc

(use only with mounted wheel guard)
B Cutting disc

(use only with mounted cut-off wheel guard)
C Steel wire brush
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de 'outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures d@ a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Utilisez toujours I'outil électrique & deux mains.

Application de trongonnage avec capot de protection d’ébarbage interdite.

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Information supplémentaire.

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de "lUnion Européenne.

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la
protection de I’environnement.

Marque les emballages et les produits recyclables qui doivent étre collectés et éliminés
séparément.

Mise en marche

Arrét

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

My 2] Gt ?XEIS%R®HWD@®@@@®®9Q®®

Produit avec construction conforme 2 la classe de protection llI

~(a.c) Courant alternatif
(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax - Zx) Marquage interne




Signe Unité internationale Explication
ng /min, min'1, rpm, r/min | Vitesse nominale a vide
Py W Puissance absorbée
P, W Puissance utile
U \' Tension de référence
f Hz Fréquence
M. mm Dimension, filetage métrique
(%] mm Diamétre d’un élément
mm @p=diamétre max. disque a meuler/a trongonner
@=diamétre de I'alésage
T=¢épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
mm M=filetage de la flasque de serrage
I=longueur de I'arbre fileté
kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
dB Niveau de pression acoustique
dB Niveau d’intensité acoustique
dB Niveau max. de pression acoustique
Incertitude
m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme
vectorielle des trois axes directionnels)
A pac m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage d’angle
Q,ps m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage avec feuille
abrasive
m, s, kg, A, mm, V, W, Unités de base et unités dérivées du systéme international S.
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Liseztous les avertissements
de sécuriteé et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a 'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

meuleuse d’angle électroportative, congue pour le
meulage a sec, le pongage, le brossage métallique et le
trongonnage de pierre et de métal a I’abri des intempé-
ries avec les outils de travail et les accessoires autorisés
par FEIN.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant  la norme ISO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe électrogene utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a I'installation et |'utilisation du
groupe électrogeéne.
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Avertissements de sécurité communs pour les
opérations de meulage, de poncage, de brossage
métallique ou de trongonnage

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique, scie cloche et
outil a tronconner. Lire toutes les mises en garde, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil. Le fait de ne pas suivre toutes les
instructions données ci-dessous peut provoquer une
électrocution, un incendie et / ou une blessure grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
I'outil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer
un danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser I'outil électrique pour une fonction pour
laquelle il n’a pas été expressément congu et prévu par
son fabricant. Une telle transformation peut entrainer
une perte de contrdle et de graves blessures.

Ne pas utiliser des accessoires non congus spécifique-
ment et déterminés par le fabricant d’outils. Le simple
fait que 'accessoire puisse étre monté sur votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
admissible peuvent se briser et voler en éclats.

Le diameétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caracteéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions pour la fixation de I'accessoire doivent
correspondre aux dimensions des moyens de fixation de
Ioutil électrique. Les accessoires montés de maniére
imprécise sur 'outil électrique ne tournent pas unifor-
mément, générent de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux ou de fissures, les plateaux de poncage pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchiru-
re ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métalli-
ques pour détecter des fils détachés ou fissurés. Si
Ioutil électrique ou I'accessoire a subi une chute, exa-
miner les dommages éventuels ou installer un acces-
soire non endommageé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, se placer ainsi que les personnes pré-
sentes a distance du plan de I'accessoire en rotation et
faire fonctionner I'outil a vitesse maximale a vide pen-
dant 1 min. Les accessoires endommagés seront nor-
malement détruits pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de la tache prévue, utiliser une visiére de pro-
tection, des lunettes de sécurité ou des verres de sécu-
rité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres,
des protections auditives, des gants et un tablier per-
mettant d’éviter les petits fragments abrasifs ou les
piéces a usiner. La protection oculaire doit pouvoir

vous protéger des débris projetés aux cours des divers
travaux. Le masque antipoussiéres ou le masque respi-
ratoire doivent pouvoir filtrer les particules produites
au cours de vos travaux. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
P’audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la
zone immeédiate d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le
contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous
tension » peut mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de I’outil électrique et provoquer
un choc électrique sur 'opérateur.

Placer le cahle éloigné de I'accessoire en rotation. Si
vous perdez le contrdle, le cable peut étre coupé ou
subir un accroc et votre main ou votre bras peut étre
tiré dans I'accessoire en rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I’acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de
rotation peut agripper la surface et arracher I'outil élec-
trique hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le edté. Un contact accidentel avec I’accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I’accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussié-
re a l'intérieur du boitier et une accumulation excessive
de poudre de métal peut provoquer des dangers élec-

triques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
geérants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigé-
rants fluides peut aboutir a une électrocution ou un
choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine suite a I'accro-
chage ou au blocage d’un accessoire en rotation tel que
meule, plateau de pongage, brosse métallique etc.
L’accrochage ou le blocage provoque un arrét soudain
de l'accessoire en rotation. Il en résulte le déplacement
incontrélé de I'outil électrique dans le sens de rotation
inverse de 'accessoire au point de blocage.

Par exemple, si une meule est accrochée ou se bloque
dans la piéce a usiner, le bord de la meule peut creuser
la surface du matériau, s’y enfoncer, casser la meule et
provoquer ainsi un rebond brusque de 'outil. La meule
est alors propulsée soit en direction de 'opérateur soit
en direction opposée, selon le sens de rotation de la
meule a partir de son point de blocage. Les meules
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abrasives peuvent également se rompre dans ces condi-
tions.

Un rebond est la conséquence d’une mauvaise utilisa-
tion de I'outil électrique et / ou de mauvaises condi-
tions de travail. Ceci peut étre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées ci-apres.

Maintenir solidement I’outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de
rebond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour controler au maximum les rebonds ou les
réactions de couple au moment du démarrage. L’opéra-
teur est en mesure de contréler les réactions de couple
ou les forces de rebond, si des précautions appropriées
ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au
point d’accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter que les accessoires ne
heurtent la piéce a travailler et s’accrochent. Lors du
travail sur les angles, sur les arétes vives ou si I'acces-
soire rebondit, 'accessoire en rotation a tendance a
s’accrocher facilement. Ceci peut provoquer une perte
de contrdle ou un rebond.

Ne pas utiliser de lame de scie a chaine pour couper du
hois, ni de disque a trongonner diamanté segmenté
avec un écart entre les segments supérieur a 10 mm, ni
de lame de scie dentée. De tels accessoires provoquent
facilement des rebonds ou des pertes de contrdle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de meulage et de tronconnage abrasif

Utiliser uniqguement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
Poutil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas étre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules a moyeu déporté doit
étre montée sous le plan de la lévre du protecteur. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du
plan de lalévre du protecteur ne peut pas étre protégée
de maniére appropriée.

Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électri-
que et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte
que I'opérateur soit exposé le moins possible a la
meule. Le protecteur permet de protéger 'opérateur
des fragments de meule cassée, d’un contact accidentel
avec la meule et d’étincelles susceptibles d’enflammer
les vétements.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meu-
ler avec le coté de la meule a trongonner. Les meules 2
trongonner abrasives sont destinées au meulage péri-
phérique, I'application de forces latérales a ces meules
peut les briser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
gés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule
appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possi-
bilité de rupture de la meule. Les flasques pour les meu-
les a trongonner peuvent étre différents des autres
flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. Une meule destinée a un outil électrique de
plus grande capacité n’est pas appropriée a une vitesse
plus élevée d’un outil de plus petite capacité et peut
éclater.

Lors de I'utilisation de disques pour un double usage,
toujours utiliser le capot de protection adapté a I'appli-
cation effectuée. La non-utilisation du capot de protec-
tion approprié peut ne pas assurer la protection
souhaitée et entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité additionnelles
spécifiques aux opérations de trongonnage abra-
sif

Ne pas « coincer » la meule a tronconner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exé-
cuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la
meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et I'outil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immo-
bile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne
jamais tenter d’enlever le disque a trongonner de la
coupe tandis que la meule est en mouvement sinon le
rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d’empécher que la meule ne se
grippe.

Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Lais-
ser la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer
avec précaution dans la coupe. La meule peut se coin-
cer, se rapprocher ou provoquer un rebond si 'outil est
redémarré lorsqu’elle se trouve dans I'ouvrage.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pince-
ment et de rebond de la meule. Les grandes pieces a
usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. La
piéce doit &tre soutenue des deux c6tés du disque, pres
de la ligne de coupe ainsi que prés du bord de la piéce.

Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut

couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cdblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.
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Ne pas effectuer de coupes courbes. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabi-
lité de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe
et la possibilité de rebond ou de rupture de la meule ce
qui peut entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de poncage

Utiliser des feuilles abrasives de la bonne taille et sui-
vre les instructions du fabricant pour choisir les feuilles
abrasives. Des feuilles abrasives plus grandes s’étendant
au-dela du plateau de pongage présentent un danger de
blessures et peuvent provoquer un accrochage, une
déchirure des feuilles abrasives ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément péné-
trer dans des vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du tou-
ret ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret
ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Ne pas utiliser un outil électrique endommagé. Avant
chaque utilisation de I'outil électrique, examiner le hoi-
tier et les autres composants pour détecter des dom-
mages éventuels, comme des fissures ou des ruptures.

Ne pas porter de vétements facilement inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer ces vétements.

Utilisez les entretoises si celles-ci sont four-nies avec la
meule.

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les
accessiores montes, ils doivent pouvoir tourner libre-
ment. Les accessoires mal montés peuvent se détacher
pen-dant le travail et étre éjectés hors de I'appareil.

Maniez avec précaution les meules et rangez-les
confor-mément aux instructions du fabricant. Les meu-
les endommagées peuvent avoir des fissures et se fen-
dre lors du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-
tage, veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit
suffisamment long pour pouvoir intégrer la longueur de
la broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil
élec-trique doit correspondre a celui de la broche. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher lors du tra-
vail et causer des blessures.

Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrdlez la zone de travail 4 I'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire, soufflez
souvent les ouies de ventilation et placez un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas
de conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a I'intérieur de
P'outil électrique. Cela peut nuire 2 la double isolation
de I'outil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage sar de
Poutil électrique.

Apres avoir travaillé des matériaux a hase de platre :
Nettoyer les orifices de ventilation de I'outil électrique
et de I'élément de commande a I'aide d’air comprimé
sec exempt d’huile. Autrement, les poussiéres platreu-
ses pourraient se déposer dans le carter de 'outil élec-
trique et sur I’élément de commande et pourraient
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cible de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément a la norme EN 62841 et peuvent
&tre utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et
acoustique.

Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit

indiquées représentent les principales applications

de Poutil électrique.
Si Poutil électrique est cependant utilisé pour d’autres
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent
&tre différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant
toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire
et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant lesquels
P’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas
vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la
sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la
durée du travail.
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A Déterminer des mesures de protection supplé-

mentaires pour protéger ['utilisateur des effets de
vibrations et de bruits, telles que par exemple :
entretien de Poutil électrique et des accessoires,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant étre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de 'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par 'inhalation de
poussiéres dans les poumons dépend de I’exposition
aux poussieres. Utilisez une aspiration adaptée a la
poussiére générée ainsi que des équipements de pro-
tection personnels et veiller a bien aérer la zone de tra-
vail. Ne confiez le travail sur des matériaux contenant
de I'amiante qu’a des spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Evitez une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de 'outil électrique
et des matériaux travaillés, videz a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respectez les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche Poutil électrique de redémarrer
automatiquement si I’alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter I'outil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre |'outil électrique en marche.

Le contrdleur de blocage réduit le risque d’endomma-
gement du moteur et d’accidents lorsque I'outil de tra-
vail se bloque. Dans ce cas, I’outil électrique s’éteint
automatiquement. Ensuite mettre I'interrupteur en
position d’arré, retirer 'outil électrique de la piéce a
usiner et vérifier si 'outil de travail présente des dom-
mages. Ensuite, remettre I'outil électrique en marche.
Le dispositif de protection électronique contre les sur-
charges réduit le risque d’endommagement du moteur
en cas de surcharge de I'outil électrique. Dans ce cas,
Poutil électrique s’éteint automatiquement. Ensuite
mettre I'interrupteur en position d’arrét, retirer 'outil
électrique de la piéce a usiner et vérifier si 'outil de tra-
vail présente des dommages. Ensuite, remettre I'outil
électrique en marche.

N’appuyez sur le bouton de blocage que lorsque le
moteur est a I'arrét (voir page 5).

Rotation de la téte d’engrenage :

Tournez la téte d’engrenage avec précaution et sans la
détacher du carter pour la mettre dans sa nouvelle
position.

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,
que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de Poutil électrique. La double isolation de
P'outil électrique peut ainsi en étre endommagée. Souf-
fler souvent de 'air comprimé sec et sans huile dans
P’intérieur de I'outil électrique a travers les ouies de
ventilation et placer un dispositif & courant différentiel
résiduel (RCD) en amont.
Si un cable d’alimentation de Poutil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable d’ali-
mentation spécialement préparé qui est disponible
aupres du service aprés-vente de FEIN.
Lors du travail des matériaux a base de platre, de la
poussiére pourrait se déposer a I'intérieur de I'outil
électrique et sur I’élément de commande et pourrait
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement. Souffler
fréquemment de Iair comprimé sec et exempt d’huile
dans l'intérieur de I'outil électrique a travers les orifices
de ventilation.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas &tre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
Pamiante.
Veuillez contacter votre service aprés-vente FEIN avec
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont
besoin d’étre réparés. Vous trouverez I'adresse sur le
site Internet www.fein.com.
Remplacer les autocollants et avertissement sur I"outil
électrique sils sont usées et illisibles.
Si le cable d’alimentation de Ioutil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site
www fein.com.
N’utiliser que des pieces de rechange d’origine.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :
Outils de travail, poignée supplémentaire, flasques de
serrage, capot de protection

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.
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Déclaration de conformite.

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

Protection de I'environnement,
recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.

Sélection des accessoires (voir page 9).

N’utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

A Meule, disque a lamelles
(a n’utiliser qu’avec capot de protection)

B Disque a trongonner
(a n’utiliser qu’avec capot de protection spéciale-
ment congu pour le trongonnage)

C Brosse métallique
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simhbolo

Descrizione

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Utilizzare elettroutensile sempre con due mani.

E vietato I'impiego per troncatura con cuffia di protezione per sgrossatura.

Una superficie con cui si pud venire a contatto & bollente e conseguentemente pericolosa.

Abee®e @ e’

Settore di presa

Informazione supplementare.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

EZQIB%R®H

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Contrassegna imballi e prodotti riciclabili che devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Accensione

Spegnimento

=] Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
0 Prodotto con struttura di classe di protezione llI

~(a.c) Corrente alternata

(%) pud contenere cifre o lettere

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno




Simholo Unita internazionale Descrizione
ny /min, min~!, rpm, r/min | Misurazione numero di giri al minimo
Py W Potenza assorbita nominale
Py W Potenza resa
U \ Tensione di taratura
f Hz Frequenza
M. mm Misura, filettatura metrica
%] mm Diametro di un componente rotondo
O mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
N @ =Diametro del foro di alloggiamento
@ Qo T=Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
T W P 4 g
mm @p=max. diametro platorello
mm M=Filettatura per flangia di serraggio
I=Lunghezza dell’alberino filettato
kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
dB Livello di pressione acustica
dB Livello di potenza acustica
dB Livello di pressione acustica picco
Non determinato
a m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841
(somma vettori delle tre direzioni)
A pac m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura angolare
Qa , ps m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con foglio abra-
sivo
m, s, kg, A, mm, V, W, Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita internazionale
Hz, N, °C, dB, min, m/s | S

Per la Vostra sicurezza.

AAVVERTENZAI Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e comple-

tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:
smerigliatrice angolare per I'utilizzo manuale per leviga-
tura a secco, levigatura con carta vetrata, lavori con
spazzole metalliche e troncatura di metallo e pietra con
inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in ambiente
protetto dagli agenti atmosferici.

Questo elettroutensile & pensato anche per 'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per l'uso e le norme
nazionali per I'installazione e 'impiego del generatore a
corrente alternata.
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Indicazioni generali di sicurezza relative ad ope-
razioni di levigatura, levigatura con carta vetrata,
lavori con spazzole metalliche o troncatura.

Questo elettroutensile é previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica, punta per fori o troncatrice.
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illu-
strazioni e dati che vengono forniti insieme all'apparec-
chio. In caso di mancata osservanza di tutte le seguenti
istruzioni vi & pericolo di provocare una scossa elet-
trica, di sviluppare incendi e /o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non é adatto per operazioni di
lucidatura. Utilizzando I’elettroutensile per applicazioni
non esplicitamente previste per lo stesso, possono veri-
ficarsi situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare I'elettroutensile per una funzione per cui
lo stesso non é stato espressamente costruito e per un
uso non previsto da parte del suo produttore. Una tale
modifica puo causare la perdita del controllo e gravi
lesioni fisiche.

Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato
espressamente previsto e determinato da parte del pro-
duttore per questo elettroutensile. |l semplice fatto che
un accessorio possa essere fissato sull'elettroutensile
non garantisce un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero mas-
simo di giri riportato sull'elettroutensile. Un accessorio
che gira pil rapidamente di quanto consentito puo
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-
tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a suffi-
cienza.

Le dimensioni per il fissaggio dell'accessorio devono
adattarsi alle dimensioni dell'elemento di fissaggio
dell'elettroutensile. Accessori che non vengono fissati
in modo preciso all'elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di ogni
impiego controllare accessori come dischi abrasivi in
merito a scheggiature e incrinature, platorelli in merito
a incrinature, usura oppure elevata abrasione, spazzole
metalliche in merito a fili allentati o rotti. Se I'elettrou-
tensile oppure I'accessorio dovesse cadere, controllare
che lo stesso non abbia subito alcun danno oppure uti-
lizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato I'accessorio far funzionare I'apparecchio per la
durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani ed impedendo anche ad
altre persone di avvicinarsi all'accessorio rotante. Nor-
malmente gli accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

Indossare equipaggiamento protettivo personale. A
seconda dell'impiego indossare protezione totale per il
viso, protezione per gli occhi o occhiali di protezione. Se
del caso, indossare mascherina per la polvere, prote-
zione per I'udito, guanti di protezione o grembiule spe-
ciale che tenga lontano particelle da levigatura e
particelle di materiale. Gli occhi devono essere protetti
da corpi estranei che volano via che si formano durante
i diversi impieghi. La mascherina antipolvere o protet-
tiva devono filtrare la polvere che si forma durante il
relativo impiego. Rimanendo esposti per lungo tempo a
rumore forte & possibile soffrire di perdita dell'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un ahbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici
isolate dell'impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I'accessorio potrebbe venire a
contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il pro-
priocavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell’apparecchio, causando una scossa elettrica.

Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre lontano
da portautensili 0 accessori in rotazione. Se si perde il
controllo sull’elettroutensile vi & il pericolo di troncare
o di colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra
mano o braccio puo arrivare a toccare il portautensili o
accessorio in rotazione.

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili
o I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione puo entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto
casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli
indumenti oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe
arrivare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile in prossimita di
materiali inflammabili. Scintille potrebbero incendiare
questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti
puo provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo & un'improvvisa reazione in seguito a
blocco oppure agganciamento di accessorio in rota-
zione, come disco abrasivo, platorello, spazzola metal-
lica ecc. L'aggancio oppure il blocco causa un arresto
improvviso dell'accessorio rotante. Di conseguenza
I'elettroutensile non pit controllabile viene accelerato
al punto di blocco in direzione opposta a quella della
rotazione dell'utensile.
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Se p. es. un disco abrasivo rimane agganciato oppure
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco
abrasivo che & inserito nel pezzo in lavorazione pud
rimanere impigliato causando la rottura del disco abra-
sivo oppure un contraccolpo. Il disco abrasivo si avvi-
cina oppure si allontana dall'operatore a seconda del
senso di rotazione del disco che ha nel momento in cui
si blocca. In questi casi i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego non
appropriato dell'elettroutensile e/o condizioni dilavoro
non corrette. Lo stesso pud essere evitato prendendo
misure precauzionali come descritto di seguito.

Tenere sempre hen saldo I’elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vi permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momenti
di reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchinaraggiunge il regime di pieno carico. Pren-
dendo appropriate misure di precauzione I'operatore
puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il
portautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in
cui I'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento
improvviso dell’elettroutensile che si sviluppa nella
direzione opposta a quella della rotazione della mola
abrasiva al punto di blocco.

Lavorare con particolare cautela nel settore di angoli,
spigoli taglienti ecc. Impedire che gli accessori urtino
contro il pezzo in lavorazione e rimangano agganciati.
L'accessorio rotante si inclina in caso di angoli, spigoli
taglienti o se lo stesso rimbalza rimane inoltre aggan-
ciato. Questo causa una perdita del controllo o un con-
traccolpo.

Non utilizzare alcuna lama per motosega per il taglio
del legno, alcuna mola diamantata segmentata con una
distanza segmenti superiore a 10 mm e nessuna lama
da taglio dentata. Tali accessori causano spesso un con-
traccolpo e la perdita del controllo.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni
di levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dota-
zione e sempre in combinazione con la cuffia di prote-
zione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per P'elettroutensile non
possono essere sufficientemente schermati e sono insi-
curl.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati
in modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che
sporge sopra il piano del bordo della cuffia di prote-
zione non puo essere schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere applicata in modo
sicuro all’elettroutensile e deve essere regolata in
modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo rivolta verso I'operatore, deve essere ridotta
al minimo possibile. La cuffia di protezione protegge
I’'operatore da frammenti, da contatto accidentale con
I'utensile abrasivo nonché da scintille che potrebbero
far prendere fuoco ai vestiti.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusiva-
mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con
la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio
diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I’asportazione di materiale con il bordo del disco. Eser-
citando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &
il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre
flange di serraggio che siano in perfetto stato e che
siano della corretta dimensione e forma. Flange adatte
hanno una funzione di corretto supporto della mola
abrasiva riducendo il piu possibile il pericolo di una rot-
tura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una diffe-
renza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e
flange per mole abrasive di altro tipo.

Non utilizzare mai dischi abrasivi usurati previsti per
elettroutensili piu grandi. Un disco abrasivo previsto
per elettroutensili piti grandi non & concepito per le
maggiori velocita di elettroutensili pit piccoli e pud
rompersi.

In caso di impiego di dischi per un doppio scopo utiliz-
zare sempre la cuffia di protezione adatta per I'impiego
svolto. || mancato impiego della cuffia di protezione
corretta pud influire sulla mancanza della schermatura
desiderata e causare lesioni gravi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta
la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’uten-
sile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando I'opera-
tore manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavo-
razione in direzione opposta a quella della propria
persona, pud capitare che in caso di un contraccolpo il
disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza I'elet-
troutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando
il disco si sara fermato completamente. Non tentare
mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione
perché si potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa per il blocco.
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Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la
dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In
caso contrario & possibile che il disco resti agganciato,
sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

Assicurare bene piastre o grandi pezzi in lavorazione
per ridurre il rischio di un contraccolpo a causa di una
mola da taglio bloccata. Pezzi in lavorazione grandi
possono piegarsi sotto il loro proprio peso. Il pezzo in
lavorazione deve essere supportato su entrambi i lati
della mola, ovvero sia in prossimita della linea di taglio
che sul bordo.

Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in
altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale pud provocare un con-
traccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del
gas o dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

Non effettuare tagli curvi. Un sovraccarico della mola
da taglio aumenta la sua sollecitazione e la rende mag-
giormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi,
creando in questo modo il pericolo di un contraccolpo
oppure della rottura dell'utensile abrasivo che pud por-
tare a gravi lesioni.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
levigatura con carta vetro

Utilizzare fogli abrasivi della corretta dimensione ed
osservare le indicazioni del produttore per la selezione
dei fogli abrasivi stessi. Fogli abrasivi che sporgono dal
platorello possono provocare lesioni ed essere causa di
aggancio, strappo dei fogli abrasivi o di contraccolpo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi
di fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sot-
toporre i fili metallici a carico troppo elevato eserci-
tando una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro
espulsi in aria possono penetrare molto facilmente
attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola
a tazza possono essere aumentati attraverso forze di
pressione e tramite I’azione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Non utilizzare mai un elettroutensile danneggiato.
Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile controllare la
carcassa e altri componenti in merito a danneggiamenti
come crepe o rotture.

Non indossare indumenti facilmente infiammabili. Scin-
tille possono incendiare questi indumenti.

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liheramente. Accessori montati non
correttamente possono staccarsi durante il lavoro ed
essere scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi
danneggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberino. Accessori non montati correttamente
possono staccarsi durante il funzionamento e causare
lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a
monte un interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto (Fl). In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile che pol-
vere conduttrice si depositi all’interno dell’elettrouten-
sile. L’isolamento di protezione dell’elettroutensile puo
esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Dopo la lavorazione di materiali contenenti gesso:
Pulire con aria compressa asciutta e priva di olio le
aperture di ventilazione dell’elettroutensile e dell’inter-
ruttore. In caso contrario pud depositarsi polvere con-
tenente gesso nella carcassa dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
'umidita dell’aria, la stessa pud indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.



Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-

sione di rumori

| valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione

di rumori indicati nelle presenti istruzioni & stato rile-

vato seguendo una procedura di misurazione conforme

alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli elettroutensili. Gli stessi sono idonei
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.
| valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi
principali dell'elettroutensile.

Qualora I'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per

altri impieghi, con accessori differenti oppure con

manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire.

Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione

da vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-

zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-

derare anche i tempi in cui I'apparecchio & spento
oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.

Questo pud ridurre sensibilmente la sollecitazione da

vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

A Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

i IS
Istruzioni per I'uso.

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che Ielettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento é stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
I’elettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente Ielettroutensile.

Die monitoraggio del blocco riduce, in caso di blocco
dell’accessorio, il rischio di un danneggiamento del
motore nonché il rischio di incidenti. In questo caso
P’elettroutensile si spegne automaticamente. Successiva-
mente portare l'interruttore in posizione off, rimuo-
vere |elettroutensile dal pezzo in lavorazione e
controllare I'accessorio in merito a danneggiamenti.
Riaccendere quindi I’elettroutensile.

La protezione elettronica contro il sovraccarico riduce il
rischio di un danneggiamento del motore in caso di
sovraccarico dell’elettroutensile. In questo caso elet-
troutensile si spegne automaticamente. Successiva-
mente portare l'interruttore in posizione off,
rimuovere |’elettroutensile dal pezzo in lavorazione e
controllare I'accessorio in merito a danneggiamenti.
Riaccendere quindi ’elettroutensile.

Premere il pulsante di bloccaggio solo con motore
fermo (vedi pagina 5).

Rotazione della testa ingranaggi:
Orientare la testata ingranaggi con cautela nella nuova
posizione e senza rimuoverla dalla carcassa.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metalli & possibile

che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore
di sicurezza (Fl).
Se la conduttura d’allacciamento dell’elettroutensile &
difettosa, deve essere sostituita attraverso una speciale
conduttura d’allacciamento gia appositamente predi-
sposta e disponibile presso il Centro di Assistenza
Clienti FEIN.
In caso di lavorazione di materiali contenenti gesso pud
depositarsi polvere all’interno dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
Pumidita dell’aria, la stessa pud indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando. Soffiare
spesso l'interno dell’elettroutensile, attraverso le aper-
ture di ventilazione, e ’elemento di comando con aria
compressa asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
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In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile é danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, impugnatura supplementare, flangia di ser-
raggio, cuffia di protezione

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per 'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢é valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA ¢ valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Selezione degli accessori
(vedi pagina 9).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A Disco abrasivo, platorello abrasivo lamellare
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
montata)

B Disco da taglio
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
per troncatura montata)

€ Spazzola in acciaio



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symhool, teken

Verklaring

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Bedien het elektrische gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik voor doorslijpwerkzaamheden met afbraambeschermkap verboden.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Extra informatie.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

EZQIS% O eR® e ed>ed

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

(%

Duidt recyclebare verpakkingen en producten aan die apart ingezameld en afgevoerd
moeten worden.

[(+]

Inschakelen

(9]

Uitschakelen

=]

Product met een dubbele of versterkte isolatie

S

Product met opbouw van beschermingsklasse I1l

~(a.c) Wisselstroom
(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
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Teken Eenheid internationaal Verklaring

ny /min, min'1, rpm, r/min | Nominaal onbelast toerental

Py W Opgenomen vermogen

P W Afgegeven vermogen

U \ Meetspanning

f Hz Frequentie

M. mm Maat, metrische schroefdraad

%] mm Diameter van een rond deel

O mm @p=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
O i cprameboorp
gl = jpschijf/doorslijpschij
< mm @p=max. diameter steunschijf

: M K mm M=schroefdraad voor spanflens

=1 I=lengte van schroefspil

i kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Loa dB Geluidsdrukniveau

Loy dB Geluidsvermogenniveau

Ly cpeak dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van drie
richtingen)

A pac m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met haakse
slijpmachine

a4, ps m/s? Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamheden met
schuurpapier

m, s, kg, A, mm, V, W, Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.

Bestemming van het elektrische gereedschap:

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

handgevoerde haakse slijpmachine voor droog schuren
en slijpen, schuren met schuurpapier, werkzaamheden
met draadborstels en doorslijpen van metaal en steen
met de door FEIN toegelaten inzetgereedschappen en
toebehoren in een tegen weersinvioeden beschermde
omgeving.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.
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Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren,
werken met draadborstels en doorslijpen

Dit elektrisch gereedschap kan worden gebruikt als
schuur- en slijpmachine, schuurmachine voor gebruik
met schuurpapier, draadborstel-, gatzaag- en doorslijp-
machine. Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, schema's en gegevens die hij het gereedschap
worden geleverd. Niet in acht nemen van de volgende
aanwijzingen kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor
polijstwerkzaamheden. Toepassingen waarvoor het
elektrische gereedschap niet is voorzien, kunnen geva-
ren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet voor een
functie waarvoor het niet uitdrukkelijk door de fabri-
kant is ontworpen en bedoeld. Een dergelijke wijziging
kan leiden tot verlies van controle en ernstig lichamelijk
letsel.

Gebruik geen inzetgereedschap dat door de fabrikant
niet specifiek voor dit elektrisch gereedschap is ont-
worpen en gespecificeerd. Het feit dat u het toebeho-
ren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Een inzetgereedschap dat sneller draait dan toegestaan
kan breken en rondvliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermdof gecontroleerd worden.

De afmetingen voor de bevestiging van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de hijbehorende
afmetingen van het elektrische gereedschap. Inzetge-
reedschap dat niet nauwkeurig op het elektrische
gereedschap is gemonteerd, zal ongelijkmatig draaien,
zeer sterk trillen en kan leiden tot verlies van controle.

Gebruik geen heschadigde inzetgereedschappen. Con-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draad-
horstels op losse of gebroken draden. Als het elektri-
sche gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u
te controleren of het beschadigd is. Gebruik alleen
onbeschadigd inzetgereedschap. Nadat u het inzetge-
reedschap heeft gecontroleerd en gemonteerd, houdt u
uzelf en personen in de buurt uit het viak van het
draaiende inzetgereedschap en laat u de machine
gedurende één minuut op maximale snelheid draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt gewoonlijk in
deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
hescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt.

De ogen moeten worden beschermd tegen rondvlie-
gend materiaal dat bij diverse toepassingen ontstaat.
Een stofmasker of ademhalingsbescherming moet het
stof filteren dat bij de desbetreffende toepassing ont-
staat. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan
uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de
eigen stroomkabel kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzet-
gereedschappen. Als u de controle over het elektrische
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw hand of arm kan
in het ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u

het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze mate-
rialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en hijhehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van het
vastlopen of vasthaken van een draaiend inzetgereed-
schap zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel.
Vasthaken of vastlopen veroorzaakt abrupt stoppen
van het draaiende gereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in
het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting
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van de schijf op de plaats van de blokkering. Slijpschij-
ven kunnen tijdens dit proces ook breken.

Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elek-
trische gereedschap en/of onjuiste werkomstandighe-
den. Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst moge-
lijke controle te hebben over terugslagkrachten of reac-
tiemomenten bij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terug-
slag over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap hij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de rich-
ting die tegengesteld is aan de beweging van de slijp-
schijf op de plaats van de blokkering.

Werk hijzonder voorzichtig rond hoeken, scherpe ran-
den, enz. Voorkomt dat inzetgereedschap tegen het
werkstuk stoot en blijft haken. Het ronddraaiende
inzetgereedschap heeft de neiging vast te haken op hoe-
ken of scherpe randen of wanneer het afketst. Dit ver-
oorzaakt controleverlies of terugslag.

Gebruik geen kettingzaaghlad voor het zagen van hout.
Gebruik geen diamantdoorslijpschijf met segmenten
met een steek van meer dan 10 mm. Gebruik geen
getand zaaghlad. Zulke inzetgereedschappen veroor-
zaken vaak terugslag en verlies van controle.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereed-
schap toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijp-
toebehoren voorziene heschermkap. Slijptoebehoren
dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd en is niet vei-
lig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet hoven de rand van de
heschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De beschermkap moet stevig op het elektrische gereed-
schap zijn aangebracht en voor een maximum aan vei-
ligheid zodanig zijn ingesteld dat het kleinst mogelijke
deel van het slijptoebehoren open naar de bediener
wijst. De beschermkap helpt de bediener te bescher-
men tegen brokstukken en toevallig contact met het
slijptoebehoren alsmede tegen vonken die de kleding
kunnen doen ontbranden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op
dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen
voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elek-
trische gereedschappen. Een slijpschijf voor groter
elektrisch gereedschap is niet ontworpen voor de
hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kan breken.

Gebruik bij schijven met meerdere toepassingen altijd
de juiste heschermkap voor de toepassing. Door het
niet gebruiken van de juiste beschermkap kan de
gewenste afscherming ontbreken. Ernstig letsel kan het
gevolg zijn.

Overige bijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de
gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van een terugslag
het elektrische gereedschap met de draaiende schijf
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het elektrische gereed-
schap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende door-
slijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terug-
slag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel
bij de snijlijn als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig hij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslij-
pen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Zaag of slijp niet in bochten. Overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de spanning en de gevoeligheid
voor vastlopen of blokkeren. Daardoor ontstaat een
kans op terugslag of breuk van de slijpschijf. Ernstig let-
sel kan het gevolg zijn.
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Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik de juiste maat schuurpapier en volg de aanwij-
zingen van de fabrikant voor de keuze van het schuur-
papier. Schuurbladen die buiten de schuurschijf
uitsteken, kunnen letsel veroorzaken. Ook vasthaken
en scheuren van de schuurbladen of terugslag kunnen
het gevolg zijn.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamhe-
den met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens
het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast
de draden niet door een te hoge aandrukkracht. Weg-
vliegende draadstukken kunnen gemakkelijk door
dunne kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een beschermkap wordt geadvi-
seerd, dient u te voorkomen dat beschermkap en
draadborstel elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en koms-
taalborstels kunnen door aandrukkracht en centrifu-
gaalkrachten hun diameter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften

Gebruik geen beschadigd elektrisch gereedschap. Con-
troleer altijd vaor gebruik van het elektrische gereed-
schap de behuizing en overige componenten op
beschadigingen zoals scheuren of breuken.

Draag geen licht ontvlambare kleding. Vonken kunnen
deze kleding ontsteken.

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen
met het slijptoebehoren worden geleverd.

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen
draaien. Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen
kunnen tijdens de werkzaamheden losraken en wegge-
slingerd worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
bewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er hij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetge-
reedschap lang genoeg is om de lengte van de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap op te
nemen. De schroefdraad van het inzetgereedschap
moet hij de schroefdraad van de uitgaande as passen.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen
tijdens het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elekirische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra hand-
greep waarborgt een betrouwbare geleiding van het
elektrische gereedschap.

Na bewerking van gipshoudende materialen: Reinig de
ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap
en het schakelelement met droge en olievrije perslucht.
Anders kan gipshoudend stof in de behuizing van het
elektrische gereedschap en op het schakelelement ach-
terblijven en in combinatie met vochtige lucht uithar-
den. Dit kan tot een verminderde werking van het
schakelmechanisme leiden.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Emissiewaarden voor trillingen en geluid

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en

geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN

62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-

den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-

lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.

A De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden
vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt

gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-

reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling

aan trillingen en geluid moet ook rekening worden

gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt.

Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de

gehele werkperiode aanzienlijk verminderen.

A Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.

De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

De blokkeerbewaking reduceert bij het blokkeren van
hetinzetgereedschap het risico van motorschade en het
ongevallenrisico. Het elektrische gereedschap wordt in
dit geval automatisch uitgeschakeld. Breng aansluitend
de schakelaar in de uit-stand, verwijder het elektrische
gereedschap van het werkstuk en controleer het inzet-
gereedschap op beschadigingen. Schakel vervolgens het
elektrische gereedschap weer in.

De elektronische beveiliging tegen overbelasting
beperkt het risico op motorschade bij overbelasting van
het elektrische gereedschap. Het elektrische gereed-
schap wordt in dit geval automatisch uitgeschakeld.
Breng aansluitend de schakelaar in de uit-stand, verwij-
der het elektrische gereedschap van het werkstuk en
controleer het inzetgereedschap op beschadigingen.
Schakel vervolgens het elektrische gereedschap weer
in.

Druk alleen op de blokkeerknop als de motor stilstaat
(zie pagina 5).

Machinekop draaien:
Draai de machinekop voorzichtig en zonder deze van
het machinehuis te nemen in de nieuwe stand.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
speciaal daarvoor bedoelde aansluitkabel, die verkrijg-
baar is bij de FEIN-klantenservice.
Bij de bewerking van gipshoudende materialen kan stof
in het inwendige van het elektrische gereedschap en op
het schakelelement achterblijven en in combinatie met
vochtige lucht uitharden. Dit kan tot een verminderde
werking van het schakelmechanisme leiden. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap via de ven-
tilatieopeningen en het schakelelement met droge en
olievrije perslucht uit.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische
gereedschappen en toebehoren contact op met de
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op
www fein.com.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, extra handgreep, spanflenzen,
beschermkap

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.
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Conformiteitsverklaring.

De CGE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-

pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehorenkeuze (zie pagina 9).

Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het
toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A Slijpschijf, lamellenschijf
(alleen met gemonteerde beschermkap gebruiken)
B Doorslijpschijf
(alleen met gemonteerde doorslijpbeschermkap
gebruiken)
C Staaldraadborstel
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simhbolo

Definicion

Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Siempre trabajar con la herramienta eléctrica sujetandola con ambas manos.

Prohibido tronzar teniendo montada la carcasa de proteccién para desbaste.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Informacién complementaria.

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

MIQ% ORI eRC®e 6 edd

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Identifica embalajes y productos reciclables que se deberan acumular y desechar por
separado.

Conexién

Desconexién

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Producto con clase de proteccién il

Corriente alterna

puede contener cifras o letras

Identificacién para fines internos




| es S
Simholo Unidad internacional Definicion
ng /min, min'1, rpm, r/min | Revoluciones en vacio
Py W Potencia absorbida
P, W Potencia util
U \ Tensién nominal
f Hz Frecuencia
M. mm Medida, rosca métrica
(%] mm Didmetro de una pieza redonda
mm @p=Didmetro max. del disco de desbastar/tronzar
@ =Didmetro del alojamiento
T=Grosor del disco de desbastar/tronzar
mm @p=Didametro méx. del plato lijador
mm M=Rosca de la brida de apriete
I=Longitud de rosca del eje
kg Peso segtin EPTA-Procedure 01
dB Nivel de presién sonora
dB Nivel de potencia acustica
dB Valor méx. de nivel sonoro
Inseguridad
a m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 62841 (suma vectorial
de tres direcciones)
A pac m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar
a 4 ps m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de lija
m, s, kg, A, mm, V, W, Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | internacional de unidades SI.

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesidn grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n°® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Amoladora angular portitil para el desbaste en seco,
lijado, trabajo con cepillos de alambre y tronzado de
metal y piedra en lugares cubiertos con los tiles y acce-
sorios autorizados por FEIN.

Esta herramienta eléctrica es apta ademds para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

Instrucciones de seguridad comunes para el
amolado, lijado, tronzado y el trabajo con cepillos
de alambre

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, tronzar, cortar agujeros y trabajar con cepillos
de alambre. Lea todas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. En caso de no atenerse a todas las ins-
trucciones siguientes, ello puede acarrear una electro-
cucién, incendio y/o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La uti-

lizacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los
que no ha sido prevista puede provocar un accidente.
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No use la herramienta eléctrica para realizar trabajos
para los que no ha sido expresamente diseiada ni pre-
vista por el fabricante. Un uso no reglamentario puede
provocar una pérdida del control y acarrear graves
lesiones corporales.

No use itiles que no hayan sido especialmente previs-
tos u homologados por el fabricante para esta herra-
mienta eléctrica. El mero hecho de que los accesorios
se puedan montar en su herramienta eléctrica no
implica que su uso sea seguro.

Las revoluciones admisibles de los itiles deberan ser al
menos igual de altas que las revoluciones maximas
indicadas en la maquina. Los tiles que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden rom-
perse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Las medidas de sujecion del atil se deben corresponder
con las medidas de los elementos de sujecion de la
herramienta eléctrica. Los utiles que no ajusten exacta-
mente en el husillo giran descentrados y generan unas
vibraciones muy fuertes que pueden hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

No use utiles danados. Antes de cada uso inspeccionar
el estado de los dtiles para ver si estan desportillados
o fisurados los discos de deshaste, si esta agrietado,
fisurado o excesivamente desgastado el plato lijador, o
si las piaas de los cepillos de alambre estan flojas o
rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el itil, ins-
peccione si ha sufrido algin daiio o0 monte otro atil en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el
atil sitiese Ud. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacion del itil y deje funcionar el aparato en
vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto.
Generalmente, los Utiles que estén dafiados suelen
romperse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos o gafas de proteccion. Si procede, use una
mascara contra el polvo, un protector aciistico, unos
guantes protectores o un delantal especial que le pro-
teja de las pequenas particulas abrasivas y de las par-
ticulas de material. Los ojos se deberan proteger de los
cuerpos extrafios que son proyectados en las diversas
aplicaciones. La mascariila protectora o antipolvo debe-
ran filtrar el polvo producido en la respectiva aplicacién.
Una exposicién prolongada a ruido intenso puede pro-
vocarle sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del drea de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del atil.

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras ais-
ladas al realizar trabajos en los que el atil pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tensién
puede hacer que las partes metalicas del aparato le pro-
voquen una descarga eléctrica.

Mantenga el cable de red alejado del itil en funciona-
miento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enre-
darse el cable de red con el util y lesionarle su mano o
brazo.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El util en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El atil en funcionamiento podria lesionarle
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas pueden llegar a
incendiar estos materiales.

No emplee itiles que requieran ser refrigerados con
liquides. La aplicacion de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto
El rebote es la fuerza de reaccidn repentina ocasionada
al engancharse o bloquearse un dtil en rotacién como
un disco de desbaste, plato lijador, cepillo de alambre,
etc. El enganche o bloqueo del dtil en funcionamiento
hace que éste se detenga repentinamente. Ello hace que
una herramienta eléctrica incontrolada sea proyectada
desde el punto de bloqueo en sentido opuesto al de
rotacién del util.

Siun disco de desbaste, p. €j., se engancha o bloquea en
la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del disco
que penetra en el material se enganche y se salga fuera
de la ranura o que provoque un rebote. Dependiendo
del sentido de giro del disco de desbaste en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. Ello puede
provocar la rotura del disco de desbaste.

El rebote es debido a una aplicacién incorrecta de la
herramienta eléctrica y/o unas condiciones de trabajo
inapropiadas. Es posible evitarlo ateniéndose a las medi-
das preventivas que a continuacién se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resis-
tir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato,
utilice siempre la empuiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los
pares de reaccion que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de retro-
ceso y de reaccion si toma unas medidas preventivas
oportunas.

Jamas aproxime su mano al atil en funcionamiente. En
caso de un retroceso, el util podria lesionarle la mano.
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No se sitie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del atil.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que los atiles choquen y se engan-
chen en la pieza de trabajo. El util en funcionamiento
tiende a engancharse en las esquinas, bordes afilados o
al rebotar. Esto provoca una pérdida de control o un
retroceso.

No utilice un disco de sierra de cadena para cortar
madera, un disco tronzador diamantado segmentado
con un hueco entre segmentos superior a 10 mm, ni un
disco de sierra dentado. Este tipo de dtiles provocan
frecuentemente un rebote y una pérdida de control.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado

Use exclusivamente utiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en combinacién con la carcasa de
proteccion prevista para estos itiles. Los dtiles que no
fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléc-
trica pueden quedar insuficientemente protegidos y
suponen un riesgo.

Los discos de deshaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no
sobresalga frontalmente del borde de la carcasa de
proteccion. Un disco desbaste impropiamente montado
que sobresalga por el frente de la carcasa de proteccién
no puede protegerse suficientemente.

La carcasa de proteccion debera fijarse firmemente a la
herramienta eléctrica y orientarse de modo que ofrezca
una seguridad maxima cubriendo para ello lo maximo
posible la parte del atil a la que queda expuesta el
usuario. La carcasa de proteccidn sirve para proteger al
usuario de los fragmentos que puedan desprenderse del
atil, del contacto accidental con éste, y de las chispas
que pudieran incendiar su ropa.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para
los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras
de los discos tronzadores para amolar. En los dtiles de
tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los
bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas.
Una brida adecuada soporta convenientemente el Gtil
reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para dis-
cos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para
otros discos de amolar.

No use discos de deshaste desgastados de herramien-
tas eléctricas mas grandes. Un disco de desbaste para
herramientas eléctricas més grandes no ha sido disefia-
do para soportar la revoluciones mas altas a las que tra-
bajan las herramientas eléctricas més pequefias, y puede
romperse.

Si emplea discos de doble uso utilice siempre la car-
casa de proteccion adecuada al trabajo que pretende
realizar en ese momento. Si no utiliza la carcasa de pro-
teccion correcta puede que el nivel de proteccién sea
insuficiente y se lesione gravemente.

Instrucciones de seguridad adicionales especifi-
cas para el tronzado

Evite que se hloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes dema-
siado profundos. Al solicitar en exceso el disco tronza-
dor éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a
retroceder bruscamente, o a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impul-
sados directamente contra Ud.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-

rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica
y manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de
corte, o retroceder bruscamente.

Soporte las planchas o piezas de trabajo grandes para
evitar el riesgo de rehote al atascarse el disco de tron-
zar. Las piezas de trabajo grandes se pueden combar
por su propio peso. La pieza de trabajo se debera
soportar a ambos lados del disco, tanto cerca de la
ranura de corte como por el borde.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por

inmersion” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede retroceder bruscamente al tocar tube-
rias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros obje-
tos.

No realice cortes en curva. Al sobrecargar el disco de
tronzar, éste es sometido a un mayor esfuerzo y es mas
propenso a ladearse o bloquearse, y por ello, a que
pueda retroceder bruscamente o romperse y provocar
asi graves lesiones.

Instrucciones de seguridad especificas para tra-
bajos con hojas lijadoras

Use hojas de lija del tamaio correcto y aténgase a las
recomendaciones del fabricante al elegir las hojas de
lija. Las hojas de lija de un didmetro mayor que el plato
lijador pueden provocar un accidente, engancharse,

desgarrarse o causar un retroceso brusco del aparato.
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Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre

Considere que las pias de los cepillos de alambre pue-
den desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las pias ejerciendo una fuerza de aplicacién
excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una carcasa de pro-
teccion, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la carcasa de proteccion. Los cepillos de plato y
de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presion de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

No utilice una herramienta eléctrica danada. Antes de
cada uso de la herramienta eléctrica controle la car-
casa y demas componentes en cuanto a daiios como
grietas o roturas.

No use ropa facilmente inflamable. Las chispas produci-
das pueden llegar a incendiar dicha ropa.

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el util de amolar.

Asegirese de que los itiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los itiles montados deberan
girar sin rozar en ningin lado. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el trabajo y
salir despedidos.

Trate cuidadosamente los dtiles y guardelos segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden
fisurarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los utiles dotados con una rosca de fijacion, observe
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los utiles afilados o muy calientes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor dife-
rencial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas con-
diciones extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la herramienta
eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento
de proteccién de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rotulos o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

Siempre use la empuiiadura adicional al trabajar. La
empufiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Después de trabajar materiales que contengan yeso:
Limpie las rejillas de refrigeracion de la herramienta
eléctrica y del elemento de conexién con aire compri-
mido seco y exento de aceite. De lo contrario, se puede
llegar a depositar el polvo de yeso en la carcasa de la
herramienta eléctrica y en el elemento de conexién y
endurecerse por efecto de la humedad del aire. Esto
puede afectar al funcionamiento del mecanismo con-
mutador.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Valores de emision de vibraciones y de ruido

El nivel de vibraciones y la emisién de ruido indicados

en estas instrucciones han sido determinados segun el

procedimiento de medicién fijado en la norma EN

62841 y puede servir como base de comparacién con

otras herramientas eléctricas. También sirven para esti-

mar provisionalmente el nivel de exposicién a las vibra-
ciones y al ruido.

A Los niveles de vibracién y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emision de

ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica

se utiliza en otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o

si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello

puede suponer un aumento drastico de la exposicién a

las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-

bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposicion a

las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-

bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
cién drastica de la exposicion a las vibraciones y al ruido
durante el tiempo total de trabajo.

A Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibraciones
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los dtiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracién de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
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cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tension de alimentacion durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tension de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.

El control de bloqueo reduce el riesgo de accidente y de
que se dafie el motor en caso de bloquearse el dtil. En
ese caso la herramienta eléctrica se desconecta automa-
ticamente. Seguidamente, coloque el interruptor en la
posicién de desconexion, retire la herramienta eléctrica
de la pieza y examine si se ha dafiado el util. A continua-
cién, vuelva a conectar la herramienta eléctrica.

La proteccion contra sobrecarga electranica reduce el
riesgo de que se dafie el motor al sobrecargar la herra-
mienta eléctrica. En ese caso la herramienta eléctrica se
desconecta automaticamente. Seguidamente, coloque
el interruptor en la posicién de desconexion, saque la
herramienta eléctrica de la pieza y controle si se ha
dafado el atil. A continuacién, vuelva a conectar la
herramienta eléctrica.

Unicamente accione el botén de enclavamiento
estando detenido el motor (ver pagina 5).

Giro del cabezal de la reductora:
Gire con cuidado el cabezal de la reductora sin sacarlo
de la carcasa a la nueva posicion.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas se puede llegar a depositar

polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y
exento de aceite por las rejillas de refrigeracion, y
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (Fl).
En caso de que se dafie el cable de conexién de la herra-
mienta eléctrica es necesario sustituirlo por un cable de
repuesto original adquirible a través de uno de los ser-
vicios técnicos FEIN.

Al trabajar materiales que contengan yeso se puede lle-
gar a depositar su polvo en la carcasa de la herramienta
eléctrica y en el elemento de conexién y endurecerse
por efecto de la humedad del aire. Esto puede afectar al
funcionamiento del mecanismo conmutador. Sople con
frecuencia con aire comprimido seco y exento de aceite
el elemento de conmutacién, asi como el interior de la
herramienta eléctrica por las rejillas de refrigeracion.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

Dirijase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio.
La direccién la encuentra en internet bajo
www.fein.com.

Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.

En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, empuiiadura adicional, bridas de apriete, carcasa
de proteccién

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicidn.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado britd-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Accesorios disponibles (ver pagina 9).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A Disco de desbaste, rueda abrasiva de laminas
(emplear solamente teniendo montada la carcasa de
proteccién)

B Disco de tronzar
(emplear Ginicamente teniendo montada la carcasa de
proteccién para discos tronzadores)

€ Cepillo de vaso de alambre de acero
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Tradugao do manual de instruces original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simhbolo, sinal

Explicacao

Simbolo geral de proibigdo. Esta agio ¢ proibida.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagao da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugao de servigo e as
indicagGes gerais de seguranca.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrério ha
perigo de lesGes devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Sempre operar a ferramenta elétrica com as duas maos.

E proibida a aplicacio de corte com cobertura de protegio.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Informagio adicional.

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo ¢ proibida.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Indica embalagens e produtos reciclaveis que devem ser coletados e descartados
separadamente.

Ligar

Desligar

Produto com isolamento duplo ou reforgado

O@@I@MI% O eRee® e’ e®d

O produto com a construgio da classe de protegio llI

~(a.c) Corrente alternada
(%) pode conter cifras ou letras
(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas




Sinal Unidade internacional Explicacao
ng /min, min'1, rpm, r/min | Numero de rotagdes nominal em vazio
Py w Consumo de poténcia
P w Débito de poténcia
U \' Tensdo admissivel
f Hz Frequéncia
M. mm Medida, rosca métrica
%] mm Didmetro para uma pega redonda
mm @p=max. didmetro do disco de lixar/disco de corte
@ =didmetro do orificio de fixagio
T=espessura do rebolo/disco de corte
mm @p=max. didmetro do disco de lixar
mm M=rosca para o flange de aperto
I=comprimento do veio roscado
kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
dB Nivel de pressio acustica
dB Nivel da poténcia acuUstica
dB Maximo nivel de pressdo acustica
Aceleragio
a m/s2 Valor de emissdo de oscilagdes conforme EN 62841 (soma dos
vetores das trés diregdes)
A pac m/s? Valor médio de oscilagdes para rebarbar
a 4 ps m/s? Valor de oscilagdes médio para lixar com folha de lixa
m, s, kg, A, mm, V, W, Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | internacional SI.

Para a sua seguranca.

F Devem ser lidas todas as indicagoes
AFRTENGAD de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nao utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugio de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

rebarbadora manual para lixar a seco, lixar com lixa de
papel, trabalhar com escovas de arame e para cortar
metais e pedras com ferramentas de trabalho e acesso-
rios homologados pela FEIN em areas protegidas contra
intempéries.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zag3o junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma nio é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Observe o manual de instrugdes e as regulamentagdes
nacionais para a instalagdo e a operagio do gerador de
corrente alternada.

Instrucdes de seguranca comuns para retificar,
lixar, trabalhar com escovas de aco ou cortar

Esta ferramenta elétrica pode ser usada como esmeril,
lixadeira, escova de aco, cortador de furos ou maquina
de corte. Leia todas as indicagdes de seguranca, instru-
coes, ilustracdes e dados fornecidos com o aparelho. O
ndo cumprimento de todas as instrugdes a seguir pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou graves feri-
mentos.

Esta ferramenta elétrica nao é apropriada para polir.
Aplicages, para as quais a ferramenta elétrica nio é
prevista, podem causar riscos e lesdes.
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Nao use a ferramenta elétrica para uma funcao para a
qual nao foi especificamente projetada e pretendida
pelo fabricante. Tal conversio pode resultar em perda
de controlo e graves ferimentos.

Nao use nenhuma ferramenta de trabalhe que nao
tenha sido especificamente projetada e especificada
pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. S6 por-
que é possivel fixar o acessério a sua ferramenta elétrica
nio significa que o uso seja seguro.

0 numero de rotacdes permitido da ferramenta de tra-
balho deve ser pelo menos tao alto quanto ao maximo
nimero de rotacdes especificado na ferramenta elétri-
ca. Uma ferramenta de trabalho que gira mais rapido do
que o permitido pode quebrar e voar.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
halho devem corresponder as indicacoes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem nio ser suficientemente
blindadas nem controladas.

As dimensdes para fixacao da ferramenta de trabalho
devem corresponder as dimensoes dos dispositivos de
fixacao da ferramenta elétrica. As ferramentas de tra-
balho que néo estdo bem perfeitamente fixadas a ferra-
menta elétrica giram de forma irregular, vibram
excessivamente e podem levar a perda de controlo.

Nao usar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada uso, inspecione as ferramentas de trabalho, como
reholos quanto a lascas e rachaduras, placas abrasivas
quanto a rachaduras, desgaste ou deterioragao exces-
siva, escovas de aco quanto a fios soltos ou quebrados.
Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta trabalho cair,
deve-se verificar se esta danificada ou deve-se usar
uma ferramenta de trabalho nae danificada. Depois de
verificar e inserir a ferramenta de trabalho, mantenha-
se e as outras pessoas afastadas da ferramenta de tra-
halho em rotacao e permita que o aparelho funcione
com maximo nimero de rotacoes durante um minuto.
Ferramentas de trabalho danificadas geralmente que-
bram durante este periodo de teste.

Use equipamento de protecao individual. Use protetor
facial completo, protecao para os olhos ou dculos de
seguranca, dependendo da aplicagao. Conforme apro-
priado, use uma mascara contra poeira, protecao audi-
tiva, luvas de protecao ou um avental especial que
mantenha pequenas particulas abrasivas e materiais
longe de si. Os olhos devem ser protegidos de objetos
estranhos a voar, que surgem durante varias aplicagdes.
Mascaras contra poeira ou respiradores devem filtrar a
poeira gerada durante a respectiva aplicagdo. A exposi-
¢do prolongada a fortes ruidos pode causar perda audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhagos da pega a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da drea imediata de tra-
balho.

Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos elétricos ou o préprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
de punho isoladas. O contacto com um cabo sob ten-
sdo também pode colocar sob tensao as pegas metalicas
do aparelho e levar a um choque elétrico.

Manter o caho de rede afastado de ferramentas de tra-
halho em rotagédo. Se perder o controlo sobre a ferra-
menta elétrica, é possivel que o cabo de rede seja
cortado ou enganchado e a sua mio ou brago sejam
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotagio.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagdo pode entrar em
contacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagio, de modo que a ferra-
menta de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa po
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos elétricos.

Nao use a ferramenta elétrica perto de materiais infla-
maveis. Faiscas podem inflamar esses materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracgao liquidos. A utilizagio de 4dgua
ou de outros agentes de refrigeragio liquidos pode pro-
vocar um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

O contragolpe € a reagio repentina resultante de uma
ferramenta de trabalho giratéria bloqueada ou emper-
rada, como um rebolo, uma placa abrasiva, uma escova
de ago, etc., visto que o emperramento ou o bloqueio
fard com que a ferramenta de trabalho rotativa pare
abruptamente. Deste modo, uma ferramenta elétrica
descontrolada ¢é atirada no sentido oposto da rotagio
da ferramenta de trabalho no local do bloqueio.

Se, por ex., um rebolo ficar emperrado ou bloqueado
na pega de trabalho, a borda do rebolo que entra na
pega de trabalho pode ficar presa, de modo que o
rebolo quebre ou cause um contragolpe. O rebolo
entdo se move em diregdo ao operador ou para longe
dele, dependendo da diregdo de rotagdo do rebolo no
local de bloqueio. Neste caso, rebolos também podem
quebrar.

O contragolpe é o resultado do uso impréprio da fer-
ramenta elétrica e/ou de condigSes de trabalho impré-
prias. Este pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugio, como descrito a seguir:

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar
o0 seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as
forcas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adi-
cional, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre

momentos de reacao durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.
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Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar
pela sua mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétri-
ca no sentido contrario ao movimento do disco abra-
sivo no local do bloqueio.

Seja particularmente cuidadoso ao trabalhar em can-
tos, bordas afiadas, etc. Evite que as ferramentas de
trabalho colidam com a peca de trabalho e fiqguem enta-
ladas. A ferramenta de trabalho rotativa tende a ficar
presa em cantos, bordas afiadas ou quando ricocheteia.
Isso causa perda de controlo ou contragolpe.

Nao use uma lamina de motosserra para cortar
madeira, um disco de corte diamantado segmentado
com espacamento de segmentos superior a 10 mm ou
uma lamina de serra dentada. Essas ferramentas de tra-
balho geralmente causam contragolpes e perda de con-
trolo.

Instrucdes especiais de seguranca especificas
para lixar e separar por retificagao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologa-
dos para a sua ferramenta elétrica e a capa de prote-
¢ao prevista para estes corpos abrasives. Corpos
abrasivos ndo previstos para a ferramenta elétrica, ndo
podem ser suficientemente protegidos e portanto nao
sdo seguros.

Rebolos acotovelados devem ser montados de modo
que a sua superficie retificadora nao sobressaia do
nivel da bhorda da cobertura de protegao. Um rebolo
montado de forma incorreta, que sobressai do nivel da
borda da cobertura de protegdo, nio pode ser suficien-
temente protegido.

A capa de protecao deve ser firmemente aplicada na
ferramenta elétrica e fixa, de modo que seja alcancado
um maximo de seguranca, ou seja, que apenas uma
minima parte do rebolo aponte abertamente na diregao
do operador. A capa de protegio ajuda a proteger a pes-
s0a, a operar a maquina, contra estilhagos, contacto aci-
dental com o rebolo, assim como contra faiscas que
poderiam incendiar as roupas.

0s corpos abrasives so devem ser utilizados para as
aplicagdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte
sdo destinados para o desbaste de material com o canto
do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasi-
vos pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho
e forma corretos para o disco abrasivo selecionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flan-
ges para discos de corte podem diferenciar-se de flan-
ges para outros discos abrasivos.

Nao use rebolos gastos de ferramentas elétricas maio-
res. Um rebolo para ferramentas elétricas maiores nao
foi projetado para os niimeros de rotagées mais altos
de ferramentas elétricas menores e pode quebrar.

Ao usar reholos de dupla finalidade, sempre use a
cobertura de protecao apropriada para a aplicagao que
esta a ser executada. Deixar de usar a cobertura de
protegio correta pode nio fornecer o nivel desejado de
blindagem e resultar em graves ferimentos.

Outras adverténcias especiais de seguranca para
separar por retificacao

Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de
pressao demasiado alta. Nao efetuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposicio para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotacao. Se o disco de corte for con-
duzido na pega a ser trabalhada, para frente, afas-
tando-se do corpo, é possivel que no caso de um
contra-golpe a ferramenta elétrica, junto com o disco
em rotagdo, seja atirada diretamente na diregdo da pes-
soa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta elétrica e man-
té-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotagao, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eli-
minar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta elétrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo niimero de rota-
¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrdrio é possivel que o disco emperre, pule para fora
da pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoie placas ou pecas de trabalho grandes para reduzir
o risco de contragolpe de uma lamina emperrada. Pecas
de trabalho grandes podem ceder sob seu préprio
peso. A peca de trabalho deve ser apoiada em ambos os
lados do rebolo, tanto préximo a linha de corte quanto
na borda.

Tenha o cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” em pare-
des existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de
corte pode causar um contra-golpe se cortar acidental-
mente tubulagSes de gas ou de 4gua, cabos elétricos ou
outros objetos.

Nao faca cortes curvoes. Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta sua tens3o e suscetibilidade a emperrar
ou bloquear, aumentando a possibilidade de contra-
golpe ou quebra do rebolo, o que pode resultar em gra-
ves ferimentos

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Use as folhas de lixa de tamanho correto e siga as ins-
trucodes do fabricante para selecionar as folhas de lixa.
Folhas de lixa que se projetam além do placa de lixar
podem causar ferimentos, emperrar, rasgar as folhas de
lixar ou causar contragolpes.
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Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame tamhém perde
pedacos de arame durante a utilizagao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de protegao, devera evi-
tar que a escova de arame entre em contacto com a
capa de protegao. O didmetro das escovas em forma de
prato ou de tacho pode aumentar devido a forga de
pressdo e as forgas centrifugas.

Outras indicacoes de seguranga

Nao use uma ferramenta elétrica danificada. Antes de

cada uso da ferramenta elétrica, verifique se a carcaca
e outros componentes apresentam danos, como racha-
duras ou ruturas.

Nao use roupas inflaméveis. Faiscas podem inflamar
€ssa roupa.

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forne-
cidas junto com o reholo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrugdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho
incorretamente montadas podem soltar-se durante o
trabalho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicagdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, observe que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesdes.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua dire¢ao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesdes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Tenha atengao com cabos elétricos, tubos de gas e de
agua escondides. Controlar a 4rea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Usar um equipamento de aspiracao estacionario,
soprar frequentemente as aberturas de ventilagao e
conectar um disjuntor de corrente de avaria. Em casos
de aplicagSes extremas, é possivel que, durante o pro-
cessamento de metais, se deposite p6 condutivo no
interior da ferramenta elétrica. O isolamento de prote-
¢do da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.

Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adi-
cional garante uma condug3o fiavel da ferramenta elétri-
ca.

Apos o processamento de materiais que contém gesso:
Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétri-
ca e do elemento de comutagao com ar comprimido
seco e isento de dleo. Caso contrario, o p6 contendo
gesso pode se depositar na carcaga da ferramenta elétri-
ca e no elemento de comutagio e endurecer devido ao
contacto com a humidade do ar. Isto pode levar a efei-
tos adversos no mecanismo de comutagio.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Valores de vibracao e emissao de ruido

Os valores de vibragdo e emissdo de ruido fornecidos

nestas instrugdes foram medidos de acordo com um

método de medigdo padronizado em EN 62841 e

podem ser usados’para comparar uma ferramenta elé-

trica com outra. Eles também sdo adequados para uma
avaliagdo preliminar de vibragao e exposigao ao ruido.

A Os valores especificados de vibragio e emissdo de
ruido representam as principais aplicagdes da fer-
ramenta elétrica.

No entanto, se a ferramenta elétrica for usada para

outras aplicagSes, com diferentes ferramentas de traba-

lho ou em caso de manutengio insuficiente, os valores
totais de vibragdo e os valores de emissio de ruido

podem diferir. Isso pode aumentar significativamente a

exposi¢do a vibragdo e ruido durante todo o periodo de

trabalho.

Para uma avaliagdo precisa da exposigdo a vibragio e

ruido, também devem ser levados em consideragio os

momentos em que o aparelho esta desligado ou em
funcionamento, mas nao em uso. Isso pode reduzir sig-
nificativamente a exposigio a vibragdo e ruido durante
todo o periodo de trabalho.

A Estabeleca medidas de seguranga adicionais para
proteger o operador dos efeitos de vibragio e rui-
do, tais como: Manutengio de ferramentas elétri-
cas e ferramentas de trabalho, manter as mios
aquecidas, organizagio dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sao produ-
zidos poés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugio. O risco devido a inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os pé
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagdo do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigdes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de



O o |

lixa e substincias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosao. Evite voo de faiscas na diregio do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagdes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrugdes de servigo.

A protegao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagdo
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

O monitoramento de bloqueio reduz o risco de danos
ao motor e o risco de acidentes se a ferramenta de
inser¢do for bloqueada. Neste caso, a ferramenta elétri-
ca desliga-se. Em seguida, coloque o interruptor na
posicio desligada, remova a ferramenta elétrica da peca
de insercio e verifique se a ferramenta de insergio estd
danificada. Em seguida, ligue a ferramenta elétrica nova-
mente.

A protecao eletronica contra sobrecarga reduz o risco
de danos ao motor em caso de sobrecarga da ferra-
menta elétrica. Neste caso, a ferramenta elétrica des-
liga-se automaticamente. Em seguida, coloque o
interruptor na posigio desligada, remova a ferramenta
elétrica da pega de a ser trabalhada e verifique se a fer-
ramenta de aplicagdo esta danificada. Em seguida, ligue
novamente a ferramenta elétrica.

S6 premir o botdo de travamento com o motor parado
(veja pagina 5).

Girar o cabecote de engrenagens:
Deslocar o cabegote de engrenagens, cuidadosamente,
para a nova posi¢do, sem retira-lo da carcaca.

Manutencao e servigco pés-venda.

Em condigdes extremas é possivel que se
@ possa instalar pé condutivel dentro da ferra-

menta elétrica durante o processamento de
metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilagdo com ar comprimido seco e livre de dleo e
conectar um disjuntor de corrente residual (Fl) a mon-
tante.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, devera ser substituido por um cabo de
conexdo especialmente disposto, adquirivel no servigo
pés-venda FEIN.
Durante a usinagem, pode se depositar pé no interior
da ferramenta elétrica e no elemento de comutagio e
endurecer devido ao contacto com a humidade do ar.
Isto pode levar a efeitos adversos no mecanismo de
comutagio. Sopre o interior da ferramenta elétrica,
com frequéncia, através das aberturas de ventilagio e
do elemento de comutagdo com ar comprimido seco e
isento de dleo.

Produtos que entraram em contacto com asbesto nio
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Em caso de ferramentas elctricas e acessérios FEIN que
necessitem de reparo, entre em contacto com o seu
servico de assisténcia ao cliente FEIN. O enderego
encontra-se na Internet em www.fein.com.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de trabalho, punho adicional, flanges de
aperto, cobertura de protegio

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é valida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaracao GE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.

Selecao de acessdrios (veja pagina 9).
S6 utilizar acessorios originais da FEIN. O acessério
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

R Disco de lixar, prato abrasivo de lamelas
(s6 utilizar com a cobertura de protecgio montada)
B Disco de corte
(s6 utilizar com a capa de protegio de corte mon-
tada)
C Escova de arames de ago



MeTtdagppuon TV auBevTiKQV 0dnyidv AciToupyiag.

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPUW@IEC Kol 0pol.

ZoppoAo, xapakTapug

Eppnveia

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyela auth) amayopeveTat.

Mnv ayyileTe Ta TeploTPEPOEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagika!

Na diafaocete ommwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaga, Tig odnyieg Xpnong Kat Tig
utrodeifeig acpaleiag.

BydATe To @ig ammd Tnv mpila mplv ekTeAEcETE TO eMOpEvo Brpa. Ala@opeTika UTTapXEL
kivduvog Tpaupariopou e€altiag piag evdexopevng abEANTNG exkivnong Tou
nAexTpicol gpyaleiou.

Popare mpooTarteuTika yuahia kard Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Popare wracmideg kara Tn didpkela Tng epyaciag oag.

Orav epyalecTe va QopaTe TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

XelpileoTe mavra To nhekTpikd epyaleio pe Ta Suo xépla.

AmrayopeleTal 1) Xpnomn KOTING HE KATTakl TTpooTaciag amoé ekxovdplon.

Karroia akaAutrtn emi@avela prropei va givat oAU KauTh) Kal ETTOREVWG ETTIKIVOUVT.

Emeaveia cuykparnong

ZupmrAnpwpartiki mAnpogopia.

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyeia auth) arayopeveTal.

BeBaiwvel T cuppdppwor Tou nAexTpikol gpyaleiou pe Tig odnyieg TG
Eupwrraikfig KowvéTtnTag.

BeBaiwvel Tn cuppdppwon Tou nAexTpikol gpyaheiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Oualia, XkwTia).

H umodei&n auth) emonpaiver pa mbavn emkivduvn KATACTACT) TTOU PTTOPEL Va
odnynoel oe coPapoug Tpaupartiopolg f) oto Bavaro.

MIS% ~OBI>eR®e 6> ed®V

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kar AAha nAeKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA
mpémel va ouléyovTal EEXWPLOTA Kal va avakukKAWvovTal pe TPOTTo QLALKS TTPOG TO
mepialiov.

(R

Y1modelkvieL avakuKAWOIHEG CUOKEUAOIEG Kal TTPOIOVTA TTou TIPETTEL va cuAAéyovTal
Kdl va amoppinTovTal XWwpeLoTd.

©¢on oe Aertoupyia

©¢on) ekToG AetToupyiag

Mpoidv pe SuTAN N evioxupévn povwon

<17 [0)|(=]

Mpoidv kataokeuacpévo yia katnyopia povwong il
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ZuppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

~(a.c)

Evalacoépevo peipa

(**)

prTopei va Trepiéxet Yneia 1 ypappara

(Ax = Zx) Emofpavon yia ecwTtepikn xpnon
Xapaxtipug DMigBvng povada Eppnveia
ny /min, min™, rpm, r/min | OvopaoTiki) TaxuTnTa pehavri
Py W OvopaoTikf) 1oxUg
P, W Amrodi1d6pevn 1ox0g
U \' OvopaoTiki Taon
f Hz ZuyvoTnTa
M. mm Métpo, petpikd omeipwua
(%] mm Awatopn evég oTpoyyulou e€apTiparog
O mm Dp=péyioTn diaperpog diokou Asiavong/iotig
i —Bn ?E;’Auipﬂpog ™me TpL'JT,I'(lg urroaoxf];
s =Mayxog Tou diokou Aciavong/kotmg
mm Dp=péyloTn diapeTpog Aelavtikol Sickou
mm M=Xmeipwpa yia pAavrla cvopiEng
I=Mnkog TNg KoxALWTg arpakTou
kg Bapog olpgpwva pe EPTA-Procedure 01
dB 2Tabun akouoTIKNG TTiEoNG
dB 21abun akouoTIKNG LoYUog
dB Y{1oTn oTABUN akouoTIKAG TTiEGNG
Avacgdaieia
a m/s? Tun exmropnmg kpadaopwv cuppwva pe EN 62841
(aBpolopa avuopaTwy TPV KaTeubuvoewy)
T m/s? péom Tiuf Kpadaopwy yia Asiavon pe ywviakd Tpoxd
A, ps m/s? péom T kpadaopwv yia Aeiavon pe pUANo Asiavong
m, s, kg, A, mm, V, W, | Oguehideig kar mapaywyeg povadeg améd 1o Aiebvég
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 20oTtnua Movadwey Sl.

Na Tnv acpaleia ouc.
_ LMiaBacte 6Aeg TIC UNodEIEEIC
ac@uleiag Kai TIC 0dnyieg.
Apéleleg KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOTIKWY
utTodeifewv Kkal odnywv prropei va mpokahécouv
nAextporAnéia, mupkayid fi/kat cofapoug
TpaupaTiopoug.
Qulaite 0Aeg TIC MPOEIBOMOINTIKEG UMOBEIEEIC K
odnyicg yia kaBe peAAovTIKn Xpnon.
Na pnv xpnotpotolinoeTe To Tapov NAekTPLKS
epyaleio mpiv SiafaceTe empeAwg kat
KaTavonoeTe AuTEG TiG 0dnyieg Xprong kabwg
Kat Tig ouvnpuéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
SiapuAdgeTe Ta Tapamdvw £yypaga yia kabe
evdeyopevn peAhovTikT XpNon Kal va Ta
emouvayere oto nAekTpiIkd gpyaleio 6Tav To
TTapadwoeTe 1 TO TTOUANOETE O€ TPITO ATOO.

Na tnpeite emiong kat Tig oxeTikEG €BvikEg SaTa&elg
yla Ty TpooTacia Tng gpyaociag.

Npoopiopog Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:

Me To x€pL odnyolpevog ywviakog AslavTipag yia
v &npen Agiavon, Tn Aeiavon pe opuptdoxapTo, yia
£pYAoCiEG HE CUPPATOPOUPTOEG KaL YIA TNV KOTTT)
HETAAAWV Kal OpUKTWY UAIKWV He epyaleia kat
e€apTthpara eykekpipéva amoé T FEIN o€ xwpoug pn
eKTEDELPEVOUG OTIG KAIPIKEG TUVONKEG.

AuTé To epyaleio KATAOKEUAOTNKE yia XPN o1 o€
ouvduacuo pe yevntpleg evalhacoopuevou
pelpaTog pe emapkn 1ox U, TTOU EKTTATPLWVOUV TN
mpodiaypayr| ISO 8528, ékdoon khaong G2. Auti 1)
mpodiaypayr| dev ekmAnpwveral 1Siaitepa 6Tav n
Aeybpevn appovikn mapapdpgwor utepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwOeite oxeTIKA PE TN
YEVVITPLA TTOU XPTCLUOTTOLEITE.
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AaBete urroym Tig 0dnyieg AaiToupyiag Kat Tig
€0vikég TTpodlaypagig yia Tnyv £ykaraoTaon Kat T
Aettoupyia Tng yevntplag evalhacodpevou
pevpATOG,

Koivég odnyiec usguleiac yia Aciavon,
yuaAoxapTiopa, Epyuacia pe cuppatéfouptoce i
Aciaven pe anoxkoni

AuTto 10 NnAeKTPIKG Epyalcio pnopei va xpnoiponomoei
¢ Asiavrnpag, AciavTipag pe yuaAdxapto,
cuppaTéfoupTon, KOPTNG OMWV N ASIAVTAPAC UMOKOMAG.
DMiafaote 0Aeg TIC MAnpo@opieg ucwuleiuc, Tic 0dnyicg,
Ta diaypappaTa Kai Ta dedopEva MOU cuvodEUoUV TO
epyaAeio. H pn thpnomn 6Awv Twv akdAoubwv
odnywwv prropei va mpokahéoel nhekTpomAnéia,
Tupkayld fi/kar cofapd TpaupaTiopo.

AuTto 10 NnAcKTPIKG Epyaldcio dev cival KuTaAAnAo yia
oTiABweon. H xpfion Tou nAekTpikou epyaleiou yia
epyaoieg Tou dev MpoPAémeTal pumopel va
mpokalécel kivdUvoug Kal TpaupaTiopoug.

Mnv xpneipgonoieite T0 NASKTPIKG epyaAcio yia
onoiudnAnoTe AcIToupyia yia Tnv onoia dev £xel
oxedlaoTei Kan dev mpoopifeTal pnTa and Tov
KUTUoKEUNoT T0U. Mia TéTola peTaTpot ) Propei va
odnynoel oe amwAela eAéyyxou kat cofapd
TPaAupaTiouo.

Mn xpnoigonoicite epyaleio €i6aywyng nou dev xel
oxedinoTei Kal npodiaypuaei 19IKA IO TO GUYKEKPIPEVO
NAEKTPIKG pyalcio and Tov KaTackevaoTh. To yeyovog
OTL UTTopEiTE va cuvdéceTe To €€ApTNUa oTO
NAexTPIKS epyaleio oag dev eyyuaral aceain
xpon.

H emTpendpcvn TaxuTnTa TOU EI60YOPEVOU EPYUAEiou
npénel va gival TOUAGXIGTOV T060 uynAn 660 n péyioTn
TUXUTNTA MOU ava@EpeTal 6T0 NAEKTPIKG epyudeio. Eva
epyaleio TTou TEpLOTPEPETAL TaXUTEPA ATTO O,TL
ETMTPETETAL PTTOPEL VA OTIACEL VA EKCPEVOOVIOTEL

H e€wrepikn diGPETPOC Kl TO MAXOC TOU EpyuAciou mou
XPNOIPONOIEITE MPENMEI VA AVTANOKPIVOVTAI MANPWC OTIC
aVTIOTOIXEC DINCTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyalciou ouc.
Epyaheia pe eopalpéveg SiacTtacelg Sev prropolv va
kahupBouv 1| va eeyxBolv acpalwg.

01 diIn6TAGEIC YIa Th 6TEPEWON TOU EPYUAEiou E1caywyng
npENel va TaIPIGdouv PE TIC SINCTAGEIC TWV GUVIETAPWV
T0U nAeKTpIKOU Epyaleiou. Ta epyaleia eilcaywyng
TTou dev oTepewyvovTal e akpifela oTo NAEKTPIKO
epyaleio, Ba eploTpépovTal avopoldopopya, 6a
kpadalovrat ToAU évTova Kal purropei va odnyfoouv
o€ amwAela eAEyyou.

Mnv xpnoiponoicite epyaleia pe @Bopéc. Mpiv ano kade
xpnon, eAEyxeTe Ta epyulcia e10aywyng, 6Nwg Toug
diokoug Aciavong yia anokdAAnen Kai peYpESG, Ta mMATa
Aciavong yia pwypeg, @Bopa n vrovn @Bopa, Tic
cuppatofouproeg yia xalupa i onacpéva cuppara. Av
oa¢ NEGE! TO NAEKTPIKO £pyaA<cio N TO XPNGIHONOIOUPEVO
epyaAeio sioaynyng, eEAEYETE av £xe1 unootei @Bopda n
Xpnoiponoinote £va aikro epyaleio eicaywyng. Apod
eAéy€eTe Kl e10dyeTe TO £pynleio Eloaywyng,
napapeiveTe £0€i¢ Kal Ta mAnciov daropa £{w ané Tnv

TPOXIG TOU MEPICTPEPOPEVOU EPYAAEIOU E16aYWYAC Kl
a@neTe T0 EPYaAeio va AEITOUPYNGE! 6T PEYIOTN
TaxoTnta yia €va Aento. Ta pBappéva epyaleia
£loaywyng ouviBwg oTrave kata T didpKela auThg
NG SOKIUAG.

@opare aropikd npooTarcuTikd eEonAiopd. Avialoya pe
TNV EKACTOTE XPAGN, XPNGIPONOIEITE MANPN NPOCTUGI
NPOGWNOU, NPocTacia patidv i yuahid acalciag. Kara
NEPINTWON, POPECTE PACKA GKOVNG, WTOUCTIOEG,
MPOGTATEUTIKA YAVTIO N E1I0IKN MOdIA MOV KPATAE! Ta
mKpa AciavTikd kai uAikd cwpatida pakpia cac. Ta
HAaTIa TTPETTEL Va TTpooTaTelovTal amd Ta ImTaueva
6pavopara mou dnpioupyouvTal kaTa Tig diapopeg
xpnoeig. O paokeg oKOVNG 1) OL AVaTTVEUOTIKEG
OUCKEUEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TT) OKOVT) TTOU
mapayerat amd T CUYKEKPIPEVN epappoyn. Eav
ekTiBeoTe o duvatod B6puPo yia peydlo xpovikd
S1acTNHa, UTTOPEL va UTTOOTEITE ammwAELd akonG.

DpovrieTe, TUXOV NMUPEUPICKOPEVA ATOMN va BpiokovTal
NAavToTe 6€ ucpuln undoTacn and Tov Top<a NOU
epyaleoBe. Kabe aropo nou pnaivel eTov TopEa nou
epyadecBe npEnel va opa NPOCTATEUTIKN EVOUPaGia.
Opalopara Tou UTTO KaTepyacia Tepayiou M
OTIACPEVWY ePYAAEiWV PTTOPEL va EKOPeEVSOVIGTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUUATIOROUG akOpT KiL EKTOG
TOU GUECOU TOpEA epyaciag.

Na kpatare 10 nAeKTPIKO Epyuleio povo ano Tig
HOVWPEVEG EMPAVEIEG GUYKPATNONG OTAV UMAPXE!
Kivduvog To epyalcio va £pBel o€ ena@n pe pn 0puTOUC
nAeKTPO@OpOUC aywyouc. H erapn pe évav
NAekTPoPoOPO aywyd prropei va Béoel Ta petalhika
HEPM Tou nAekTpIKoU epyaleiou emmiong uTd TAoT Kat
mpokaléoel £Tol nAekTpotAnia.

Na kputdre Kai va 0dny€iTe T0 NAEKTPIKO KAA®DIO o€
acpuln andoTacn and Ta NePIGTPEPOPEVA EpyaAEia. X
TTEPITITWOT) TTOU XACETE TOV EAeYXO TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou To NAekTPIkS KaAWSIo pTTopEL va KoTei 7y
va TEPUTAEX TEL KaL TO XEPL 0AgG 1) TO UTTPATCO oag va
TpaPnxTel EMAVW OTO TIEPLOTPEPOHEVO epyaleio.
Mnv anoB¢oeTe mOTE TO NASKTPIKG Epyalcio mpiv TO
TomoBeTnpEvo epyaleio mayel evieA@g va Kiveital. To
TEPIOTPEPOEVO epyaleio pTTopei va £pBel o€ eTagr
HE TNV £TMPAVELQ OTTV OTTOIA AKOUNTTOATE TO
NAeKTPIKO gpyaleio K £TOL va XACETE ToV EAeYXO
TOU.

Mnv a@iocTe 0 nAEKTPIKO EpyaAeio va epyadeTal dTav T0
peTapépere. Ta pouya oag pmmopei va TuhLxTouv
TUXAiWG OTO TTEPLOTPEPONEVO £pyaleio KL auTo va
TPUTINOEL TO CWHA Oag.

No kaBapifeTe TUKTIKA TIC GXIGPEG UEPIGHOU TOU
nAeKTpIKOU epyaAgiou oug. H mTepwTh Tou KivnThHpa
TpaPael okdvn péca oo TepiPAnua kat n
OUCOWPEUOT) HETAANIKNG OKOVNG PITOpPEL va
Snpiloupynoel nAexTpikolg Kivduvoug.

Mnv AciToupyeite T0 NASKTPIKG EpyaAcio KovTa oe
cu@Aexra uhika. O omvOipeg umopsi va avapAégouv
auTd Ta uAika.

Mn xpnoiponoicite epyalcia Nou anaiToov Yodn pe
WukTIKa uypd. H xpfion vepol 1| AAwV PuKTIKWOV
uypwv prropei va odnynoel oe nhektpomAnéia.
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KAd6Tonpa xai 6XETIKEG MPOSIOONOINTIKEG
unodcieig

Avarrnér]cr] n K)\wTor]pa eivair ) Eapvikn avnSpuon
oy T[pOKUTlTEl amd éva pn}\oxaplcpcvo n
AYKIOTPWHEVO TTEPLOTPEPOUEVO EpYaleio
£loaywyng, 6Twg o diokog Agiavong, To maro
Aeiavong, n cupparéfouptoa k.AT. To aykioTpwua
N 1 eUTTAOKT) TTPOKAAEL ATOTONO GTAPATNA TOU
TeploTpePdEVOU epyaleiou eloaywyng. Kar’ autd
ToV Tpérro éva qva{é)\ayk'ro n)\EKTleé epya)\sio
emTayUveTar evavria oTn gopa nsptchoq)ng Tou
epyaheiou alcraywyng OTO OTEio eRTTAOKNG.

lNa mapaderypa, edv €vag diokog Asiavong
ayKioTpwbel 1) eummhaxel oTo TepdyLo, ) akprn Tou
Siokou Aeiavong rou BubileTal oTO TEPAYIO PITOPEL
va mray1deuTei, pe amoTéAecpa o Siokog Agiavong va
ammokoAAnBei 1) va kKhwToTfoel Tpog Ta miow. H Baon
Tou Sickou Aeiavong KIveiTal TOTE TIPOG TOV XEIPLOTH
1] arropakpuveral amé autév, avahoya pe T
KaTeuBuvon TTEPIoTPOYPNG Tou Siockou oTo onpeio
€UTAOKNG. € QUTH TNV TTEPITITWOT oL diokol
Aeiavong propel kat va oraocouv.

H avarmmdnon eivar arrotéAecpa Aavbaopévng
XPNong Tou nAekTpikol epyaleiou H/kat
AavBaopévwy cuvbnkwy epyaciag. Auto prropei va
amogeuxBei pe karaAnha pérpa mpopuAa&ng, STwg
TeprypdgpovTral TapakaTw.

Na kpatdre 10 nAekTpIKG €pyalcio mAvToTe Kuld Kai va
NaipveTe P€ T0 6WPA oag pove BEceic, oTic onoieg Ba
HMOPEGETE VA AVTIPETWNIGETE EMTUXWE VA EVOEXOPEVO
KA@Tonpa. Na xpnoiponoicite navrore Tnv npécBetn
Aafi, av auTh @uoika unidpxel, yia va e€ac@aliceTe £T01
T0 PEYIOTO duvaTd EAEYX0 TOU NASKTPIKOU Epyalciou oe
MEPINTWON EPPAVIONG AVACTPOMPWV Kal AVTipPONwv
duvapewv (m. X. KAG@Tenpa) Kard TR exkivnon. Etol o
XELPIOTNG/M XEIPIOTPIA UITOPEL VA AVTILETWITICEL PE
emMiTUXia Ta KAOTOAMATA Kal TIG AVACTPOYEG POTIEG.
Mn BadeTe noTE Ta XEpIu 6ag KOVTA GTU MEPICTPEPOpEVT
epyaleia. e TepimTwon KhoTonuaTog To epyaleio
utTopei va Tepacel Tavw amd To XEpL oag.

Mnv naipvere pe 10 cwpa oug BEoeIc npog TiC onoicg Ba
KivnOgi T0 nAEKTPIKO Epyaleio o€ mepinTwon
kAotonparog. Katd To kKAéTonpua to nAekTpikd
epyaleio kiveital aveEéleykTa pe karelBuvon
avTiBeTn TPOG TN Popad TEPICTPOPNG Tou Sickou
Aeiavong oTo onueio pmAokapioparog.

Epyadeote pe 181aiTepn npocoxn yipw anod ywvieg,
mXpnPES GKPEC K.AM. ANOEIYETE TO XTUNNHA Kai TO
MAGCIHO TWV EPYAAEIV EIGUYWYAC MAVW 6TO TEPAXIO
epyaciag. To meploTpepoOpevo epyaleio £xel Tnv Taon
va Tay1SeUeTalL OE YWVIEG, alXINPEG AKpeg 1) 6Tav
avarmda. Autd mpokahei amwAela eAéyyou 1)
KAQTONpA.

Mnv xpneiponoicite Acnida aAuconpiovou yia Konn
EuAou, TENpaToNOINPEVO BIaHAvVTOdIoKO KOTIAG pE
dinoTdoeig peTadl TV TPNPATWV peyaluTepeg and 10
mm Kk 0d0vTWTA NpIovoAapa. TéTola epyaleia
£loaywyng ouxva mpokaloulv avamfdnon Kat
amwAela eAéyyou.

IdiniTepeg mpoc1doNoMTIKEG UNODEIEEIC YIa
Aciavon ka1 komn

Na xpnoiponoicite anokAgIGTIKA ASIVTIKG COPATA TTOU
civan karaAAnAa yia To nAeKTpIKG Epyalcio cug Kal povo
npoWUAAKTAPES MOV MPOBAENOVTaI yI' auTd Ta ASIavTIKa
owpata. AciavTika cwpara mou dev mpofAémovral
yia To NAekTPIKS epyaleio dev ummopolv va
KaAupToUv £mapKwg Kat y!' autod givat avac@ahf.
Kuproi diokoi Aciaveng npEnel va oTepeqvovTal £T01,
@OTE N ASIAVTIKN EMQAVEIG TOUG va pnv NpoeEExel nave
ané 10 xeiAog Tou mpouAakTipa. Evag avrikavovika
oTepewpEVog diokog Aeiavong TTou TTpoeEéxel TTAvw
amo To xeihog Tou MpogulakTipa Sev pmopsi va
TIPOCTATEUTEL ETTAPKWG,.

0 npo@ulakTipuc npEnel va cuvappoAoynBei acpulag
0710 nAEKTPIKO epyulcio Kai va TonoBeTnOEi £T01 oTE VO
NPOGPEPE! TN PEYICTN EWIKTA UG@AAEI, Kol TUUTOXpOVA
pove £va 660 TO duUVATO MO PIKPO TEAPU TOU AEIOVTIKOU
TPOXOU va €ival aKkaAunTo npog Tnv MASUPA TO XEIPIGTA.
O mpogulakthpag cupPfailel oTnv MpooTacia Tou
XelptoTh amd Bpavopara, akouola emagn pe TO
AewavTiké Tpox 6 kabwg kat amd omvOnplopd mou Ba
prmopouloe va avagAégel Ta pouya Tou.

Ta AsiavTiKG cOpaTa NPENEI Va XPNCIPONOIOUVTAI HOVO
yia Ti¢ pyacieg mou auta npofAénovra. . x.: Mnv
AclniveTe MOTE pe TRV MAEUPIKA EM@PAVEIN EVOC dioKou
komng. O1 Siokol kot TpoopilovTal yia agaipeon
UAikoU povo pe Tnv akpr Toug. AuTd Ta AelavTika
OWNATA PTTOPEL VA OTTACOUV dTav UTTOoTOUV TTiEoT
a6 Ta mAayla.

Na xpnoiponoicite navroTe ayoyeg @AavT{ec cuo@iEng
pe 10 60010 PEYEBOC Kal TN GLIGTA POPPN, avaloya pe
10 dioko Aciaveng mou emAEgaTe. O1 kaTtaAnAeg
@AavtLeg otnpilouv To Sicko Agiavong kat HELIVOUV
£T01 Tov Kivduvo Tou omaciparog Tou. Ot pAavTleg
yia diokoug KoTMG pITopei va diagépouv aro Tig
@AavTleg yia aloug diokoug Asiavong.

Mnv xpneiponoicite @Buppévoug dickoug Acinveng and
peyaliurepa nAekTpika epyaleia. Evag Siokog Agiavong
yia peyahiTepa nAexTpikda epyaleia Sev sivai
oxedlacpévog yia Tig uPnAdTEPEG TaxUTNTEG TWV
HIKPOTEPWY NAEKTPLKWYV EPYANEIWV Kal PUTTOpPEL va
OoTIaokL.

‘Otav xpnoiponoieite diokoug yia diMAG okomno,
XPNGIPONOIEITE MAVTA TO KATAAANAO MPOGTATEUTIKOG yia
TNV @appoyn mou ekTeAgital. Xwpig Tn xpnon
OwWOoTOU TTPOCTATEUTIKOU PTTOPEL va PNy emreuy el
n emBupnTh Bwpdkiomn kal va TpokAnbei cofapdg
TPAUPATIOPOG.

ZuUPnANPWNATIKEG MPOSIOONMOINTIKEG UMODEIEEIQ
yia dioKoug Komng

Na ano@euyeTe T0 PMAOKAPIOPA TWV JiGKWV KOTMNAG Kai/f
Tnv doknon MoAU uywnAng nicong. Na pn die€ayeTe Topég
unepBoAikou BaBoug. H urrepBoAikn) empPapuvon Tou
Siokou KOTIMG au&avel Tn UNXavikn mapapdpPwoT
Tou Kal Tov Kiviuvo oTp£BAwong Ki £ToL Kal Tig
mOlavoTnTeg KAOTOTUATOG 1) OTTACINATOG TOU
AewavTikoU cwparog.
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No ano@eiyeTe TNV NEPIOXN PNPOCTA Kal MiGwW and TovV
nepieTpe@opevo dioko Komng. OTtav oTrpwyveTE TO
Sioko KoTG péoa oTo UTTO KaTepyaoia TEPALO
TOTE, O€ TEPITITWOT) KAOTOTHATOG, TO NAEKTPIKO
epyaleio pe Tov TEPIOTPEPOPEVO dioKO UTTOPEL va
ekopevdovioTel kaTeuBeiav emavw oag,.

‘Orav o diokog komA¢ PMAOKAPE! N OTAV JIGKONTETE TV
epyaoia ouag npEnel va BETETE T0 NAEKTPIKO Epyuleio
€KTOC¢ AciToupyiag Kai akoA0UBwC va TO KpuTATE APEHT
HEXPI 0 DIGKOC KOTNG VU GTAPATAGE] EVTEAWC Va KIvEiTal.
Mnv npoonaBiceTe not€ va ByaAete 10 dioko komng and
T0 UAIKO OTav auTAC KIVEITOI aKOpN, S10@OPETIKA UNAPXEL
Kivduvog kAoTenparog. EEakpifoTe ki
£€oudeTEPLOTE TNV aAITia TOu pITAoKapiopaTog.

Mn B¢oeTe T0 nAekTpiKG epyaleio maAi o AsiToupyia
000 0 dioKog KOMNG BpiokeTal aKOPN pEca 610 UNO
Katepyacia Tepaxio. A@noTe T0 dioko Komng va
ANOKTAGE! TO PEYICTO APIBNO GTPOP@V MPIV GUVEXIGETE
TPOGEKTIKG TNV KOMA. Alag@opeTikd o Sickog prropei va
OPNVWOEL, va TIETayTeL pe oppn £&w amd 1o utmd
Katepyacia uAiko 1) va TTpokalécel KAOTonpa.
YnootnpideTe TIC NAGKES N Ta peyaAa TEpaxIa
enedepyuociag yia va PEINCETE TOV Kivduvo avanndnong
ané paykwpa Tou dickou komng. Ta peyala Tepdayia
emelepyaoiag pmopei va Auyioouv armé To idlo Toug
To Bapog. To Tepaylo mpémel va umooTnpileTal kat
oTig dUo TTAeupég Tou diokou, TOCO KOVTA OTN
YPAup™ KOTMG 600 Kal oTnv akpr.

Na cioTe 1010iTEPN MPOGEKTIKAC/TPOGEKTIKA GTAV
dicgayere «konég PuBiopatog» oc Toixouc N AAAoUC pn
enonTeuoipoug Topeic. O Bubifopevog Siokog Kot
pmopei va kéer cwhiveg pwTagpiou (ykaliol) f
VEPOU, NAEKTPIKEG YPANUEG T) QVTIKEIEVA TTOU PTTOPEL
va pokahécouv KAGTonua.

Mnv kavete kapniudeg TopEg. H umreppdpTwon Tou
Siokou kot au&avel TV KaTamovNoT) Tou Kal TNV
TAOM Yla HAYKWHA 1) UTTAOKAPIONA, HE CUVETTELD TNV
av&non Tng mbavoTnTag avamndnong | TG
Bpavong Tng KoTITIKNG TTAAKAG, TToU PTTOPEL va
pokakécel cofapd TpaupaTiopd.

IdmiTepec mpo1donoINTIKEG unodeigeig yia
epyucieg Aciaveng pe opupIdoxupTo
Xpnoiponoicite Aciavrika @uAAa cwoTod peysdoug Kai
akoAouBeite TIC 0dNYiEC TOU KATAGKEUUGTA YIa TRV
emAoyn Twv AciovTIK@V @UAA@V. Ta AstavTika @UuAAa
TTou Trpoe&Exouv Tépa amd To dioko Asiavong
UTTOpPEL va TTPOKAAECOUV TpaupaTiopd, Kabwg kat
epmmAokT), oxiolpo Twv UMWY Agiavong 1
KAQTONpA.

IdniTepec mpocIdONONTIKEG UNODEIEEIC yia
£pyaciecg pe cuppatopouptocg

Na AapBavere navroTe unéyn cag 0TI 01
GUPHATOROUPTOEC XAVOUV cUPHUTH KATd TN dIAPKEIL TNG
Kavovikng Toug xpinong. Na pnv ackeite unepfoliki
migon yia va pnv empBapuvovra unepfolikd Ta cuppata.
Tuxov ekopevdovi{opeva TERAYIA CUPHATWY UTTOPEL
va diatputoouv ox1 povo Aemrtd pouxa ahha kav/n
To déppa oag.

‘Otav npoteiveTal n XpRon NPO@UAAKTApa NPENEI va
(PPOVTIGETE, Ta cUppaTa TNG odpToacg va pnv eyyiouv
1oV mpo@uAakTipa. H SiapeTpog Twv Siokoedwv kat
TWV TMoTnpoeldwVv oupTowy PITopei va peyalwoel
e€aitiag TNG ackoUpevng Trieong Kat TNG avamtuéng
KEVTPOPUYWV SUVAPEWV.

AMAeg unodcieic aopaleiag

Mnv xpnoiponoicite KareoTpappEva nAeKTpIKa epyalcia.
Npiv and ka@e xpnon Tou NAEKTPIKOU Epyalciou,
eAéyxere 10 mepifAnpa kai Ta GAAa e€apTpara yia
{nm<g, ONWC pwypPES N onacipara.

Mnv @opare cokoAa cuAexta pouxa. Ot omivenpeg
prropei va avapAé€ouv auTd Ta pouxa.

Na xpnoiponoicite Toug cvdIANECOUC EANCTIKOUC
diokoug, 6Tav auToi mapadidovral padi pe To e€apTnpa
Aciavong.

Na BeBmwveoTe 011 Ta epyalcia cival cuvappoAoynpEva
cupwva pe TIC 0dnyieg Tou KatackeuaoTn. Ta
ouvappoAoynpEva epyalcia IPpENESI va PNopouv va
nepioTpEé@ovra eAcubepa. AdBog cuvappoloynuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleoTe, va xalapwoouv
Kat va eko@evdovioTolv £€w amod To Pnyavnua.

Na xeipi{eore empelac Ta eEapriparta Aciavong km va
Tu @uAdcceTe/anoBNKEUETE CUPPOIVA IE TIC 0dNYIiEC TOU
KaraokeuaoTi. Xalaopéva eEapthpara Aeiavong
urropei, 6Tav epydleoTe, va payicouv Kat va
omacouv.

‘Otav xpnoiponoicite epyaleia pe KOXAIWTO
oréAexoc/koxhiwTn unodoxn va Befmwveote 0TI TO
ongipwpa Tou epyalciou enapkei yia va Bidwbei
00@uA®C TO ONEIpWHA TNC ATPAKTOU TOU NASKTPIKOU
epyaleiou. To oncipwpa Tou epyulciou npEnel va
Taipiadel 010 ongipwpa TnG aTpakTou. Aabog
ouvappohoynuéva epyaleia propei, 6tav
epyaleoTe, va xahapwoouv Kat va Tpokahéoouv
TPAUNATIOHOUG.

Mnv kareuBiveTe T0 NASKTPIKG EpyalA<io 0UTE ENAVW
GTOV £0UTO 0a¢ 0UTE ENAVW o€ AAAa dTopa n {wa.
Mpokakeital kivduvog Tpaupatiopol amd KoeTepa n
KauTa e€apThpara.

Na npoo€xeTe pPANWC UNAPXOUV [N OPATOI NAEKTPIKOI
aywyoi Kal 6wAnveg putacpiov (yrkadiod) n vepou. Mpwv
apyioceTe TV epyacia oag eAEyETE TNV TTEPLOYT| TTOU
TTIPOKELTAL VA EPYACTEITE 1. X. HE [IA CUOKEUN
EVTOTTIOPOU HETANAWV.

Na xpnoiponoigite pia pévipn eykardoTaocn
avappo@nong, va KaBapifeTe TUKTIKA TIC GXICPEC
aepICHOU PE MEMEGPEVO UEPU Kal VA GUVIECETE EV oEIpd
£€vav npooeTaTeuTIKG diakonTn diappong Evracng (RCD).
Yo akpaieg cuvlnkeg Xxpnong PUimopei, kard Tnv
Katepyaoia peTaAwv, va dnpioupynBel aywyun
OKOVI| OTO E0WTEPLKO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
Mmopei va urooTei Inuda 1 povwon Tou NAeKTpIKOU
epyaleiou.

AnayopeueTal TO NPITGivwpa i/Kai TO Bidwpa mvakidwv
Kol cUpBOAWY emdve oT0 NASKTPIKO epyaleio. Mua
Xahaopévn povwor) dev mpoopépet TTAov Kaua
TmpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
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Nu epydleote mivroTe pe Tnv npoécBeTn Aapn. H
mpoobetn Aafn) eyyudrar Tnv acgain odnynon Tou
NAekTpicol epyaheiou.

MeTta Tnv Xpion UAIKGV IOU MEPIEXOUV YUO:
KaBapilere Ta avoiypata eucpiopou Tou NAEKTPIKOU
£pyaAciou Kai TNG d1ATAENG PETAYWYNAC PE GTEYVO Kl
anaAAaypEvo and EAaia nemeopEVo agpa. AiagopeTika
1 oKovn Tou TrePIEXEL YUPo prmopei va emKkabicel
péoa oo TepifAnpa Tou nhekTpikou epyaleiou Kat
oTn Siata&n peETaywynG Kal og cuvduacpod PE TNV
uypaocia Tou aépa va okAnpuvel. Autd prropei va éxel
APVNTIKEG EMITTTWOELG OTO PNYXAVIORO HETAYWYNG.
Mpiv Tnv exkivnon va BeBaiivesTe 011 dev £Xouv UNOoTEI
{nmec T0 NASKTPIKG KaA®dIO Kl TO @IC.

Mpoétaon: Na epyadeoTe pe T0 NAESKTPIKO EPYaAEio pEow
€vlcg npooTateuTikou diakénTn diappoig (RCD) pe peupa
diapuyng 1o moAu 30 mA.

Tipég ekmopn@v kpuduopwv Kai Bopifou

Ol Tipég exTroumg kpadaopwv kat Bopufou ou

avagépovTal oTIg TTapouoeg odnyieg £xouv peTpnBel

oUppwva pe pia péBodo PETPNONG TTOU £XEL

TuttorroinBei oo mpdTuTro EN 62841 Kkar prropouv

va xpnotgoton8oulv yia Tn cUyKpPLoT) NAEKTPIKWV

epyaleiwv peradl Toug. Eival emiong kataAAnAa yia

TTpokaTapkTikf agloAdynon Tng ékbeong oe

kpadaopoug kat B6pufo.

A Ot ava@epopeveg TILEG EKTTOUTTIWY Kpadaouwy
kat BopUBou avTimpoowTelouV Tig KUPLEG
£QPAPPOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

QoT1d00, £dv To NAEKTPIKS epyaleio

Xpnoiportroleitat yia ahheg a(papp,oyég, pe

dlapopeTika epyakeia elcaywyng i averapki

GUVTNPNOT), Ol CUVOALKEG TILEG EKTTOUTTLOV

kpadaopwv kat BopuPou evdexeTal va amokAivouv.

AuTé prropei va aunoet onpavTika Tnv ékbeon oe

kpadaopoug kat B6pufo kab' 6An T didpkela TG

mepL6dou epyaciag,.

MNa Tnv akpiPn) exTipnon Tng ékbeong oe

kpadaopoug kat 86pufo, Ba Tpémel emiong va

Aapfavovrar utrdéyn oL xpdvol kard Toug oTToioug To

unxavnua eivalr amevepyoTtrolnpévo 1 Aeitoupyei

alAd Sev xprowoTToleiTal GTNV TTPAYUATIKOTNTA.

AuTé ptTopei va PEoEL onuavTikd Tnyv ékBeomn oe

kpadaopoug kar Bdpufo kad' dAn T didpkeia NG

mepLddou epyaoiag,.

A KaBiepwoTe mpdobera péTpa acpaleiag yia
TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATTd TIG
EMMTWOELG TWV Kpadaopwv kat Tou Bopufou,
OTTWG yla TTapaderypa: ZuvTnpnon Twv
NAEKTPIKWV £PYAAEIWV Kal TWV gPYAAEiWV
elcaywyng, dlatnpnon Twv XepLwv feoTd,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

AvTIHETOMION EMKIVOUVWY GKOVWV

OrTav apaipeite uhikd P’ autd To e&aptnua
Snoupyeital okdvn 1 oTToia PTropel va givat
emkivduvn).

To ayyrypa kai 1 elotvon okévng amé diagpopa
UAIKG, TT. . arrd apiavTo kat apiavrouya uAikd, amod
poAuBSoptroyiég, ammd péTalla KL armmd pepika idn
EUAwv, atré opukTd UAiKa Kabwg kat To ayylyua kat
1 €10TIVOT) CWHATISiWV amoé TUPLTIKA dhaTta UAIKGV

TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulomrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcoia
oxnuara, prropei va mpokarécouv alhepyikég
avTIdpacelg Kauf) acBEVELEG TWY avaTveUoTIKWY
odwv, KapKlVO f/kat B)\aﬁn ™me yevwnrikétnrag. O
kivduvog amé Ty £lO'TlVOT] oKovng edapTaral amé
TNV ekdoToTe £kBeon o’ authv. Na xpnolporoleite
avappdPnon katahnAn yia Tnv ekaoToTe
Snploupyoupévn okovn, va popdre emiong Evav
KaTaAAnAo TMpoowTTKS TTPooTATEUTIKO EEOTTALIOUO
Kal va @PoVTICETE yia ToV KAAO agpIoUo TOU XWPOoU
epyaciag. Na avaBérete TV karepyacia
apavToUXwV UMKV TTAVTOTE OF E18IKWG
exmraideupéva aropa.

H okévn améd EvAa kar ehappd pétalAa, kauTta
piypaTta améd AelavTiki okovn Kal XNHIKEG OUCIEg
prmopolv, uttd Suopeveig cuvlnKkeg, va
auTtoavapAexBolv kai va ekpayolv. Na amogpeliyete
™ 6muoupyla omvenplopol pe popa TPog To
Soxeio okdvng kabuwg kat Tnv unepeappavor] Tou
nAekTpucol epyaleiou kat Twv uttd Agiavon
avTIKEIPEVWY, va adeldleTe TakTIKA To doxeio
oKovNg, va Tnpeite Tig urodeifelg karepyaoiag Tou
mapaywyoul Tou ulikoU kabwg kat Tig diatd&elg mou
loxUouv oTN XWpa oag yla Ta utrd Katepyaoia
UAIKa.

Ynodcieic xeipiopou.

H npocTaciu enavekkivnong epumodilel Tnv autoéparn
€TTaveKkivnon Tou nAekTpikol gpyaleiou, gav 1
mapoyn pevparog diakotei kata Tn Siapkela TG
AeiToupyiag. Ze auTh Ty TEPITITWOT,
aTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO £pyaleio, eEAEYETE
TNV TTapoxn PeURATOG Kal, OTT CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava 1o NAekTpikd gpyaleio.

To cuoTnpa EAEYX0U PMAOKAPIGPUTOC EWOVEL TOV
kivduvo BAaPng Tou kivnThHpa Kat atuxnpaTwy étav
To epyaleio eloaywyng HITAOKApEL Xe auTh TNV
TTEPITITWOT), TO NAEKTPLKO gpyaleio
aTeEvVEPYOTTOLEITAL HOVO TOU. XTT) CUVEXELQ,
HETAKIVAOTE TO &akénm oTn B¢on
aTTevepYOTIOINGTG, APAIPECTE TO NAEKTPIKS
epyaleio amd To Tepdylo epyaciag kal eAEyETE To
£vBeTo epyaleio yia Inpiég. Evepyotroifote katomv
ANl To NAeKkTPIKO epyaleio.

H nAeKkTpovVIKI MPOOTAGIH UNIEPPOPTWONG LELOVEL TOV
kivduvo BAABNG Tou KIvnTAHpa ot TTEPITITWOT
UTTEPPOPTWOTG TOU NAEKTPLKOU epyaleiou. X € auTh
TNV TEPITITWOT), TO NAEKTPIKS epyaleio
aTTEVEPYOTTOLEITAL HOVO TOU. XTT) CUVEXELQ,
perakivijoTe To Slakémtn ot Béon
QTTEVEPYOTIOINONG, APAIPESTE TO NAEKTPIKS
epyaleio amd To Tepdylo epyaciag kal eEAEYETE To
évBeTo epyaleio yia Inpiég. Evepyotoifote karodmv
TAAL To NAEKTPIKO epyaleio.

To TANKTPO ac@aliong TPETEL va TTaTiéTal povo
oTav To epyaleio givar akivnto (BAéme ogAida 5).



Tipiopu TNG KEWuAng peTadoong Kivnong:
OdnynoTe TV Kepalr peradoong Kivnong
TTPOCEKTIKA XWPIC Va TNV a@aipEoeTe anod 1o nepifAnpa
oTn véa Béon.

XuvTnpnon Km Service.
X TTEPITITWOT) AKPAIWY CUVENKWY
‘ @ XPNongG Wrropei kard Tnyv emegepyaocia
METAANWY Va CUCCWPEUTEL AYWYLKN
OKOVI OTO E0WTEPIKO Tou NAekTpLKoU epyaleiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
prropei va mreploploTel. Puodarte TAaKTIKA TO
E£0WTEPIKO TOU gpyaleiou péoa amod TiG OXICHEG
agplopou pe ENPo TIEMECUEVO aépa TTou Sev TTEPLEXEL
JUKTIKO KAl TIPOCUVOESTE £vav SlakoTTn
TpooTaciag opaiparog yeiwong (Fl).
Av To nAekTpikd kaAwdio uttooTel BAaBn mpémel va
avTikataoTabei arrd éva ahho, e1dika
TTPOKATACKEUACHEVO NAEKTPIKO KAALSIO TToU
mpoo@épel To Service Tng FEIN.
Kata tnv emegepyaoia uMkwv tTou Tepiéxouv yoo,
uTTopei va emikabicel kO 0TO ECWTEPIKS TOU
nAexTpicol gpyaleiou kar o 5la7a§n psmywyng
Kai oe uvBuacpd pe TV uypacia Tou agpa va
okAnpUveL. AuTO PTTOPEL Va £XEL APVITIKEG
EMITWOELG OTO PNYavIopd peraywyng. Puoare
ouxVd To E0WTEPIKO TOu NAEKTPIKOU epyaleiou
péoa améd Ta avoiypara egaspiopol, kabwg Kat Tn
Siata&n peraywyng pe oTeyvo kal amalaypévo amo
é\aia Tremecpévo agpa.
Mpoidvta mou fpBav ot emaypn pe apiavro, dev
emrpémeral va doboulv yia emokeur). AoppirTeTe
Ta TpoidévTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva pe Tig loyUouoeg dlatageig oTn Xwpa oag
yia Tnv améppifn amofAfTWV TTOU TTEPLEXOUV
apiavTo.
MNa nAekTpikd epyaleia kat a€ecouap FEIN mou
Xpetaovral EMOKEUT), ETTIKOIVWVIOTE HE TNV
egummpérnon mehatwv g FEIN. Mmopeite va Bpeite
T Si1evBuvon oo d1adikTuo oToV IOTOTOTIO
www.fein.com.
Ta autokoAANTa Kkat ot TTpoeldoToInTikEG uTTodEi&elg
TTou BpiokovTal £mMavw oTo PNYAavnua mPETEL va
avTikaBioTavral 6Tav EeBwplacouv n/ikat pBapouv.
X TEPITITWOT) TToU To KaAwdlo oluvdeong Tou
nAexTpucol epyaleiou urooTei pBopd, TTpéTel va
avTikatacTabel amdé Tov KATAoOKEUAo TN 1 ToV
avTITPOoWTTS Tou.
Tov Tpéxovta kataloyo avrarAakTikwy yI’ autd To
NAexTpiKd epyaleio Ba Bpeite 0TV NAeKTPOVIKT)
oehida www.fein.com.
Na xpnoporroteite pévo yvijola avralhakTika.
Av XpeInoTEi, PNIOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napakaTw eEapTapara:
Epyaheia, mpocBetn Aafn, pAavrla clo@igng,
TTpo@uAakThpa

o B
Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxlel cUpPwva pe Tig
vopikég Slatageig Tng xwpag oTnyv omoia
KukAogopel. Ektdg autol 1 FEIN oag mapéyer kal ua
emi TAéov eyyunor, avdloya Qe TV eKACTOTE
SfAwon karackeuaoTh) Tng FEIN.

211 cuckeuacia Tou NAEKTpIKoU oag epyaleiou
WITOpPEL va TrepLEXETaAL HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdATwy TToU TrEpLypagovTal ) ameikovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xprHong.

AnAwon cuppop@wonc.

H dnAwon cuppép@anong CE .oy el povo yia Tig XWpEeg
NG Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwraikf) Zwvn EAelBepwv Zuvaliaywv) kat
povo yla TTpoidvTa Tou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
g EE 1) Tng EZEX. MeTa i d1a6eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA mavel va 1oy leL
H dnAwon UKCA 1oy el povo yia Ty Bpetaviki ayopd
(AyyAia, Oualia kat ZkwTia) Kar poévo yla mpoiovra
mTou Trpoopilovral yia Tn BpeTavikn ayopd. Mera n
S140eom Tou TpoidvTOog OTNV PpeTaviki ayopd, To
onua CE mavel va 1oy Vel

Mpootacio Tou nepifaAdovroc,

andoupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpikd epyaleia kat
Ta e€apTHpATA TTIPETTEL VA AVAKUKAWVOVTAL HE TPOTTO
@1\ TTpog To TrepIBalAov.

EmAoyn cSaprnparwyv (BAEne ochida 9).
XpnolipoTroleite poévo yviola e§apTiuara amoé T
FEIN. To kabe eEaptnpua mpérmel va mpoopilerat yia
ToV avTioTolxo TUTTo NAekTplKoU epyaleiou.

R Aiockog Aeiavong, ehacpaToeldng AelavTikog
Siokog
(u6vo yia xpfon pe cuvappoloynuévo
TpoguAakThipa)

B Aiokog korfig
(novo yia xprion pe cuvappoloynpévo
TpogulakThpa yia Sioko KoTMg)

C Artcahofouptoa
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Overszattelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ror ikke roterende dele pa el-vaerktgijet.

Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Hold altid fast i el-vaerktgjet med begge hander.

Overskaringsarbejde med skrubbeskyttelseskappe forbudt.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Ekstra information.

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med geldende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de gzldende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til folge.

Mlg% O e’ e’V

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljovenlig genbrug.

Mzrker genanvendelige emballager og produkter, der skal samles og bortskaffes adskilt fra
hinanden.

Tande

Slukke

Produkt med dobbelt eller forstarket isolering

Produkt med opbygning af beskyttelsesklasse I1I

~(a.c) Vekselstrgm
(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax - Zx) Maerkning til interne formél




Tegn Enhed international Forklaring

ny /min, min~!, rpm, r/min | Nominel hastighed i tomgang

Py w Optagende effekt

P w Afgivende effekt

U \' Dimensioneringsspanding

f Hz Frekvens

M. mm Mal, metrisk gevind

%] mm Diameter pa en rund del

O mm @p=maks. diameter slibe-/skereskive
AN @p=diameter for holdeboring

T @ Qo T=tykkelse af slibe-/skaereskive
mm @p=maks. diameter slibebagskive

M mm M=gevind for spezndeflange

%Ll I=lengde for gevindspindel

i kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01

Lon dB Lydtrykniveau

Lo dB Lydeffektniveau

Lycpeak dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841 (vektorsum for tre

retninger)

Qa6 m/s? middel svingningsvaerdi til vinkelslibning

Qa,ps m/s? middel svingningsvaerdi for slibning med slibepapir
m, s, kg, A, mm, V, W, Basisenheder og afledte enheder fra det internationale
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyld.

A ADVARSEL l®salle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last
naervaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

hindfart vinkelsliber til terslibning, sandpapirslibning,
arbejde med tradberster og gennemskaering af metal og
sten med det af FEIN godkendte tilbeher i vejrbeskyt-
tede omgivelser.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iser ikke,
hvis den sakaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Les og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
stremsgeneratoren.

Feelles sikkerhedsanvisninger vedr. slibning, slib-
ning med sandpapir, arbejde med tradberster
eller gennemskaring

Dette el-veaerktej skal anvendes som slibemaskine,
sandpapirslibemaskine, tradberste, hulskzremaskine
eller vinkelsliber. Les alle sikkerhedsanvisninger,
arbejdsanvisninger, illustrationer og oplysninger, som
felger med produktet. Hvis alle efterfalgende anvisnin-
ger ikke fglges, kan det fore til elektrisk stgd, brand
ogleller alvorlige kvastelser.

Dette el-veerkisj er ikke egnet til polering. Anvendelse
af el-varktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan
fore til farer og kvastelser.
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Brug ikke el-varktgjet til en funktion, som det ikke
udtrykkeligt er konstrueret og beregnet til af producen-
ten. En sadan ombygning kan fare til tab af kontrollen
og til alvorlige kvastelser.

Brug ikke indsatsveerktej, som ikke er udtrykkeligt
heregnet til at blive brugt til dette el-vaerkisj. Selv om
tilbeharet kan fastgares til el-vaerktgjet, er dette ingen
garanti for en sikker anvendelse.

Indsatsveaerktejets omdrejningstal skal vaere mindst lige
sé hejt som det maksimale omdrejningstal, der er angi-
vet pa el-varkisjet. Et indsatsvaerktgj, som drejer hur-
tigere end tilladt, kan briste og slynges ud i rummet.

Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare
til mélene pa dit el-vaerktej. Forkert malt tilbehgr kan
ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

Malene til at fastgere indsatsvaerktejet skal passe til
mélene pa el-varktejets fastgerelsesmidler. Indsats-
vaerktgj, der ikke fastgeres ngjagtigt pa el-verktgjet,
drejer ujaevnt, vibrerer meget sterkt og kan medfgre, at
man taber kontrollen.

Brug ikke heskadiget indsatsvarktej. Kontroller hver
gang fer brug indsatsvzrktej, som f.eks. slibeskiver, for
skarede kanter og revner, tallerkenslibeskiver for rev-
ner, slid eller kraftig nedslidning, tradberster for lase
eller knzkkede trade. Hvis el-vaerktajet eller indsats-
veaerktejet falder ned, skal det kontrolleres, om det er
heskadiget; indsat i givet fald et intakt indsatsvarktaej.
Nér du har kontrolleret og indsat indsatsverktsjet, skal
du lade maskinen kere med maksimalt omdrejningstal
i et minut; alle personer, inklusiv dig selv, skal opholde
sig uden for det roterende indsatsvarktsjs fareomrade.
Beskadigede indsatsvaerktajer brister normalt under
denne testkorsel.

Bear personligt beskyttelsesudstyr. Brug komplet daek-
kende ansigtsvaern, gjenvarn eller sikkerhedsbriller,
alt efter arhejdets art. Brug om nadvendigt stevmaske,
hereveern, sikkerhedshandsker eller sarligt forkizde,
som holder sma slibe- og materialepartikler veek. Qjne-
ne skal beskyttes mod fremmedlegemer, der kan blive
slynget ud i luften ved de forskellige former for arbejde.
Stov- eller &ndedraetsvarn skal filtrere det stov, der
opstar under arbejdet. Stgjpéavirkning over lengere tid
vil kunne resultere i nedsat hgrelse.

Sarg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der hetreder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket tilbehar kan flyve vak og fgre til
kvaestelser ogsi uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor tilbeharet kan ramme bgjede
stremledninger eller maskinens eget kabel. Kontakt
med en spaendingsferende ledning kan ogsa satte
maskinens metaldele under spanding, hvilket kan fare
til elektrisk stad.

Hold netkablet vaek fra roterende tilbeher. Taber du
kontrollen over el-vaerktgjet, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hénd eller din arm kan traek-
kes ind i det roterende tilbehar.

Lag aldrig el-varktgjet til side, for tilheheret star helt
stille. Det roterende tilbehar kan komme i kontakt
med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen
over el-varktgjet.

Lad ikke el-vaerktsjet kere, mens det beeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeldig kontakt med det roterende
tilbeher, hvorved tilbeharet kan bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med
regelmzssige mellemrum. Motorhuset treekker stav
ind i huset, og store mangder metalstav kan vare farligt
rent elektrisk.

Benyt ikke el-varktejet i neerheden af breendbare mate-
rialer. Disse materialer kan blive antaendt af gnister.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan
fore til elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Returslag er en pludselig reaktion, der opstar, nir et
roterende indsatsvaerktgaj som f.eks. slibeskive, taller-
kenslibeskive, stilbgrste osv. blokerer eller satter sig
fast. Hvis det roterende indsatsvaerktgj satter sig fast
eller blokerer, udlgses et abrupt stop. Derved accelere-
res et ukontrolleret el-verktgj mod indsatsvaerktgjets
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer den i et
emne, kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i
emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven brakker af
eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven vil sa bevaege sig
ind mod brugeren eller vk fra denne, alt efter skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsé brakke.

Et tilbageslag skyldes forkert brug af el-varktgjet
og/eller forkerte arbejdsbetingelser. Tilbageslag kan
impdegas ved bestemte sikkerhedsforanstaltninger,
som beskrevet nedenfor.

Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende tilbeher. Tilbehgoret kan bevage sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktejet hevaeger sig i forhindelse med et tilbehs-
ret. Tilbageslaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse pa blokeringsstedet.

Udvis serlig forsigtighed, nar du arbejder i omrader
omkring hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at indsats-
vaerktajet preller tilbage fra arbejdsemnet og kommer i
klemme. Det roterende indsatsvarktg;j er tilbgjelig til at
komme i klemme ved hjgrner og skarpe kanter, eller
nédr det springer tilbage. Dette vil forarsage tab af kon-
trol eller tilbageslag.
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Brug ikke kadesavklinger til at save i trae, brug ikke
segmenterede diamantskareskiver med en segmentaf-
stand pa over 10 mm og brug ingen tandede savklinger.
Sadant indsatsvaerktgj forer ofte til tilbageslag og tab af
kontrol.

Sarlige advarselshenvisninger til slibe- og
skarearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-vaerktsj, og den beskyttelsesskaerm, der
er beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeski-
ver/slibestifter, der ikke er beregnet til el-varktgijet,
kan ikke beskyttes tilstrakkeligt og er usikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres pa en sadan
made, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet
pa beskyttelsesskarmens kant. En forkert monteret
slibeskive, der rager ud over niveauet pa beskyttelses-
skarmens kant, kan ikke afskarme tilstraekkeligt.

Beskyttelsesskarmen skal vaere anbragt sikkert pa el-
varktejet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
opnas maks. sikkerhed, dvs. at den mindste del af sli-
heskiven peger ahent hen imod betjeningspersonen.
Beskyttelsesskaermen er med til at beskytte betjenings-
personen mod brudstykker, tilfaeldig kontakt med sli-
beskiven/slibestiften samt gnister, der kan satte ild i
tojet.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skareskive. Skareskiver er bestemt til materialeafslib-
ning med kanten pé skiven. Udsattes disse slibeski-
ver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de
odelegges.

Anvend altid ubeskadigede spzndeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer stgotter slibeskiven og forringer séiledes
faren for brud pa slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke nedslidte slibeskiver fra sterre el-varktsjer.
En slibeskive til starre el-varktgjer er ikke konstrueret
til de hgjere omdrejningstal for mindre el-vaerktgjer og
kan derfor briste.

Brug altid den egnede heskyttelseskappe til den gen-
nemforte anvendelse, hvis der bruges skiver til et dob-
belt formal. Bruges den rigtige beskyttelseskappe ikke,
kan den gnskede afskarmning ikke sikres, hvilket farer
til alvorlige kvaestelser.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skae-
rearbejde

Undga at skaereskiven blokerer eller far for hejt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skae-
reskiven, oges skivens belastning og der er starre
tendens til, at skiven kan saette sig i klemme eller blo-
kere, hvilket igen kan fore til tilbageslag eller brud pa sli-
beskiven/slibestiften.

Undgéa omradet for og bag ved den roterende skareski-
ve. Bevager du skareskiven i emnet vak fra Dig selv,
kan el-varktgjets roterende skive slynges direkte ind
mod Dig i tilfelde af et tilbageslag.

Sidder skzreskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes el-vaerktejet og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forsag aldrig at traekke skareskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fare til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjelp fejlen.

Tand ikke for el-vaerktsjet, sa lznge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, fer du forsigtigt fortsatter snittet.
Ellers kan skiven sette sig i klemme, springe ud af
emnet eller forarsage et tilbageslag.

Plader og store arhejdsemner skal stettes af for at ned-
satte risikoen for tilbageslag som felge af, at skare-
skiven kommer i klemme. Store plader kan bgje sig
under deres egen vagt. Arbejdsemnet skal stattes af pa
begge sider af skiven, bide i nazrheden af snitlinjen og
ved kanten.

Ver sarlig forsigtig ved ,lommesnit“ i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den
neddykkende skzareskive kan forarsage et tilbageslag,
ndr der skaeres i gas- eller vandledninger, elektriske led-
ninger eller andre genstande.

Udfaer ikke kurvesnit Overbelastning af skaereskiven vil
oge kraftpavirkningen og risikoen for at skiven saetter
sig fast eller blokerer, hvilket kan fgre til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven og saledes til alvorlige kvastelser.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. sandpapirslibning

Brug slibeblade i den rigtige sterrelse og overhold pro-
ducentens oplysninger vedr. valg af slibeblade. Slibe-
blade, der rager ud over slibeskiven, kan forérsage
personskader samt fore til, at slibebladene blokerer
eller knakker eller til tilbageslag.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. arhejde med
tradberster

Var opmarksom pa, at tradbersten ogsa taber trad-
stykker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene
med et for stort tryk. Vakflyvende tradstykker kan
meget hurtigt treenge ind under tyndt tgj og/eller
huden.

Anhbefales det at bruge en beskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at heskyttelsesskarm og tradherste kan
bergre hinanden. Tallerken- og kopbgrster kan age
deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug ikke beskadiget el-vaerktsj. Kontroller altid huset
og andre komponenter for beskadigelser som f.eks.
revner eller brist, for el-vaerktejet tages i brug.

Ber ikke let antendeligt tej. Gnister kan antznde dette
taj.

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilbeheret er monteret iht. fabrikantens
forskrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehgr kan lgsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan
fa revner og eksplodere under arbejdet.
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Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vare
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til
at optage el-varktojets spindellzengde Gevindet i tilbe-
haret skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert mon-
teret tilbehor kan Igsne sig under brug og fgre til
kvastelser.

Ret ikke el-varktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbeher kan fare til kvaestelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomrédet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pabegyndes.

Brug et stationzrt opsugningsaniag, blas ventilations-
abningerne igennem med hyppige mellemrum og for-
koble et HFl-rel. Under ekstreme brugsbetingelser
kan bearbejdning af metal fore til aflejring af ledende
stav inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets beskyttelsesiso-
lering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad.

Arbejd altid med stottehdndtag. Stottehandtaget sikrer
en sikker fgring af el-vaerktgjet.

Efter bearbejdning af gipsholdige materialer: Renger
ventilationsabningerne pa elvaerkisjet og kontaktele-
mentet med ter og oliefri trykluft. Ellers kan gipsholdigt
stov aflejre sig i elvaerktgjets hus og pi kontaktelemen-
tet og haerde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan
fore til en forringelse af kontaktmekanismen.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-varktejet via en fejlstrombe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram
péa 30 mA eller mindre.

Svingnings- og stejemissionsvardier

Svingnings- og stgjemissionsvardierne, der er angivet i

disse anvisninger, er malt i henhold til en i EN 62841

standardiseret malemetode og kan benyttes til at sam-

menligne el-vaerktgjer indbyrdes. De er ogsa egnet til
en forelgbig vurdering af svingnings- og stajbelastnin-
gen.

A De angivede svingnings- og stgj-emissionsvardier
oplyser om de vasentlige anvendelsesformal for
el-vaerktgjet.

Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formél, med andet

indsatsvaerktaj, eller i tilfelde af mangelfuld vedligehol-

delse, kan de samlede svingningsvaerdier og stajemissi-
onsvardierne afvige. Dette kan gge svingnings- og
stajbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedemmelse af sving-

nings- og stajbelastningen skal der ogsa tages hgjde for

de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i

gang, uden at vaere i brug. Dette kan mindske sving-

nings- og stgjbelastningen over den samlede arbejdspe-
riode betydeligt.

A Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren mod vibrationernes og
stgjens effekt som f.eks.: Vedligeholdelse af el-
vaerktgj og indsatsvaerktaj, hold henderne varme,
organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstdr der stov, der kan vaere farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traeesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
ogl/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhaenger af ekspositionen. Brug en
opsugningsméde, der er afstemt efter det stgv, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og sgrg for
god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fore til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stavbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der galder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-varktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfgrslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgjet,
kontroller stremtilfarslen og taend sa el-vaerktgjet igen.
Blokeringsovervagningen reducerer risikoen for
motorskader og uheldsrisikoen, hvis indsatsvaerktgjet
blokeres. El-varktajet slukker i dette tilfelde af sig selv.
Stil s& kontakten i aus/off-position, fjern el-varktgjet
fra emnet og kontroller indsatsvaerktgjet for skader.
Taend herefter for el-vaerktgjet igen.

Den elektroniske overbelastningsheskyttelse reduce-
rer risikoen for, at motoren beskadiges, hvis el-vaerkte-
jet overbelastes. El-vaerktgjet slukker i dette tilfelde af
sig selv. Stil sa kontakten i aus/off-position, fjern el-
vaerktgjet fra emnet og kontroller indsatsvaerktgjet for
skader. Teend herefter for el-vaerktgijet igen.

Tryk kun pé laseknappen, ndr motoren stér stille
(se side 5).

Gearhoved drejes:
Sving gearhovedet forsigtigt og uden at det tages af
huset i den nye position.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-

bejdning af metal fore til aflejring af ledende
stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes den indven-
dige side af el-vaerktajet gennem ventilationsabningerne
igennem med ter og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFl-relz.
Er el-vaerktgjets tilslutningsledning beskadiget, skal den

erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning,
der fas hos FEIN kundeservice.
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Nar der bearbejdes gipsholdige materialer, kan stav
aflejre sig inde i elvaerktajet og pa kontaktelementet og
harde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan fare til
en forringelse af kontaktmekanismen. Renger hyppigt
den indvendige del af elvaerktgjet ved at blese tor og
oliefri trykluft gennem ventilationsabningerne og kon-
taktelementet.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
varktgoj og tilbehgr skal repareres. Adressen findes
under www.fein.com.

Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.

Hvis el-vaerktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes
pé internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehgr, stottegreb, spaendeflance, beskyttelseskappe

Mangelsansvar/reklamationsret og

garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vare, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehor, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.
CE-erklringen galder kun for lande i den Europaiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfart pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gzelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Tilbehersudvalg (se side 9).

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal
vare bestemt til el-varktgjets type.

A Slibeskive, lamelslibebagskive
(m& kun bruges med monteret beskyttelseskappe)
B Skareskive
(ma kun anvendes med monteret skarebeskyttelses-
kappe)
C Stilbgrste
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

For dette arbeidet ma du trekke stopselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Bruk oyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Betjen elektroverktgyet alltid med to hender.

Kappebruk med vernedeksel til grovsliperen forbudt.

En overflate som kan bergres er svart varm og derfor farlig.

Gripeflate

Ekstra informasjon.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Bekrefter at elektroverktgoyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller dgd.

MIQ%R®HWD@®@@@®®9©®®

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kjennetegner resirkulerbare emballasjer og produkter som skal samles og kastes separat
fra hverandre.

Innkopling

Utkopling

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Produkt med konstruksjon i beskyttelsesklassen Il

~(a.c) Vekselstram
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax - Zx) Merking for interne formal




Tegn Enhet internasjonalt Forklaring

ny /min, min~!, rpm, r/min | Nominelt tomgangsturtall

Py w Opptatt effekt

P w Avgitt effekt

U \' Spenning

f Hz Frekvens

M.. mm Mal, metrisk

%] mm Diameter til en rund del

o] mm @p=maks. diameter slipe-/kappeskive
N @y =diameter for verktoyfestet

T @ Qo T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm @p=maks. diameter slipetallerken

M mm M=gjenge for spennflens

%Ll I=lengde pa gjengespindelen

i kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Lon dB Lydtrykkniva

Lo dB Lydeffektniva

Lycpeak dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum fra tre

retninger)

A pac m/s? Middels svingningsverdi for vinkelsliping

a 4 ps m/s? Middels svingningsverdi for sliping med fiberrondeller
m, s, kg, A, mm, V, W, Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 enhetssystemet Sl.

For din egen sikkerhet.

A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av &

overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan

medfore elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte

papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.

Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-

sene.

Elektroverktayets formal:

hindfert vinkelsliper til tarrsliping, sandpapirsliping,
arbeiding med stilbgrster og kapping av metall og stein
med innsatsverktay og tilbehgr godkjent av FEIN i
omgivelser beskyttet mot ver.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sikalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Ver derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Felles sikkerhetsinformasjon om sliping, sandpa-
pirsliping, arbeider med stalberster eller kappsli-
ping.

Dette elektroverkteyet skal brukes som slipemaskin,
sandpapirslipemaskin, stalberste, hullkutter eller som
kappmaskin. Les alle sikkerhetsinformasjoner, anvis-
ninger, fremstillinger og data som du far sammen med
apparatet. Hvis du ikke tar hensyn til alle anvisningene,
kan det medfgre elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
skader.

Dette elektroverkteyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktgyet brukes til formal det ikke er beregnet
til, kan dette forarsake farer og skader.
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Ikke bruk elektroverktsyet for en funksjon som det ikke
uttrykkelig er beregnet til og som er bestemt av produ-
senten. En slik ombygging kan medfgre kontrolltap og
alvorlige kroppsskader.

Ikke bruk et innsatsverktsy som av produsenten ikke
spesielt er beregnet til og bestemt for dette elektro-
verkteyet. Bare fordi du kan feste tilbehgret pa elektro-
verktayet, garanterer det ikke sikker bruk.

Elektroverkteyets tillatte turtall skal minst vaere sa hayt
som det maksimale turtallet angitt pa elektroverkteyet.
Et ektroverktayet som roterer raskere enn tillatt, kan
gé i stykker og slynges vekk.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktsyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektro-
verktayet. Gale innsatsverktoy kan ikke sikres eller
kontrolleres tilstrekkelig.

Malene for a feste elektroverktayet skal stemme over-
ens med elektroverktoyets festemidler. Innsatsverktay
som ikke passnoyaktig er festet pd elektroverktgyet,
roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan medfore
kontrolltap.

Ikke bruk skadde innsatsverktey. Kontroller fer hver
bruk innsatsverktaey som slipeskiver for splintring og
riss, slitasje eller sterk nedsliting, stalberster for lase
eller brukne trader. Hvis elektroverkteyet eller innsats-
verkteyet faller ned, kontroller at det er skadet eller
bruk et innsatsverktay som ikke er skadet. Nar du har
kontrollert og satt inn innsatsverktsyet, opphold deg og
personer som er i nerheten utenfor omradet til det
roterende innsatsverktsyet og la apparatet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Innsatsverktay som er
skadet brister vanligvis i denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alt etter anvendelse
fullt ansiktsvern, syeheskyttelse eller vernebriller. Bruk
sé vidt det er nadvendig stevmaske, harselvern, verne-
hansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler bort fra deg. Dynene skal beskyttes
mot fremmedlegemer som slynges rundt som oppstar
ved forskjellige anvendelser. Stavmasker ma filtrere
stgvet som oppstar ved den respektive bruken. Hvis du
over lengre tid blir utsatt for stay, kan du fa et horsels-
tap.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktayet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og
derfor ogsa forérsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utferer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette maski-
nens metalldeler under spenning og fare til elektriske
stat.

Hold stramledningen unna roterende innsatsverktey.
Hvis du mister kontrollen over elektroverktayet kan
stremledningen kappes eller komme inn i verktgyet, og
handen eller armen din kan komme inn i det roterende
innsatsverktaoyet.

Legg aldri elektroverkteyet ned fer innsatsverkteyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan
komme i kontakt med overflaten der maskinen legges
ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverk-
toyet.

La aldri elektroverkteyet vaere innkoblet mens du barer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgyet og innsatsverktgyet kan da bore seg inn i
kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstav kan medfere elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nerheten av brennbare
materialer. Gnister kunne antenne disse materialer.

Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjolemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fore til elektriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen av et roterende
innsatsverktay som er blokkert eller hektet fast som sli-
peskive, slipetallerken, stilbgrste osv. Nér innsatsverk-
toyet blir hektet fast eller er blokkert, stoppes dette
brétt. Et ukontrollert elektroverktay akselereres der-
ved mot innsatsverktgyets dreieretning pa det blok-
kerte stedet.

Hvis f.eks. en slipeskive i verktgyet hektes fast eller
blokkerer, kan kanten til slipeskiven som senkes ned i
arbeidsstykket bli sittende fast og derved bryte ut slipe-
skiven eller forarsake et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot betjeningspersonen eller bort fra den, alt
etter skivens dreieretning pa det blokkerte stedet. Her-
ved kan slipeskivene ogsa brekke.

Et tilbakeslag folger av feil bruk av elektroverktayet
og/eller feilaktige arbeidsbetingelser. Det kan forhin-
dres ved egnede forsiktighetsforanstaltninger som er
beskrevet nedenfor.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette
finnes - for & ha starst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmo-
menter med egnede tiltak.

Hold aldri hdnden i nzerheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktoyet kan bevege seg over han-
den din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elek-
troverkteyet vil bevege seq ved et tilbakeslag. Tilbake-
slaget driver elektroverktgyet i motsatt retning av
slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.

Arbeid spesielt forsiktig i omradet av hjerner, skarpe
kanter osv. Unnga at innsatsverktay steter mot arhbeids-
stykket og hektes fast. Det roterende innsatsverktayet
er tilbgyelig for & hekte seg fast ved hjorner, skarpe
kanter eller hvis det spretter tilbake. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.
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Ikke bruk et kjedesaghlad for a kutte tre, ingen seg-
mentert diamantkappeskive med en segmentavstand
over 10 mm og intet tannet sagblad. Slike innsatsverk-
toy forarsaker ofte et tilbakeslag og kontrolltap.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verkteyet og et vernedeksel som er konstruert for
denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble kon-
struert for dette elektroverktgyet, kan ikke beskyttes
tilsvarende og er ikke sikre.

Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig mon-
tert slipeskive som peker ut over kanten pa vernedek-
selet, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverkteyet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig med at den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernedekslelet beskytter betje-
ningspersonen mot bruddstykker, tilfeldig kontakt med
slipeskiven og gnister som kan antenne klzr.

Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.

F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten
pé skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at
slipeskivene brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
stotter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipe-
skiven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare
annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra sterre elektroverktsy. En
slipeskive for starre elektroverktgy er ikke dimensjo-
nert for hgyere turtall til mindre elektroverktgy og kan
briste.

Benytt for bruk av skiver for dobbelt formal alltid det
egnede vernedekselet for anvendelsen som skal gjen-
nomferes. Hvis det riktige vernedekselet ikke benyttes,
kan den @nskede avskjermingen ikke fungere og med-
fore alvorlige skader.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. lkke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller blokkering og dermed ogsé muligheten til tilbake-
slag eller brudd pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i
arbeidsstykket, kan elektroverktayet med den rote-
rende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot krop-
pen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilba-
keslag. Finn og fjern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet fer du fortsetter forsiktig med snittet.
Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeids-
stykket eller forarsake tilbakeslag.

Stott plater eller store arbeidsstykker for 4 redusere
risikoen for et tilhakeslag ved en kappeskive som er
klemt fast. Store arbeidsstykker kan bayes ned pa
grunn av den egne vekten. Arbeidsstykket mé stottes pa
begge sider av skiven, og det bade i nzrheten kuttelin-
jen og pa kanten.

Ver spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsa-
ke tilbakeslag.

Ikke utfer kurvesnitt. En overbelastning av kappeskiven
woker dens belastning og tilbgyelighet til 4 bli klemt fast
eller blokkering og dermed muligheten til et tilbakeslag
eller brudd av slipelegemet, som kan medfgre alvorlige
skader.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Bruk slipeskiver med riktig sterrelse og felg produsen-
tens angivelser til valg av slipeskivene. Slipeskiver som
rager ut over slipetallerkener, kan foréarsake skader
samt medfere at de hektes fast, revner slipeskivene
eller tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stilberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lepet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tgy og/eller hud.

Huis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du for-
hindre at vernedekselet og stalbarsten kan berere hver-
andre. Tallerken- og koppberster kan fa starre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Ikke bruk skadet elektroverktsy. Kontroller hus og
andre komponenter for skader som sprekker eller
brudd fer hver bruk av elektroverkteyet.

Ikke ha pa deg lett antennlige kler. Gnister kunne
antenne disse klaerne.

Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Vaer sikker pa at innsatsverkteyet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verkteyet ma kunne
dreies fritt. Feil montert verktay kan |gsne under
arbeid og forérsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik pro-
dusenten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet
av arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktay med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverktayet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktay kan lasne i
lopet av brukstiden og fordrsake skader.



74m

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktgy.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomrédet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pibegynnes.

Bruk et stasjonzert avsuganlegg, blas ofte gjennom ven-
tilasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbeidelse av
metall sette seg stromledende stov inne i elektroverk-
toyet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan
svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat.

Arbeid alltid med ekstrahandtaket. Ekstrahdndtaket sik-
rer en pilitelig fering av elektroverktoyet.

Etter bearbeiding av materialer som inneholder gips:
Rengjer lufteapningene til elektroverkteyet og til kob-
lingselementet med teorr og oljefri trykkluft. Ellers kan
gipsholdig stav avleires i elektroverktgyets hus og pa
koblingselementet og herde i forbindelse med luftfuk-
tighet. Det kan medfgre innskrenkninger pa koblings-
mekanismen.

Sjekk stremledningen og stapselet mht. skader fer
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrem pa 30 mA
eller mindre.

Vibrasjons- og stey-emisjonsverdier

Vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene som er angitt i

disse instruksene er bitt malt i samsvar med en i EN

62841 standardisert maleprosess og kan benyttes for

sammenligningen av elektroverktay med hverandre. De

er ogsé egnet for en forelepig vurdering av vibrasjons-
og stgybelastningen.

A De angitte vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene
representerer hovedsakelig bruk av elektroverk-
toyet.

Hvis elektroverktgyet imidlertid benyttes for annen

bruk med avvikende innsatsverktay eller utilstrekkelig

vedlikehold, kan de totale vibrasjonsverdiene og stoye-
misjonsverdiene avvike. Det kan gke vibrasjons- og
stgybelastningen tydelig over hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjons- og stoybelast-

ningen bgr det ogsé tas hensyn til tidene hvor apparatet

er slitt av eller riktignok er i gang, men faktisk e er i

bruk. Det kan redusere vibrasjons- og staybelastningen

tydelig over hele arbeidstiden.

A Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bru-
keren mot virkningen av vibrasjoner og stay som
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og
innsatsverktay, holde hendene varme, organisa-
sjon av arbeidsprosessene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fierner deler av
materialer kan det oppsta stav som kan vere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av

steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for béter kan utlase aller-
giske reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestav og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkir antenne seg
selv og fordrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stavbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Gjenstartbeskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfarselen ble
avbrutt under drift. Sla av elektroverktayet i dette tilfel-
let, kontroller stremtilfarselen og slé deretter elektro-
verktgyet pa igjen.

Blokkeringsovervakingen reduserer risikoen for en
motorskade samt risikoen for ulykker mens innsats-
verktoyet blokkerer. Elektroverktoyet kobler da auto-
matisk ut. Still bryteren deretter i av-posisjonen, fjern
elektroverktoyet fra arbeidsstykket og sjekk innsats-
verktgyet for skader. SIa deretter elektroverktgyet pa
igjen.

Det elektroniske overlastvernet reduserer risikoen for
motorskader ved overbelastning av elektroverktgyet.
Elektroverktoyet kobler da automatisk ut. Still bryteren
deretter i av-posisjonen, fjern elektroverktgyet fra
arbeidsstykket og sjekk innsatsverktaoyet for skader. Sla
deretter elektroverktgyet pa igjen.

Trykk kun pé laseknappen nar motoren stér stille
(se side 5).

Dreining av girhodet:
Sving girhodet forsiktig og uten a ta det av fra huset i
den nye posisjonen.

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall, stav med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktoyet. Den
doble isoleringen av elektroverktayet kan svekkes. Blas
ofte det innvendige rommet til elektroverktgayet gjen-
nom luftedpningene ut med terr og oljefri trykkluft, og
koble en feilstremvernebryter (Fl) foran.
Hvis stremledningen til elektroverktgyet er skadet mé

den skiftes ut med original ledning som fas kjept hos
FEIN-forhandlere.



Ved bearbeiding av materialer som inneholder gips kan
stgv avleires i elektroverktoyets indre og pa koblingse-
lementet og herde i forbindelse med luftfuktighet. Det
kan medfere innskrenkninger pé koblingsmekanismen.
Blas ofte elektroverktayets innerom ut gjennom lufte-
apningene og koblingselemenet med tarr og oljefri
trykkluft.

Produkter som har vaert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

Ta ved FEIN elektroverktoy og tilbehar som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner
du i internettet pi www.fein.com.

Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.

Hvis elektroverktayets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pa internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, ekstrahindtak, spennflens, vernedeksel

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

m
Samsvarserklzaring.

CE-erklzringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E®S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pé EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pé det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbehgr ma
leveres inn til miljovennlig resirkulering.

Tilbeherutvalg (Se side 9).

Bruk kun originalt FEIN-tilbehgr. Tilbehgret ma vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A Slipeskive, lamellslipeplate

(brukes bare med montert vernedeksel)
B Kappeskive

(brukes bare med montert vernedeksel)
C Stilborste
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symboler, firkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

Allmidn forbudssymbol. En sadan hantering ar forbjuden.

Ber6r inte elverktygets roterande delar.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven étgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvéndas.

Betjdna alltid elverktyget med tva hinder.

Kapningsanvindning med grovslipningsskyddshuv ar férbjuden.

Ber6r inte ytan som kan bli mycket het och salunda farlig.

Greppomrade

Tillaggsinformation.

Allmin férbudssymbol. En sddan hantering dr forbjuden.

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

Denna anvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

MIQ%R®HWD@®@@@®®9©®®

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhindertas
och hanteras p& miljovanligt sdtt.

Kannetecknar atervinningsbara forpackningar och produkter, som maste insamlas och
disponeras separat fran varandra.

Inkoppling

Frénkoppling

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Fabrikat konstruerat for skyddsklass Il

~(a.c) Vixelstrém
(**) Kan innehalla siffror eller bokstiver
(Ax - Zx) Kodbeteckning fér interna syften




Tecken Internationell enhet Firklaring
ny /min, min~!, rpm, r/min | Beriknat tomgangsvarvtal
Py w Upptagen effekt
P w Avgiven effekt
U \' Mirkspdnning
f Hz Frekvens
M. mm Matt, metrisk ginga
%] mm Diameter for en rund komponent
o] mm @p=max. diameter for slip-/kapskiva

@y =diameter pi infistningshalet
T=tjocklek for slip-/kapskiva

mm @p=max. diameter for sliprondell

M=gidnga p4 spannflinsen
q I=langd pa gangspindeln

=
i ke

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Lon dB Ljudtrycksniva

Lo dB Ljudeffektniva

Lycpeak dB Toppljudtrycksnivi

K.. Onoggrannhet

a m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841 (vektorsummai tre
riktningar)

A pac m/s? Medelvibrationsvarde vid vinkelslipning

a 4 ps m/s? Medelvibrationsvirde vid slipning med slippapper

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
enhetssystemet Sl

For din sakerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sikerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstindigt forstitt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allminna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras foér senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller forsdljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhallen vinkelslip for torrslipning, slipning med slip-
papper, arbeten med stalborste och kapning av metall
och sten med av FEIN godkidnda insatsverktyg och till-
behdr i vaderskyddad omgivning.

Detta elverktyg ar dven avsett for anvindning med vix-
elstromsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osikra fall
ta reda pa generatorns data.

Beakta dérvid bruksanvisningen och de nationella fére-
skrifterna for installation och drift av vixelstromsgene-
ratorn.

Gemensamma Sikerhetsanvisningar for slipning
med slippapper, arbeten med stilhorste, eller
kapslipning

Detta elverktyg kan anviindas som slipmaskin med slip-
skiva, sandslippapper, stalborste, halskirare eller kap-
slip. Lis alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och data som filjer med elverktyget. Om
nedanstdende anvisningar ignoreras finns risk for elstot,
brand och/eller allvarlig personskada.

Detta elverktyg ér inte lampligt for polering. Om
elverktyget anvands for arbeten det inte @r avsett for,
kan farliga situationer och personskador uppsta.
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Anvind inte elverktyget for en funktion, for vilken det
inte dr uttryckligt konstruerat och av tillverkaren
avsett. En dylik ombyggnad kan leda till férlust av kon-
trollen och allvarlig kroppsskada.

Anvind inte insatsverktyg som tillverkaren inte uttryck-
ligen avsett och faststillt for detta verktyg. Aven om
tillbehor kan fastas pa elverktyget utgor detta ingen
garanti for en riskfri anvdndning.

Insatsverktygets tillitna varvtal maste motsvara minst
det pa elverktyget angivna higsta varvtalet. Ett insats-
verktyg som roterar med en hogre hastighet én tillaten
kan brista och slungas ut.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskarmas
och kontrolleras.

Matten fior infistning av insatsverktyget maste passa
ihop med elverktygets fastmedels matt. Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktyget roterar ojamnt,
vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar kontrol-
len Sver verktyget.

Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fiire
varje anvindning insatsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor, repor eller kraftig nedslitning, stal-
horstar avseende lisa eller brustna tradar. Om elverk-
tyget eller insatsverktyget skulle falla ned, kontrollera
om skada uppstatt eller byt till ett oskadat insatsverk-
tyg. Du och andra personer i niirheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyget sta utanfor insats-
verktygets rotationsplan och sedan lata elverktyget
rotera en minut pa hogsta varvtal. Skadade insatsverk-
tyg gar i de flesta fall sénder vid denna provk&rning.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskérm, dgonskydd eller skydds-
glasiigon. Om sa hehivs anvand dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot eventuellt utslungade
frimmande partiklar som kan uppsté under olika arbe-
ten. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet.
Risk finns for horselskada under en ldngre tids kraftigt
buller.

Se till att obehdriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfér
arbetsomradet.

Hall fast verktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dér insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan sdtta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elst&t.

Hall nétsladden pa avstand fran roterande insatsverk-
tyg. Om du forlorar kontrollen Sver elverktyget kan
ndtsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att din
hand eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.

Légg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullsténdigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for
att du forlorar kontrollen &ver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klider kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrom-
mar.

Anviénd inte elverktyget i nirheten av brinnbara mate-
rial. Gnistor kan antinda dessa material.

Anviind inte insatsverktyg som kriver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag ar en pl6tslig reaktion som foljd av insats-
verktygets blockering eller upphakning nir slipskivan,
sliprondellen, stilborsten osv. hakar upp eller blocke-
rar. Detta leder till att roterande insatsverktyg abrupt
bromsas upp. Hérvid accelererar ett okontrollerat
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstillet.

Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig di mot eller fran anvindaren
beroende pé skivans rotationsriktning vid inklimnings-
stallet. Harvid kan slivskivor dven brista.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig han-
tering av elverktyget. Detta kan undvikas med lampliga
skyddsatgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett ldge som a@r lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anviind alltid stidhandtaget for biista mijliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvindaren kan genom limpliga forsiktighetsatgarder
bittre behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag ga mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid
inklamningsstillet.

Var sirskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller rakar i klam. P4 horn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att haka i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anviind inte kedjesaghblad till skdrning av tré, inga seg-
menterade diamantkapskivor med ett segmentavstand
pa dver 10 mm och inga tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag och forlust av
kontrollen.
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Speciella varningar fir slipning och kapslipning

Anviénd endast slipkroppar som godkants fir aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som iir avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte 4r avsedda for aktu-
ellt elverktyg kan inte pa betryggande sitt skyddas och
ar darfor farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sé att skivans sli-
pyta inte skjuter ut dver sprangskyddskantens plan. En
felaktigt monterad slipskiva som skjuter ut Gver sprang-
skyddets plan kan inte smorjas i tillracklig grad.

Spréangskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
get och vara infést s att higsta mojliga séakerhet upp-
nas, dvs den del av slipkroppen som ar vind mot
anvidndaren maste vara skyddad. Springskyddet ska
skydda anvindaren mot brottstycken, tillfillig kontakt
med slipkroppen samt gnistor som kan antinda klader-
na.

Slipkroppar far anvindas endast for reckommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta.
Kapskivor dr avsedda for materialavverkning med ski-
vans kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen
kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflinsar i
korrekt storlek och form anviindas. Limpliga flinsar
stoder slipskivan och reducerar salunda risken for slip-
skivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan
ha olika utseende och form.

Nedslitna Slipskivor fran stirre elverktyg far inte
anvéndas. Slipskivor for storre elverktyg ar inte kon-
struerade for de mindre elverktygens hogre varvtal och
kan dérfor gé sénder.

Anviénd vid anviindning av skivor for dubbelt syfte alltid
den lampliga skyddshuven fir arbetet som utfors. En
undvikan att anvinda den riktiga skyddshuven kan géra
att den 6nskade avskdarmningen saknas och leda till sva-
ra personskador.

Andra speciella sikerhetsanvisningar for kap-
slipning

Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsatts for hidgt mottryck. Forsok inte skéra for djupt.
Om kapskivan &verbelastas Skar dess pafrestning och
risk finns for att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i kldm eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Forsik aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgirda orsaken foér inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den for-
siktigt fors in i skdrsparet for fortsatt kapning. | annat
fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken fir ett bakslag till filjd av
inklimd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stiidas. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket méste darfor stodas
pa skivans bada sidor, bdde i ndrheten av snittlinjen och
vid kanten.

Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en firdig védgg. Dir risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Utfor inga kurvsnitt. Om kapskivan &verbelastas dkar
dess pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller
blockerar och detta kan sedan resultera i bakslag eller
slipkroppsbrott, vilket kan leda till svara personskador.

Speciella sikerhetsanvisningar fdr sandpappers-
slipning

Anvénd slippapper av riétt storlek och filj tillverkarens
instruktioner vid val av slippapper. Slippapper som stir
ut dver sliprondellen kan leda till personskada, haka
upp, rivas sonder eller ocksd orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for arbeten med
tradborstar

Observera att tradhorstar dven under normal anvénd-
ning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten
med fiir hogt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan
latt tranga in genom kldder och/eller i huden.

Nér sprangskydd anvénds bar man se till att sprang-
skyddet och tradborsten inte berdr varandra. Tallriks-
och koppborstarnas diameter kan till féljd av anligg-
ningstryck och centrifugalkrafter oka.

Yiterligare sékerhetsanvisningar

Anviind aldrig ett skadat elverktyg. Kontrollera fire
varje anvindning av elverktyget att hiljet eller andra
komponenter inte har skador, som sprickor eller brott.

Bar inte latt flambara kldder. Gnistor kan antinda
dylika kldder.

Anviind elastiska mellanldgg nér sidana medfiljer slip-
kroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt
tiliverkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg
maste kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insats-
verktyg kan lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och forvara dem enligt
tiliverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan
spricka under arbetet.

Nér insatsverktyg med génginsats anvénds, bor man se
till att géngan i insatsverktyget ar tillrdckligt lang for
att stida elverktygets spindelldangd. Géngan pa insats-
verktyget maste passa till gangan pa spindeln. Felaktigt
monterade insatsverktyg kan under drift lossa och for-
orsaka personskada.

Rikta inte elverktyget mot dig sjélv, andra personer
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomréidet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet paborijas.
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Anvind ett stationirt utsugningssystem, renblas ofta
ventilationsdppningarna och koppla in en jordfelsbry-
tare (FI). Ndr metall bearbetas kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverktygets inre.
Elverktygets skyddsisolering kan da menligt paverkas.

Det iir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte lingre mot elstot.

Arbeta alltid med monterat stidhandtag. Med stod-
handtaget kan elverktyget styras korrekt.

Efter bearbetning av gipshaltiga material: Rengir
elverktygets och kopplingselementets ventilationsdpp-
ningar med torr oljefri tryckluft. Annars kan gipshaltigt
damm samlas i elverktygets holje och pa kopplingsele-
mentet och hardna i samband med luftfuktighet. Det
kan menligt paverka kopplingsmekanismen.

Kontrollera fore start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa higst
30 mA.

Vibrations- och bulleremissionsvirden

De vibrations- och bulleremissionsvarden som anges i

denna anvisning har utforts enligt en mitmetod standar-

diserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse av
olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimindr
bedémning av vibrations- och bullerbelastning.

A De angivna vibrations- och bulleremissionsvirde-
na motsvarar den huvudsakliga anviandningen av
elverktyget.

Om diremot elverktyget anvinds for andra indamél
och med andra insatsverktyg eller inte underhallits
ordentligt kan de totala vibrationsvdardena och bullere-
missionsvardena avvika. Detta kan &ka vibrations- och
bullerbelastningen vdsentligt under den totala tidsperi-
oden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullerbe-

lastningen bor dven de tider beaktas nir elverktyget ar

frankopplat eller dr igang, men inte anvénds. Detta kan
minska vibrations- och bullerbelastningen visentligt
under den totala tidsperioden.

A Bestim extra sikerhetsitgarder for att skydda
operatSren mot vibrationens och bullrets inver-
kan, t.ex.: underhall av elverktyget och insats-
verktygen, varmhéllning av handerna, organisation
av arbetsférloppen.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvands for sagning av vissa material kan
hilsovédligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning,
metall, vissa tridslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firgldsningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvand en utsugning som ar
lamplig for det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen 4r vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antidndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt Gverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tom i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Aterstartskyddet forhindrar att elverktyget sjilvstindigt
startar pd nytt, om strémmen bryts under anvindning-
en. SI3 i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.
Blockeringsdvervakningen reducerar vid blockering av
elverktyget risken for motorskada samt olyckor.
Elverktyget kopplar dirvid sjilvstindigt frén. Still sedan
stromstillaren i frainkopplingslage, avldgsna elverktyget
frén arbetsstycket och kontrollera att insatsverktyget
inte har fatt skador. SIa dérefter ater pa elverktyget.
Det elektroniska dverbelastningsskyddet minskar ris-
ken fér en motorskada vid Sverbelastning av elverkty-
get. Elverktyget kopplar darvid sjalvstandigt fran. Stall
sedan strémstillaren i frinkopplingsldge, avligsna
elverktyget fran arbetsstycket och kontrollera att
insatsverktyget inte har fatt skador. SIa dérefter 4ter pa
elverktyget.

Tryck lasknappen endast vid avstingd motor
(se sidan 5).

Sviingning av véxelhuvudet:
Sving vixelhuvudet forsiktigt och utan att ta bort det
fran huset till 5nskat lige.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nar metall

bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Blas ofta rent elverktygets
inre genom ventilationsdppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (Fl).
Nar elverktygets ndtsladd skadats méste den ersittas
med en speciellt férberedd nitsladd som FEIN-kund-
servicen tillhandahaller.
Vid bearbetning av gipshaltiga material kan damm sam-
las inne i elverktyget och pa kopplingselementet och
hérdna i samband med luftfuktighet. Det kan menligt
paverka kopplingsmekanismen. Renblas ofta elverkty-
gets inre genom ventilationsdppningarna med torr och
oljefri tryckluft.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.
Ta kontakt med FEIN kundtjanst for FEIN elverktyg och
tillbehor som bor repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.
Foérnya dekaler och varningsanvisningar pé elverktyget
vid aldring och slitage.
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Om elverktygets nitsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, stodhandtag, spannflansar, sprangskydd

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbehSr som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsiakran om overensstammelse.

CGE-forsédkran giller endast fér Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-fiirsdkran giller endast fér den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ar avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.

Miljaskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh6r ska han-
teras pa miljovanligt sdtt.

Tillbehdrsurval (se sidan 9).

Anvind endast original FEIN-tillbehor. Tillbehdret més-
te vara godkant for aktuell typ av elverktyg.

A Slipskiva, lamellsliprondell

(far endast anvindas med monterat sprangskydd)
B Kapskiva

(far endast anvindas med monterat kapsprangskydd)
C Stiltradsborste
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Sahkotydkalun pydriviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Obheisiin dokumentteihin sekd kayttéohijeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tydkalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdan.

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kidytettdvd suojakdsineitd.

Sahkotyokalua tiytyy aina kdyttdd kahdella kddelld.

Katkaisukdyttd on kielletty karkeahionta-laikkasuojuksen kanssa.

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Lisdtietoja.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Vahvistaa, ettd sihkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sihk&tyékalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyGtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

MI9%2®HED@®@@@®®DG®®

Vanhat, kdytostd poistetut sahkdtyokalut ja muut sahkokayttdiset laitteet on havitettdvad
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Karakterisoi kierrityskelpoisia pakkauksia ja tuotteita, joita tulee keriti ja hévittdd erikseen
toisistaan.

Paillekytkenta

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Tuote vastaa rakenteeltaan suojausluokkaa IlI

Vaihtovirta

voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
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Merkki Kansainvilinen yksikkd | Selitys
ny /min, min~!, rpm, r/min | Arvioitu kierrosluku tyhjikaynnilli
Py W Ottoteho
P, W Antoteho
U \' Nimellisjannite
f Hz Taajuus
M.. mm Mitta, metrinen kierre
%] mm Py&redn kappaleen ldpimitta
mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
@p=kiinnitysporauksen halkaisija
T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
mm M=kiinnityslaipan kierre
I=kierrekaran pituus
kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
dB Ainen painetaso
dB Adnitaso
dB Ainen painetason huippuarvo
Epavarmuustekijd
a m/s2 Tarindarvo vastaa standardia EN 62841 (vektorisumma,
kolmiulotteinen)
A pac m/s? Keskimaariinen tdrindarvo hiottaessa
Qa,ps m/s? Keskimdirdinen tirindarvo hiottaessa hiomalaikalla
m, s, kg, A, mm, V, W, Kansainviliseen Sl-jarjestelmiin sisdltyvit perusyksikot ja sen
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 johdannaisyksiké&t.
Tyiitun'a“isuus_ Tdmd sahkotyokalu soveltuu myds kdytettivaksi yhdes-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AVEROIRUS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kayttéohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikali laite
luovutetaan toisen kdytto6n tai myydain eteenpiin.

Sahkotyokalun kayttikohteet:
kulmahiomakone kisivaraiseen metallin ja kiven kuiva-
hiontaan, hiontaan hiekkapaperilla, tyostoon terdshar-

hyvikysymia vaihtotydkaluja ja lisdtarvikkeita kiyttien.

sd teholtaan riittdvan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei taytetd, mikali nk. sdr6-
kerroin on yli 10 %. Epaselvissa tapauksissa on hyvi
Noudata téll6in vaihtovirtageneraattorin kdyttdohjetta
sekd asennusta ja kdyttod koskevia kansallisia siannok-
sid.

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapa-
perihiontaa, tydskentelya terisharjan kanssa tai
katkaisuhiontaa varten

Tiéti sihkotyokalua tulee kayttdai hiomakoneena, hiek-
kapaperihiomakoneena, terisharjana, reikileikkurina
tai katkaisuhiomakoneena. Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, jotka saat laitteen
kanssa. Ellet noudata kaikkia seuraavia ohjeita, se saat-
taa johtaa sihkaiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk-
kaantumisiin.

Tama sahkitydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihko-
tySkalua kdytetdan muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.
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M3 kdytd sdhkotyikalua toimintaan, johon siti ei ole
nimenomaisesti rakennettu ja johon valmistaja on sita
tarkoittanut. Tillainen rakennemuutos saattaa johtaa
hallinnan menettimiseen ja vakaviin ruumiinvammoi-
hin.

Al kiyti mitizn vaihtotydkaluja, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai ilmoittamat kaytettaviksi télle sahko-
tydkalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittim3an lisitarvi-
ketta sahkotyokaluusi ei takaa sen turvallista kdyttod.
Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihin-
taan yhta suuri, kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Vaihtotyokalu, joka pyérii sallittua suurem-
malla nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ympris-
todn.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
vaihtotydkaluja ei voida hallita eiki niille ole riittavaa
suojaa.

Vaihtotyokalun kiinnitysmittojen tulee vastata sihko-
tydkalun kiinnitysvélineiden mittoja. Vaihtotydkalut,
joita ei kiinnitetd oikein sahkotyokaluun, pydrivit epa-
tasaisesti, tarisevit hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettimiseen.

A3 kdytd vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista
ennen jokaista kayttod, ettei vaihtotyokalussa, kuten
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista, teris-
harjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos
sidhkotydkalu tai vaihtotyokalu putoaa tulee tarkistaa,
ettid se on kunnossa, tai sitten kiyttii ehjaa vaihtotyd-
kalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotydkalun,
pida itsesi ja lahistdllid olevat henkilot loitolla pydrivian
vaihtotydkalun tasosta ja anna laitteen kiyda minuutin
verran téydelld kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtoty-
kalut menevit yleensi rikki tdimin testin aikana.

Kéyta henkildkohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosti
riippuen kokokasvonaamiota, silmasuojusta tai suoja-
laseja. Jos mahdollista, kiiyti polynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakésineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmit tulee suojata ympériinsd lentelevilti vierailta esi-
neiltd , jotka saattavat syntya erilaisessa kaytdssd. Poly-
tai hengityssuojanaamareiden tdytyy suodattaa pois
kyseisessd kdytossd syntyva poly. Jos olet pitkdan alt-
tiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikenti-
visti kuuloon.

Katso, ettd muut pysyvat turvallisella etdisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettiva
henkilokohtaisia suojavarusteita. Tyckappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tydkohteen ulkopuolella olevia.

Tartu laitteeseen vain sen eristetyista pinnoista kun
teet tyotad kohteessa, jossa vaihtotyidkalu saattaa osua
rakenteissa piilossa oleviin sihkdjohtoihin tai laitteen
omaan verkkojohtoon. Jos sihkdkoneella osutaan jin-
nitteellisiin johtoihin, koneen metalliosat johtavat sih-
kod, mika voi johtaa sihksiskuun.

Vedi koneen verkkojohto poispdin pydrivasta vaihto-
tyiikalusta. Jos menetit koneen hallinnan, tydkalu voi
osua verkkojohtoon ja katkaista sen tai johto voi joutua
kdden tai kdsivarren mukana liian lihelle pyorivad vaih-
totyokalua.

Laske kone kadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pysihtynyt kokonaan. Vield py6rivi vaihtotySkalu saat-
taa térmitid tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi
menettaa.

Sihkikone ei koskaan saa olla kiynnissd, kun sita siir-
relldén ja kannetaan. Pydrivi tydkalu voi huomaamatta
tulla liian lahelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista séhkidkoneen ilmanvaihtoaukot sdéinnillisesti.
Moottorin puhallin imee pélyi laitekotelon sisddn, mis-
sd suuri mddrd metallip6lyd voi aiheuttaa sahkiskun
vaaran.

Ala kayta sdhkityokalua palavien aineiden lihella.
Kipindt voivat sytyttdd naitd aineita.

Vaihtotydkaluja, jotka vaativat nestemiisen jaahdytys-
aineen kiyttod, ei saa kayttaa tassa koneessa. Vesi tai

kun.

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on yhtdkkinen reaktio, joka syntyy py&rivan
vaihtotySkalun kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa py&ri-
vén vaihtotydkalun ékilliseen pysihdykseen. Tallin hal-
litsematon sahk&tydkalu sinkoutuu vaihtotydkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan tarttumakoh-
dasta.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tySkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tySkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tySkappaleesta tai
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kayttavai henkilod
vasten tai poispain hanestd, riippuen laikan kiertosuun-
nasta tarttumakohdassa. Tall6in hiomalaikat voivat
myds murtua.

Takaisku johtuu sihkdtySkalun vadrastd kidytosti tai/ja
vddristd tydolosuhteista. Se voidaan estéd sopivin varo-
toimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pid4 sahkdkonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti
ja pidé kasivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kéyta aina lisdkahvaa, jolloin takais-
kun ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat
paremmin hallittavissa. Konetta kayttivi pystyy sopi-
vin varotoimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktio-
voimat.

Varo késid, ne eivit saa joutua liian ldhelle pydrivia
hiomalaikkaa. Takaiskun sattuessa laikka voi satuttaa

dasta kdsin hiomatyokalun pyGrimissuuntaa vasten.
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Tyiskentele erityisen varovasti kulmien, terévien reu-
nojen jne. alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamasta
takaisin tyikappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorival-
14 vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissd reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tamd
johtaa hallinnan menettimiseen tai takaiskuun.

Ala kéyti ketjusahanterdd puun leikkaamiseen, ei seg-
mentoitua timanttilaikkaa, jonka segmenttietéisyys on
yli 10 mm, eikii hammastettua sahanterda. Tillaiset
vaihtotyokalut aiheuttavat usein takaiskun ja sihk&tyo-
kalun hallinnan menettimisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sihkotyokalussa saa kayttida ainoastaan koneeseen
hyvaksyttyjd hiomatyikaluja ja niihin sopivia laikan
suojuksia. Hiomatyokalua, joka ei sovellu ko. konee-
seen, ei voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kayt-
tad.

kansuojus ei peiti, ei ole suojattu asianmukaisella
tavalla.

Laikan suojus on kiinnitettdva pitavasti sahkdkonee-
seen ja sidaddettdvd mahdollisimman tehokkaan tydtur-
vallisuuden saavuttamiseksi niin, ettd vain pieni osa
hiomalaikasta ji4 avoimeksi koneen kayttdjaan péin.

Eri hiomatydkaluja saa kiyttida ainoastaan niille suosi-
teltuun kéyttiotarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei
pida kayttaa hiontaan. Koska materiaali leikataan kat-
kaisuun tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu
pinta ei kestd hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan
laikka murtuu.

Kéytd aina virheetdntd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vihentdvit ndin hiomalai-
kan murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

M3 kaytd isompiin sahkotydkaluihin kuuluneita kulu-
neita hiomalaikkoja. Suurempien sihk&tydkalujen hio-
malaikka ei sovellu pienempien sihkotykalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Kéytd aina sopivaa laikkasuojusta suoritettavaan kayt-
toon, kun kaytat kahteen kiyttoon tarkoitettuja hioma-
laikkoja. Oikean laikkasuojuksen kayton laimiinlysnti
saattaa johtaa puuttuvaan suojaukseen ja vakaviin louk-
kaantumisiin.

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita
Varo, ettei katkaisulaikka paase juuttumaan. Ala myos-
kadn paina liikaa tai yriti leikata liian syvaan. Katkai-
sulaikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vddntymiseen
tai sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka
saattaa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai vilittomas-
ti pydrivin katkaisulaikan takana. os johdat katkaisu-
laikkaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa
suoraan kehoon piin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone
iskee takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytat tyon,
pyséyta sihkitydkalu ja pida sité liikuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pysihtynyt. Ald koskaan yrita
nostaa vield pydrivda katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selvitd, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sahkityokalua ei pidi kidynnistaa uudelleen, kun laikka
on kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tédysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa
juuttua kiinni, ponnahtaa irti tyokappaleesta tai aiheut-
taa takaiskun.

Tue litteit tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puris-
tukseen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tySkappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta levyi,
seki katkaisuleikkauksen vieresti, etti reunoista.

Noudata erityisti varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seinissi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nékyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, sahk&johtoihin tai muihin kohteisiin.

Al tee kaarileikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus
kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdolli-
suutta, mika saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan

Kiyta oikean kokoisia hiomapapereita ja noudata val-
mistajan tietoja hiomapaperin valinnassa. Hiomapyo-
rét jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle,
saattavat aiheuttaa loukkaantumista tai johtaa kiinnijuut-
tumiseen, hiomapyoron repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terisharjal-
la

Ota huomioon, etté terisharjasta irtoaa lankoja myds
normaalikaytissi. Varo ylikuormittamasta lankoja pai-
namalla terdsharjaa lilan suurella voimalla tyokappa-
letta vasten. Irti sinkoilevat langanpitkdt voivat helposti
tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon ldpi.

Jos tyo vaatii hiomasuojuksen kayttamisti, on tirkeai,
ettd terdsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen
ja keskipakovoiman johdosta.

Lisiturvaohjeita

Ala Kiyti vioittuneita sihkitydkaluja. Tarkista ennen
sahkotydkalun jokaista kiyttoi, ettei kotelossa tai
muissa osissa ole vaurioita, kuten halkemia tai murtu-
misia.

Ala kayté helposti syttyvid vaatteita. Kipinit voivat
sytyttdd nditd vaatteita.

Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kaytettava.
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On varmistettava, etta tydkalut on kiinnitetty valmista-
jan ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen

voivat irrota tyoston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne
valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa
hiomatarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi ty6ston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsot-
tava, etta tydkalun kierreosa on riittavin pitkd koneen
karalle. Tydkalun kierteen on sovittava tarkalleen

saattaa irrotta kesken tySston ja aiheuttaa tapaturman.

Sahkityokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin p@in. Terivisti tai kuumentu-
neista tyokaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia sihkijohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t6iden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Koneessa suositellaan kaytettavaksi kiinteda polyn-
poistoa. limanvaihtoaukot on puhdistettava paineil-
malla s@inndllisin vilein ja kone on tarvittaessa
kytkettédva vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kdytts-
kertya sahkod johtavaa metallipolya. Se voi olla haitaksi
sahkotyokalun suojaeristykselle.

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkéiskun vaara.

Kéytd koneessa aina lisiikahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Kipsipitoisten materiaalien tydstamisen jélkeen: Puh-
dista sahkotydkalun ja kytkentielementin ilmanvaihto-
aukot kuivalla ja dljyvapaalla paineilmalla. Muutoin
kipsipitoinen pdly voi kerrostua sahkotydkalun ja kyt-
kentdelementin sisdpinnalle ja kovettua sinne ilmankos-
teuden seurauksena. Seurauksena voivat olla ongelmat
tyokalua kytkettdessd.

Tarkasta liitantdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdon.

Suositus: Kiyti sidhkidkoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintid (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on
30 mA tai sitii pienempi.

Vérind- ja melupiastoarvot

Ndissd ohjeissa mainitut vérahtely- ja melupéastdarvot

on mitattu EN 62841 standardoidun mittausmenetel-

man mukaisesti ja niitd voidaan kdyttdd sahkotydkalujen

vilisissd vertailussa. Ne sopivat my&s vdrahtely- ja melu-

padstarvojen alustavaan arviointiin.

A Mainitut varihtely- ja melupddstoarvot vastaavat
sahkotyokalun padasiallista kdyttoa.

Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetddn eri toissd, eri

vaihtotyokalujen kanssa tai riittimdttdmalld huollolla,

voivat virihtelyn yhteisarvot ja melupddstdarvot poi-

keta ilmoitetuista. Tdma saattaa kasvattaa koko tyGaika-

jakson varahtely- ja melurasitusta huomattavasti.

Virihtely- ja melurasituksen tarkkaa arviointia varten

my®ds se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy,

mutta sitd ei tosiasiassa kdytetd. Tamd voi selvisti pie-

nentdd koko tydaikajakson vérahtely- ja melurasitusta.

A Mdidrdi lisdvarotoimenpiteitd suojaamaan kayttdjad
vérindn ja melun vaikutuksilta, kuten esim: Sahko-
tyokalujen ja vaihtotyokalujen huolto, kisien pita-
minen ldmpiming, tyvaiheiden jarjestely.

Terveydelle vaarallisten polyjen kisittely
Tyéovaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlyd.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittami-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista p&lyd voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyjd hengitettdessa riippuu niiden
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittdvéstd tuuletuksesta.
ammattihenkilkunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyva
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettavd, samoin sdhkotydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. Polysiilid on hyvd tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stoohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,

mistd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kayton aikana. Sammuta sdhkotyokalu tissd tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyottd ja kdynnista sitten sahko-
tyokalu uudelleen.

Tukosvalvonta pienentdi vaihtotydkalun juuttuessa
kiinni moottorivaurion sekd onnettomuuden riskia.
Sdhkotydkalu kytkeytyy tdssd tapauksessa automaatti-
toon, poista sahkotyokalu tyckappaleesta ja tarkista ettd
vaihtotySkalussa ei ole vaurioita. Kdynnistd sen jalkeen
sahkotyokalu uudelleen.

Elektroninen ylikuormitussuoja pienentid moottorivau-
kalu kytkeytyy tdssi tapauksessa automaattisesti pois
pailtd. Saata seuraavaksi kytkin pois-asentoon, poista
sdhkotyokalu tyokappaleesta ja tarkista ettd vaihtoty6-
kalussa ei ole vaurioita. Kaynnistd sen jilkeen sahkotyo-
kalu uudelleen.

Lukitusnuppia saa painaa vain silloin, kun moottori on
sammutettu (ks. sivu 5).



Vaihteen asento:
Kiinn3 vaihteen pii varoen ja sité kotelosta irrotta-
matta uuteen asentoon.

Kunnessapito, huolto.

Adrimmiisissi kiyttdolosuhteissa saattaa
@ metallia tyGstettdessd kerddntyd johtavaa
polya koneen sisille. Sahkotyokalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahkotyoka-
lun sisdtilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta kayttien
kuivaa 6ljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (Fl) kautta.
Jos sidhkotydkalun liitintdjohto on vioittunut, sen saa
vaihtaa ainoastaan uuteen laitekohtaiseen liitdntdjoh-
toon, jonka voi tilata FEIN-palvelusta.
Kipsipitoisia materiaaleja tydstettdessd voi polya ker-
rostua sihkotyodkalun ja kytkentielementin sisdpintaan
ja kovettua sinne ilmankosteuden seurauksena. Tama
voi aiheuttaa ongelmia sahkotyokalua kytkettdessa.
Kaytd kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa ja puhalla sitd sdh-
dista samalla myds kytkentielementti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.
Ota FEIN asiakaspalveluun yhteytts, jos sinulla on kor-
jausta vaativia FEIN sihkotyokaluja tai tarvikkeita.
Osoitteen I8ydit Internetistd osoitteesta
www fein.com.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Jos sahkotyokalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hanen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Kaytd varaosina vain alkuperiisosia.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Vaihtotydkalut, lisékahva, kiinnityslaippa, suojakupu

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa mairit-
tamd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt

lisatarvikkeet eivit valttamattd kuulu sahk&tyokalun toi-

mitussisaltdon.

I -
EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liilkkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonante koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkinid menettdi
voimassaolonsa.

Ympiristonsuojelu, jidtehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisétarvikevalikoima (ks. sivu 9).

Kdytd ainoastaan alkuperiisid FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

A Hiomalaikka, lamellihiomalaikka

(kdytd vain laikansuojan ollessa paikallaan)
B Katkaisulaikka

(kdytd vain kun laikansuoja on paikallaan)
C Pyoroterdsharja
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin dénen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhshkla calismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Calisirken koruyucu gézliik kullanin.

Caligirken koruyucu kulaklik kullanin.

Gahigirken koruyucu eldiven kullanin.

Bu elektrikli el aletini daima iki elinizle kullanin.

Kaziyicl koruyucu kapakla kesme islemi yapmak yasaktir.

Dokunulabilecek yiizey gok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma yiizeyi

Ek bilgiler.

Genel yasak isareti. Bu davranis yasaktir.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, iskogya) y6nergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

MIS%A"@Hﬂ»@@@@@@@&G@@

Kullanim émriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
uriinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Ayri ayri toplanip tasfiye edilmesi gereken geri doniistiiriilebilir ambalajlari ve Griinleri

é belirtir.
E] Agma
Kapama

(0]

=] ikili veya giiclendirilmis izolasyonlu riinler
203 Koruma sinifi lll yapisindaki tiriin

~(a.c) Alternatif akim

(**) rakam veya harf igerebilir

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod




Sembol Uluslar arasi birim Aciklama
ng /min, min'1, rpm, r/min | Bostaki devir sayisi Slgimii
Py w Girig glicti
P, W Gikis glicti
U \' Nominal gerilim
f Hz Frekans
M. mm Olcii, metrik dis
%] mm Yuvarlak bir parganin gapi
On mm @p=Taglama-/kesme diski maks. api
T~ D =Baglama deligi capi
L"?“ T=Taslama-/kesme diski kalinhg
mm @p=Zimpara tablasi maks. capi
M mm M=Germe flangi disi

. —Dicl mi -
1 1=Digsli mil uzunlugu
~

=
i ke

Agirhig EPTA-Procedure 01’e uygun

Lon dB Ses basinal seviyesi
Lo dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
Lycpeak dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(ig yoniin vektor toplami)
A pac m/s? Taglama isleminde orta titresim degeri
Qa,ps m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama igleminde orta titresim sayis

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler sistemi SPden
alinmistir.

Giivenliginiz igin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarini

AUYARI okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarini ilerde kullanmak
iizere saklayn.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

giivenlik talimati” *ni (riin kodu

3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak Uizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanim:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla metal ve tag
malzemenin kuru tasglanmasi, zimpara kagidi ile
zimparalanmasi, tel firga ile calisma ve kesme isleri igin
tasarlanmig elle yonlendirilen taglama makinesi.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratdrlerinde
kullaniimaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin dzellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iliskin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratdriiniin isletme
talimatina uyun.

Taglama, zimpara kagidi ile zimparalama, tel
firca ile caligma veya kesme iglemleri icin ortak
giivenlik talimat

Bu elektrikli el aleti, taglama, zimpara kagidi ile
zimparalama, tel firca ile fircalama, delik agma veya
kesici taglama yapmak iizere tasarlanmistir. Alet
ekinde teslim edilen bhiitiin giivenlik talimatin,
uyarilari, gizimleri ve verileri okuyun ve inceleyin.
Asagidaki talimata uymadiginiz takdirde elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi igin 6ngoriilmeyen iglerde
kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya gtkmasina ve
yaralanmalara neden olabilir.



O |

Bu elektrikli el aletini, kendisi icin acikca belirtilmeyen
ve iireticisi tarafindan dngdriilmeyen iglemler igin
kullanmaymn. Bu gibi bir modifikasyon aletin
kontroliiniin kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

iiretici tarafindan bu elektrikli el aleti icin dzel olarak
tasarlanmamis ve dngdriilmemis ug kullanmayin.
Herhangi bir aksesuari elektrikli aletinize takiyor
olabilmeniz, aletle giivenli bir bigimde galismanizi
garanti etmez.

Kullanilan ucun izin verilen devir sayisi, en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
bir ug kirilabilir ve parcalari etrafa savrulabilir.

Kullanilan ucun dis cap ve kalinhi elektrikli el
aletinizin dlciilerine uymahdir. Olgiisti uygun olmayan
uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

Kullanacagimz ucun dlgiileri, elektrikli el aletinin
sabitleme elemanlarinin dlgiisiine uymahdir. Elekerikli
el aletine tam olarak uymayan uglar diizensiz donerler,
agiri titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

Hasarh uclan kullanmayin. Her kullanimdan dnce
taslama disklerinde parcalanma veya catlaklar,
taglama tablasinda catlaklar, aginma veya asir
yipranma, tel fircalarda gevsek veya kopuk teller olup
olmadigim kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere
diigsecek olursa, hasar goriip gérmediklerini kontrol
edin veya hasarsiz bir uc¢ kullanin. Ucu kontrol edip
taktiktan sonra kendinizi ve yakinimzda bulunan kisileri
dionmekte olan ucun diizleminden uzakta tutun ve aleti
hir dakika siire ile en yiiksek devir sayisinda ¢cahstirn.
Hasarli uglar normal olarak bu test siiresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donamim kullanin. Yaptiginiz ise uygun
olarak tam yiiz keruma donanimi, keruyucu siperlik
veya koruyucu gizliik kullanin. Eger miimkiinse sizi
kiiciik taglama/zimparalama pargaciklarindan
koruyacak olan toz maskesi, koruyucu kulaklik ve dzel
is onliigii kullamin. Gézler, gesitli uygulama
durumlarinda ortaya gikan ve etrafa savrulan yabanci
cisimlerden korunmalidir. Toz ve soluma maskeleri
uygulama esnasinda ortaya gikan tozu filtre
edebilmelidir. Uzun siire yiiksek siddetli giriiltiiye
maruz kalirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin ¢calistiginiz yerden giivenli uzakhikta
olmasina dikkat edin. Galigma alaniniza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donamm kullanmahdr.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak calisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Caligirken alet ucunun giriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin baglanti kablosuna temas etme olasihij
varsa aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun.
Elektrik akimi ileten kablolarla temas aletin metal
parcalarini da elektrik akimina maruz birakir ve elektrik
carpmalari olabilir.

Sebeke haglanti kablosunu ddnen uglardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz, sebeke
baglanti kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir

ve el veya kollariniz dénmekte olan uca temas edebilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
hirakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine
geker ve metal tozunun agir birikimi elektrik carpma
tehlikesi yaratir.

Bu elektrikli el aletini yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin. Calisma esnasinda olusan kivilaimlar bu
malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sojutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik garpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, taslama diski, zimpara seridi, tel firca ve
benzeri bir ucun takilma veya bloke olma durumunda
gosterdigi ani bir reaksiyondur. Takilma veya blokaj
dénmekte olan ucun aniden durmasina neden olur.
Geri tepme sonucunda kontrolden gikan elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme yéniiniin tersinde
itilir.

Ornegin bir taglama diski is parcasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin is pargasi igindeki kenari
tutulabilir ve bunun sonucunda taglama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye neden olunabilir. Bu durumda
taglama diski, diskin blokaj yerindeki donme yoniine
bagl olarak kullanicrya dogru veya ters yonde hareket
eder. Taglama diskleri bu durumda da kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanhg kullaniminin veya
hatali galisma kosullarinin bir sonucudur. Geri tepme
asagida tanimlanan uygun giivenlik dnlemleri ile
Snlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek
duruma getirin. Alet hizlamrrken ortaya cikabilecek geri
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimum dlgiide kargilayabilmek icin eger varsa her
zaman ek tutamag kullanin. Kullanici uygun énlemler
alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

Elinizi highir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme y&niiniin tersine dogru iter.

Kiselerde, keskin kenarl yerlerde dzellikle dikkatli
caligin, kullanilan ucun is parcasina carpmamasina ve
talkilmamasina dikkat edin. Dénmekte olan ug,
koselerde, keskin kenarli yerlerde veya carpma
durumlarinda takilmaya egilimlidir. Bu, aletin
kontroliiniin kaybedilmesine veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olur.
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Ahsap malzemeyi keserken zincirli agag¢ kesme
testeresi diski, 10 mm iizerinde segmanl elmas kesme
diski ve digli testere bicagi kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepmeye veya aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taslama icin dzel uyanlar

Sadece elektrikli el aletiniz icin miisaade edilen
taslama uclarini ve bu uglar igin dngoriilen koruyucu
kapag kullamin. Bu elektrikli el aleti iin 6ngdriilmeyen
taglama uglari yeterli lgiide kapatilmazlar ve giivenli
degildirler.

Kranh taslama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu
kapak carki diizlemini asmayacak hicimde takilmahdir.
Koruyucu kapak garkinin iizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
Slglide kapatilamaz.

Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bir bicimde
takilmis olmali ve en yiiksek giivenligi saglamak iizere
taglama ucunun miimkiin olan en kiiciik parcasi
kullaniciyi gisterecek bigimde ayarlanmahdir.
Koruyucu kapak kullaniciyr is pargasindan kopan
pargaciklara, taglama ucuyla yanhslikla temasa,
kivilcimlara ve giysilerin tutusmasina karsi korur.

Taslama uclan sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile
hichir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri
uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gormemis
dogru hiiyiikliik ve bicimde germe flansi kullanin.
Uygun flanglar taglama disklerini destekler ve kiriima
tehlikesini onlerler. Kesici taglama diskleri icin
6ngoriilen flanglar diger uglara ait flanglardan farkl
olabilir.

Bilyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmig taslama
diskleri kullanmayin. Biiyiik elektrikli el aletlerine ait bir
taglama diski, yiiksek devirli kiigiik elektrikli el
aletlerinde kullaniimaya uygun degildir ve kirilabilir.

ikili iglevi olan disklerle cahigirken daima yaphiniz ise
uygun koruyucu kapak kullanin. Dogru koruyucu kapak
kullanmazsaniz yeterli koruma saglayamazsiniz ve ciddi
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Kesici taglama icin diger dzel uyarilar

Kesici taslama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asir
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yuklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Dianmekte olan kesici taslama diskinin on ve arka
alanina yaklagmayin. Kesici taglama diskini is
pargasindan disari gikarirsaniz bir geri tepme kuvveti
olustugunda dénen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bicimde tutun. Donmekte
olan kesici taglama diskini hichir zaman kesme
yerinden cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olusabilir. Sikismanin nedenini tespit
edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi iginde bulundugu siirece onu
tekrar caligtirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Sikisacak kesici disk nedeniyle ortaya cikacak geri
tepme riskini azaltmak icin plakalan ve bilyiik is
parcalanm destekleyin. Biiyiik is pargalar kendi
agirliklari nedeniyle biikiilebilirler. s parcasi hem kesim
yerinin yakinindan hem de kenardan olmak iizere diskin
her iki tarafindan desteklenmelidir.

Duvarlar veya diger giriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde dzellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Kavisli kesme yapmayin. Asiri kuvvet uygulamasi
sonucu kesici disk zorlandiginda agilanma veya bloke
olma egilimi gosterir ve bu da geri tepme veya kirilma
olasiigini ve yaralanma riskini artirir.

Zimpara kagitlan ile caligmaya ait dzel uyanlar

Dogru hiiyiikliikteki zimpara kagitlarim kullamin ve
zimpara kagich segerken iireticinin uyanlarina uyun.
Zimpara tablasini agan zimpara kagitlari yaralanmalara
neden olabilir, takilabilir, yirtilabilir veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilir.

Tel firca ile calismaya ait zel uyarilar

Tel fircanin normal kullamim kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamaymn. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakia tel
fircanin birbirine temas etmesini dnleyin. Tabla veya
canak bicimli fircalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle caplarini biiyiitebilir.

Diger giivenlik uyarilan

Hasarh elektrikli el aletini kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanmaya bhaslamadan dnce her defasinda
govde ve diger parcalarda cizik veya kiriklar olup
olmadigim kontrol edin.

Kolay tutusur malzemeden yapilmis giysiler
kullanmayin. Calisma esnasinda olusan kivilamlar bu
giysileri tutusturabilir.

Taslama malzemesi ile birlikte teslim edilen esnek ara
besleme tabakalarim kullanim.
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Uclann, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takil olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca donebilmelidir. Yanhs takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa
savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarli taglama
malzemesi gatlak ve cizikler icerebilir ve galisma
esnasinda kirilabilir.

Disli parcalar olan uclan kullamrken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki digler mildeki dislere
uygun olmahdir. Yanlhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, baskalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihaz ile
kontrol edin.

Sabit hir emme donanini kullanin, havalandirma
araliklanimi sik sik basinch hava ile temizleyin ve bir
hatali akim koruma salteri (FI) kullanin. Asiri kullanim
kosullarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin
icinde iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonu bundan olumsuz yénde
etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.

Daima ek tutamakla caligin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin giivenli bigimde y&nlendirilmesini saglar.

Alg1 iceren malzemeleri igledikten sonra: Elektrikli el
aletinin ve anahtarlama elemammnin havalandirma
arahiklarim kuru ve yagjsiz basinch hava ile temizleyin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gévdesinde ve
anahtarlama elemaninda al¢i iceren tozlar birikebilir ve
hava nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin iglevini olumsuz yénde etkileyebilir.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatah akim degerine sahip bir hatah akim koruma
salteri (RCD) iizerinden cahstirin.

Titresim ve giiriiltii emisyon degerleri

Bu talimatta belirtilen titresim ve giiriiltii emisyon
degerleri EN 62841'de anilan bir lgme yéntemi ile
belirlenmis olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler titresim ve
glriiltl ylikiintin gegici olarak tahmin edilmesine de
uygundur.

A Belirtilen titresim ve giiriiltii emisyon degerleri

elektrikli el aletinin temel kullanim alanlarina aittir.

Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin
kullanilirsa, farkl uglar veya yetersiz bakim altinda
kullanilirsa, belirtilen titresim ve giiriilti emisyonu
seviyesinden sapmalar gériilebilir. Bu da, biitiin galisma
siiresi igindeki titregim ve giiriiltii emisyon ylikiini
belirgin dlglide yiikseltebilir.

Titresim ve giiriiltli emisyon yiikiinlin tam olarak

tahmin edilebilmesi igin, aletin kapali oldugu siireler

veya calistigi fakat gergekten kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, biitiin galigma siiresi igindeki
titresim ve giiriiltli emisyon yukiinii belirgin Slgiide
azaltabilir.

A Kullanicry: titresimlere ve giiriiltiiye karsi korumak
icin ek giivenlik dnlemleri alin, drnegin: Elektrikli
el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is akisinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya cikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag ierikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, iireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayilimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverigsiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Galisirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
yonelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya ¢ikan malzemenin agiri Slglide
1sinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki
malzeme igleme yonetmeliklerine uyun.

Cahgirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.

Tekrar caligma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galismasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar alistirin.

Blokaj kontrol sistemi kullanilan ucun bloke olmasi
durumunda motorun hasar gérme riskini ve kaza riskini
azaltir. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti
kendiliginden kapanir. Daha sonra salteri kapal
pozisyonuna getirin, elektrikli el aletini i pargasindan
gikarin ve kullanilan ucun hasar goriip gérmedigini
kontrol edin. Daha sonra elektrikli el aletini tekrar
calistirin.



Elektronik zorlanma emniyeti, elektrikli el aletinin agir
zorlanmasi durumunda motor hasari riskini azaltir. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.
Daha sonra salteri kapali pozisyonuna getirin, elektrikli
el aletini ig pargasindan gikarin ve kullanilan ucun hasar
goriip gormedigini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el
aletini tekrar caligtirin.

Kilitleme diigmesine sadece motor dururken basin
(Bakiniz: Sayfa 5).

Sanziman bagimin gevrilmesi:
Sanziman bagini dikkatlice ve givdeden gikarmadan
yeni pozisyona hareket ettirin.

Bakim ve miisteri servisi.

Bazi agir kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken

tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yonde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
sik havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh
hava ile temizleyin ve bir hatali akim koruyucu salteri
(FI) takin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, FEIN miisteri servisinden temin edilebilecek
6zel olarak hazirlanmig bir baglanti kablosu ile
degistirilebilir.
Algi iceren malzemeler islenirken elektrikli el aletinin
icinde ve anahtarlama elemaninda toz birikebilir ve hava
nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin islevini olumsuz yonde etkileyebilir.
Elektrikli el aletinin i¢ kismini havalandirma
araliklarindan ve anahtarlama elemanini kuru ve yagsiz
basingl hava ile sik sik temizleyin.
Asbeste temas eden uriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri iilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iliskin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Onarimi gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuari
icin litfen FEIN Musteri Servisi ile iletisime gegin. Adresi
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek
olursa, retici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, ek tutamak, germe flansi, koruyucu kapak

5
Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk bheyani.

CE beyam Sadece Avrupa Birligi ve EFTA (yeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan Uriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (Ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig trtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine génderilmelidir.

Aksesuar secimi (Bakiniz: Sayfa 9).
Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin 6ngorilmiis olmalidir.

A Taslama diski, lamelli zimpara tablasi

(sadece koruyucu kapak takili durumda kullanin)
B Kesme diski

(sadece koruyucu kapak takili durumda kullanin)
C Celik tel fira
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Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat

Altalanos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

Ne érjen hozzi az elektromos kéziszerszdam forgé alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsé sz6vegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

Tartsa be az oldalsé sz6vegben vagy dbrén taldlhaté utasitdsokat!

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentéciot, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsagi tajékoztatdt.

Ezen munkalépés megkezdése elStt huizza ki a hildzati csatlakozé dugét a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszerd elinduldsa
sériiléseket okozhat.

A munkak kézben hasznéljon védészemiiveget.

A munkak kdzben hasznidljon zajcsokkentd fiilvédét.

A munkak kézben haszniljon kézvédét.

Az elektromos kéziszerszimot mindig két kézzel kezelje.

Nagyolé védéburaval tilos darabolast végezni.

Egy megérinthetd feliilet igen forrd és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Kiegészits informacid.

Altalanos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unio
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unié iranyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

?XlIS% AR eR®e @’ e®V

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel6 jrafelhasznalasra kell leadni.

Ujrahaszndlhaté csomagolasokat és termékeket jelsl, amelyeket egymastol
elkiilonitve kell 6sszegydjteni és artalmatlanitani.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Kettds, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

IIl. védelmi osztalyu felépitésli termék

Viltakozé dram
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Szimholumok, jelek Magyarazat
(**) Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
(Ax - Zx) Jeldlés belsd célokra
Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
ng /min, min™', rpm, r/min | Méretezési liresjarati fordulatszam
Py W Teljesitményfelvétel
P W Leadott teljesitmény
U \ Fesziiltség
f Hz Frekvencia
M. mm Méret, metrikus menet
(%) mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész dtmérdje

O mm @p=a csiszol6-/vagékorong max. atmérdje

— O=a befogdfurat dtmérdje

n H 4 )

. " T=a csiszol6-/vagdkorong vastagsiga
mm @p=a csiszoldtinyér legnagyobb dtmérsje
mm M=menet a befogékarima szamara
= |=a menetes orsé hossza
i kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvany) szerint
Lon dB Hangnyomas szint
Loya dB Hangteljesitmény szint
Locpeak dB Hangnyomasszint csticsérték
K.. Szédras
a m/s? A rezgéskibocsitasi 6sszérték (a harom irdnyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 62841 szabvanynak megfeleléen

a a6 m/s? kozepes rezgési érték sarokcsiszoldval végzett csiszolas esetén
a 4, ps m/s? kozepes rezgési érték csiszoldlappal végzett csiszolds esetén

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Az Sl nemzetké&zi egységrendszer alapegységei és levezetett
egységei.

Az On biztonsaga érdekében.
A FIGYELMEZTETES| Olvassa el az sszes

biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezékben leirt el&irdssok

betartisinak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z

és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatot és a mellékelt
»Altalanos biztonsagi tdjékoztatdt” (dokumentacio

szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett

dokumentaciot a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovibbadésa vagy eladdsa

esetén adja tovabb az 0j tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a sarokesiszolo az id8jaras hatdsaitdl védett helyen a
FEIN cég altal engedélyezett szerszamokkal és
tartozékokkal, kézzel vezetett berendezésként, fémes
anyagok és kovek szdraz csiszoldséra, csiszoldpapirral
valé csiszolasara, drotkefével valé megmunkaldsara és
darabolésara szolgal.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelelé
teljesitményi véltakozé daramu generétorrdl is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Gigynevezett
torzitdsi tényezd tullépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tdjékozdédjon az On dltal haszndlt generdtor
tulajdonsagairdl.

Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a valtakozé aramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
el6irasokat.
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Kozis biztonsagi tajékoztate a csiszolashoz,
csiszolépapirral végzett csiszolashoz, a
drotkefével végzett munkakhoz és a darabold
csiszolashoz

Ez az elektromos kéziszam csiszologépként,
csiszolopapiros csiszologépként, drotkefeként,
kirkivagokeént vagy darabolé csiszolagépkeént
hasznalhatd. Olvassa el valamennyi hiztonsagi
tajékoztatet, utasitast, abrat és adatot, amelyet a
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Ha nem tartja be az
dsszes kdvetkezd utasitdst, akkor ez dramiitéshez,
tlizh6z és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra.
Az elektromos kéziszerszam sziamara el nem
iranyzott haszndlat veszélyeztetésekhez és személyi
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot egy olyan
funkciohoz, amelyhez nem kifejezetten tervezték és
amelyet a gyartd nem iranyzott eld. Egy ilyen atalakitas
a kéziszerszam feletti uralom elvesztéséhez és stlyos
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan betétszerszamot, amelyet a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem adott meg. Az a tény, hogy a tartozékot
rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantalja annak biztonsagos alkalmazasat.

A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabh akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyohb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé betétszerszam
széttorhet és kireplilhet.

A szerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibisan méretezett
szerszamokat nem lehet megfelelSen eltakarni, vagy
iranyitani.

A betétszerszam rigzitéséhez sziikséges méreteknek
meg kell felelniiik az elektromos kéziszerszam
rogzitdeszkizei méreteinek. Az olyan betétszerszamok,
amelyek nem keriilnek pontosan rogzitésre az
elektromos kéziszerszimhoz, egyenletleniil forognak,
erésen berezegnek és a késziilék feletti uralom
megsziinéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalédott hetétszerszamokat.
Vizsgalja meg minden egyes hasznalat elott a
hetétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és
nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e eltirve,
megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalédva a
csiszolé tanyeér, nincsenek-e a drétkefében kilazult,
vagy eltiritt drotok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a hetétszerszam leesik, vizsgalja feliil, nem
rongalédott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan
hetétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd hehelyezte a
késziilékbe a betétszerszamot, tartozkodjon On
sajatmaga és minden mas a kizelben talalhato személy
is a forgo betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy
percig a kéziszerszamot a legnagyobh
fordulatszammal. A megrongalédott betétszerszamok
ezalatt a prébaidd alatt normalis kériilmények kozott
mar széttdrnek.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédot vagy véddszemiiveget. Amennyire
sziikséges, viseljen porvédd alarcot, zajtompite
fiilvédat, vedd kesztyiit vagy kiilonleges kitényt, amely
tavol tartja Ontdl a kis méretii csiszolasi és
anyagrészecskéket. A szemeit okvetleniil védelemben
kell részesitenie a szétrepiilé idegen anyagoktdl,
amelyek a kiil6nb6z6 alkalmazasok soran létrejonnek.
A por- vagy véddGalarcnak meg kell szirnie a
mindenkori haszndlat soran keletkezé port. Ha hosszd
ideig ki van téve az er8s zaj hatdsanak, elvesztheti a
hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tibhi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
veddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letsrt
részei vagy a széttort szerszamok a kézvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyifeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a szerszam Kiviilrdl nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt 4116 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.
Tartsa tavol a halézati csatlakozé kabelt a forge
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett, az atvaghatja, vagy bekaphatja a
héldzati csatlakozo kébelt és az On keze vagy karja is a
forgd szerszamhoz érhet.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a szerszam teljesen leall. A forgasban lévé szerszim
megérintheti a timaszté feliiletet, és On ennek
kovetkeztében konnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzhen azt
a testéhez tartja. A forgo szerszam egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a szerszam
belefirédhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szelldzdnyilasait. A motor ventilitora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségti fémpor
felhalmozddésa dramiitéshez vezethet.

Eghetd anyagok kzelében az elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja. A szikrék ezeket az
anyagokat meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa
aramitéshez vezethet.

Visszarigas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszarugas a beékel6dott vagy leblokkold forgd
betétszerszam, példaul csiszolokorong, csiszold tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékeldés vagy
leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledllasahoz
vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a
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betétszerszimnak a leblokkolasi ponton fennallé
forgasi iranyéaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolotarcsa beékelSdik, vagy
leblokkol a megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a
csiszolétarcsanak a munkadarabba bemertiil6 éle ledll és
igy a csiszoldtarcsa kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszoldtarcsa ekkor a tarcsanak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezel& személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ekkor szét is torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam helytelen
hasznalatdnak és/vagy a hibas munkafeltételeknek a
kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriilé

megfelelS dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
és hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a
potfogantyat, amennyiben létezik, hogy a lehetd
legjobban tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve
felfutaskor a reakciés nyomaték felett. A kezel$
személy megfelel8 Svatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakciderék felett.

Sohase vigye a kezét a forgd szerszam kozelébe.
A szerszam egy visszargas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszariigas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarlgis az elektromos kéziszerszamot a
csiszoldkorongnak a leblokkolési pontban fennéllé
forgasirdnyaval ellentétes iranyba hajtja.

Kiilondsen évatosan dolgozzon az élek, éles sarkok sth.
kirnyékén, hogy megakadalyozza, hogy a
hetétszerszamok visszapattanjanak a munkadarabral
és heékelddjenek. Egy forgé betétszerszam a sarkoknal
és éleknél vagy egyéb esetekben torténé lepattanasnal
hajlik a beékelédésre. Ez a késziilék feletti uralom
elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz vezet.

Fa vagasahoz ne hasznaljon lancfiirészlapot, 10 mm-nél
nagyobb szegment-tavolsagi szegmentalt
gyémantbeteétes darabolétarcsét és fogazott
fiirészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
visszarugashoz vezetnek és a kezeld elvesztheti az
uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizardlag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszoldtestekhez eldiranyzott véddburkolatot
hasznalja. A nem az elektromos kéziszerszamhoz
szolgald csiszoldtesteket nem lehet kielégité modon
letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
a csiszolofeliiletiik ne nyiljon til a veddburkolat sikjan.
Egy szakszerditleniil felszerelt csiszolotarcsat, amely
tulnyulik a védéburkolat szélén, nem lehet kielégits
médon letakarni.

A véddburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és ugy kell beallitani, hogy
az a lehetd legnagyobb biztonsagot nyijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A védéburkolatnak meg kell 6vnia a
kezel6t a letorott, kirepiilé daraboktdl, a csiszoldtest
véletlen megérintésétdl és a szikraktdl, amelyek
meggyujthatjak az oltdzetét.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon
egy vagokorong oldalso feliiletével. A vigdkorongok
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljak le. Az ilyen csiszolétestekre haté oldaliranyd
erd a csiszolotest toréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaka karimat.
A megfelel karimak megtamasztjak a csiszolokorongot
és igy csokkentik a csiszolokorong eltdrésének
veszélyét. A vagékorongokhoz szolgild karimék
kiilonbozhetnek a csiszolokorongok szamara szolgalé
karimaktdl.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalo elhasznalédott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszamokhoz szolgilé
csiszoldkorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszamara méretezve
és széttorhetnek.

A két kiilonhdzd célra hasznalhaté tarcsak
alkalmazasakor mindig az adott alkalmazasnak
megfeleld véddbirat hasznalja. Ha nem a helyes
véddbura kertiil alkalmazasra, ez nem biztositja a kivant
arnyékolast és sulyos sériilésekhez vezethet.

Tovabbi kiildnleges figyelmeztetd tajékoztato a
darabolashoz

Keriilje el a vagdokorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon tul erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tal mély vagast. A tulterhelés megnéveli a csiszolStest
igénybevételét és beékel6dési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez
vezethet.

Keriilje el a forgd vagékorong eldtti és magotti
tartomanyt. Ha a vigdkorongot a munkadarabban
magitd| eltdvolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgé koronggal visszarigds esetén
kozvetleniil On felé pattan.

Ha a vagokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase probalja meg kihizni a még forgd vagokorongot
avagashaol, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt évatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezd esetben beékelSdhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigashoz
vezethet.
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A lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat tamassza
fel, hogy elkeriilje a hasitokorong beékelddésekor
fellépd visszarigast. A nagyobb munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot a tircsa
mindkét oldalan, mind a vagasi vonal kézelében, mind a
szélénél ala kell timasztani.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaki beszirast”, jarjon el
kiilonds dvatossaggal. Az anyagba behatold
vagdkorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mds targyakba iitkézhet, amelyek
visszarlgast okozhatnak.

Ne hajtson végre girbe vagasokat. A daraboldkorong
tulterhelése megnéveli az igénybevételt és igy a korong
kdnnyebben beékelédhet vagy leblokkolhat, ami
visszarigashoz vagy a csiszolotest széttoréséhez
vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolopapir alkalmazasaval torténd
csiszolashoz

Csak megfeleld méretii csiszololapokat hasznaljon, és
azok kivalasztasahoz kivesse a gyartd utasitasait. A
csiszolo tanyéron tul kilégd csiszoldlapok személyi
sériilést okozhatnak, valamint a csiszolélapok
beakaddsahoz, széttépSdéséhez, vagy visszarlgishoz
vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintetbe, hogy a drétkeféhdl a normalis
hasznalat kdzben is kirepiilnek egyes drotdarabok. Ne
terhelje tal a berendezésre gyakorolt tal nagy
nyomassal a drotokat. A kirepiilé drétdarabok igen
kénnyen athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon
vagy az emberi béron.

Ha egy véddhurkolatot célszerii alkalmazni,
akadalyozza meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe
megérintse egymast. A tinyér- és fazék-alakd kefék
atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a
centrifugalis erék hatasara megnévekedhet.

Tovabbi hiztonsagi tajékoztato

Ne hasznaljon megrongalddott elektromos
kéziszerszamokat. Az elektromos kéziszerszam minden
egyes hasznalata eldtt ellendrizze a hazat és a tibbi
komponenset, nincsenek-e megrongaladva, példaul
nem talalhatok-e rajtuk repedések vagy torések.

Ne viseljen kinnyen gyulladé anyaghél késziilt ruhat. A
szikrak ezeket a ruhakat meggyujthatjik.

Hasznaljon rugalmas kizdarabokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.
Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarte
eldirasainak megfeleléen vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka sorén
levalhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarté eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszoldtesteket. A megrongalédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzddjin
meg arrol, hogy elég hosszii menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsdjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a
munka soran levilhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkoddo mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forrd szerszamok 4ltal
okozott sériilésekhez vezethet.

iigyeljen a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsdvekre. Ellendrizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert, fiijja gyakran ki
a szellézdnyilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram véddkapesolét (Fl). Kiilsnésen hatranyos
koriilmények fennalldsa esetén fémek
megmunkaldsakor az elektromos kéziszerszam
belsejébe elektromosan vezetSképes por rakédhat le.
Ez hatranyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
védOszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen.

Mindig csak felszerelt potfogantyaval dolgozzon. A
potfogantyt garantdlja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

Gipszet tartalmazo anyagok megmunkalasa utan:
Tisztitsa meg az elektromos kéziszerszam és a
kapcsoldelem szelldzd nyilasait szaraz és olajmentes
préslevegovel. A gipszet tartalmazé por ellenkezé
esetben lerakédhat az elektromos kéziszerszam
hazéban és a kapcsoléelemen és a levegd
nedvességtartalmaval vegyiilve kikeményedhet. Ez
befolyéssal lehet a kapcsolé mechanizmus miikédésére.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalddva a
haldzati csatlakozé vezeték és a csatlakozo dugeé.

Rjanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolén (RCD) keresztiil iizemeltesse.

Rezgésszintek és zajkibocsatasi értékek
Az ezen elGirasokban megadott rezgésszintek és
zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanyban
rogzitett mérési modszerrel kerliltek meghatdrozasra
és az elektromos kéziszerszamok egymas kozotti
Osszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek a rezgési
és zajterhelés ideiglenes becslésére is alkalmazhatok.
A A megadott rezgésszintek és zajkibocsatdsi
értékek az elektromos kéziszerszam &
alkalmazasi teriileteire vonatkoznak.
Ha azonban az elektromos kéziszerszamot mas
célokra, eltéré betétszerszamokkal vagy nem kielégits
karbantartas mellett hasznaljk, a rezgési 6sszértékek és
a zajkibocsatasi értékek eltérhetnek az itt megadott
értékektdl. Ez az egész munkaidSre vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényegesen megndvelheti.
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A rezgési és zajterhelés pontos megbecsiiléséhez

figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be

van ugyan kapcsolva, de nem kerdil ténylegesen

hasznalatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
és zajterhelést [ényeges mértékben csékkentheti.

A Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések és a zajkibocsatas hatdsa
elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartisa,
a kezek melegen tartdsa, a munkamenetek
megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszimmal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmui
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmiivek védelmére hasznalt rohadés gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek karosodasat valthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicié
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfelel6 porelszivast, viseljen személyi
védéfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmi anyagok
megmunkalasat bizza szakemberekre.

Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos koriilmények kozott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, kerdilje el az elektromos kéziszerszdam és a
csiszolasra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
el6irasait, valamint az adott orszagban a megmunkalasra

kertiil8 anyagokra vonatkozé érvényes el&irasokat.

Kezelési tajékoztato.

A véletlen indulas elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszim magatél ismét elinduljon, ha
izem kozben tépfesziiltség kiesés lépett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tapfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

A blokkolasi feliigyelet a betétszerszam leblokkolasa
esetén csokkenti a motor megrongalédasanak
kockazatat és a balesetveszélyt. Az elektromos
kéziszerszam ebben az esetben 6nalléan kikapcsol.
Ebben az esetben dllitsa a ,,KI” helyzetbe a kapcsoldt,
tavolitsa el a munkadarabbdl az elektromos
kéziszerszamot és ellendrizze a betétszerszim
esetleges megrongalédasat. Ezutan kapcsolja be ismét
az elektromos kéziszerszamot.

Az elektronikus talterhelésvédelem az elektromos
kéziszerszam tulterhelése esetén csékkenti a motor
megrongalédasanak kockdzatat. Az elektromos
kéziszerszam ebben az esetben Snélldan kikapcsol.
Ebben az esetben dllitsa a ,KI” helyzetbe a kapcsolét,
tavolitsa el a munkadarabbdl az elektromos
kéziszerszdmot és ellen&rizze a betétszerszam
esetleges megrongalodasat. Ezutan kapcsolja be ismét
az elektromos kéziszerszamot.

A reteszel6 gombot csak allé motor mellett nyomja be
(l4sd az 5. oldalon).

A hajtomiifej elforditasa:
Ovatosan forgassa el a hajtdmiifejet az Gj helyzetbe,
anélkiil, hogy ekizben levenné a hazral.

Uzembentartas és vevdszolgalat.
Kiiléndsen hétranyos koriilmények
fennallasa esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z8nyilason keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegével és a iktasson be a
héldzati vezeték elé egy hibadram véd8kapcsolot (FI).
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megrongalddott, akkor ezt egy specidlisan el6készitett
csatlakozé vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN
vevdszolgalatndl kaphato.
Gipszet tartalmazé anyagok megmunkaldsa soran por
rakédhat le az elektromos kéziszerszam belsé terében
és a kapcsoldelemen, majd a levegd
nedvességtartalmaval vegyiilve kikeményedhet. Ez
befolyassal lehet a kapcsolé mechanizmus miikodésére.
Fujja ki gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét
a szell6z6 nyildasokon keresztiil szaraz és olajmentes
préslevegével.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
el8irasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.
A javitasra szoruld FEIN elektromos kéziszerszamokkal
és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevészolgilathoz. A
cimet a www.fein.com cimen talalhatja meg.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel uj figyelmeztets
cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartéval vagy annak képvisel&jével ki
kell cseréltetni.
Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes poétalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.
Csak eredeti pdtalkatrészeket haszniljon.
A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:
Szerszamok, potfogantyd, befogdkarimak,
védéburkolat
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Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szillitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
dbrézolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurépai Szabadkereskedelmi Tarsulds) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara kertiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utdn
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCGA-nyilatkozat csak a brit piacra (Anglidra,
Walesre és Skdcidra) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szaméra keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.

A tartozek kivalasztasa (lasd

a 9 oldalon).

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat hasznaljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

R Csiszolo tarcsa, lamellds csiszolotanyér
(csak felszerelt véd8buraval egyiitt hasznalja)
B Hasitokorong
(csak a berendezésre felszerelt hasitokorong
véd&buraval szabad hasznalni)
C Acéldrétkefe
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vlysvétieni

Vseobecna znacka zakazu. Toto podinani je zakizané.

Nedotykejte se rotujicich dili elektronaradi.

Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpecnostni
upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytidhnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

P¥i praci pouZijte ochranu sluchu.

P¥i praci poutzijte ochranu rukou.

Elektronaradi vZdy ovlddejte obéma rukama.

Oddélovani s ochrannym krytem pro hrubovani zakazano.

Dotykova plocha je velmi horkd a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Doplitkova informace.

Vseobecna znacka zdkazu. Toto podinani je zakazané.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, ktera mtze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromézdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

MIQ%R®HHD@®@@@®®DG®®

= Oznaduje recyklovatelné obaly a vyrobky, které se museji navzdjem oddélené sbirat a
S likvidovat.

Zapnuti

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

H

@ Vypnuti
=

®

Vyrobek s architekturou t¥idy ochrany lll

~(a.c) St¥idavy proud

(**) muZe obsahovat Cislice nebo pismena

(Ax - Zx) Oznateni pro interni Gcely




Znacka Jednotka mezinarodni Vysvétleni
ng /min, min'1, rpm, r/min | Jmenovité volnobézné otacky
Py W Prikon
P w Vykon
U \' Jmenovité napéti
f Hz Frekvence
M. mm Rozmér, metricky zavit
(%] mm Pramér kulatého dilu
mm @p=max. primér brusného kotoude/déliciho kotouce
@y =pramér upinaciho otvoru
T=tloustka brusného kotouce/déliciho kotouce
mm @p=max. pramér brusného talite
mm M=zavit upinaci pfiruby
|=délka zavitového vretene
kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
dB Hladina akustického tlaku
dB Hladina akustického vykonu
dB Spigkova hladina akustického tlaku
Neptesnost
a m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841 (vektorovy soudet t¥
0s)
A pac m/s? Stfedni hodnota vibraci pro Ghlové brouseni
a 4 ps m/s? StFedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci brusnych listt
m, s, kg, A, mm, V, W, Zékladni a odvozené jednotky z mezinarodni soustavy
Hz, N, °C, dB, min, m/s*> | jednotek SI.

Pro Vasi hezpecnost.

ARj§l Ctéte vSechna varovna upozornéni
AVAROVANI a pokyny. Zanedbani pfi
dodrZovéni varovnych upozornéni a pokynt mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a téZ priloZzenym
,»YSeobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjSimu poufZiti a predejte je pti zapljceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
Urceni elektronaradi:
ru¢ni uhlova bruska pro brouseni za sucha, brouseni
brusnym papirem, praci s draténymi kartaci a déleni
kovu a kamene pomoci firmou FEIN schvélenych
pracovnich nastrojt a prisluenstvi v prostiedi
chranéném pred povétrnostnimi vlivy.

Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouzivani na
generatorech stfidavého proudu s dostate¢nym
vykonem, jez vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé& nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany dinitel harmonického zkresleni
prekraluje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouZzivany
generator informujte.

Dbejte pfitom navodu k obsluze a narodnich predpist
pro instalaci a provoz generator( stfidavého proudu.

Spolecéna hezpecnostni upozornéni k brouseni,
smirkovani, k pracem s draténymi kartaci neho
oddélovani

Toto elektronaradi se pouziva jake bruska, bruska
brusnym papirem, dratény karta¢, vykruzovac otvorii a
oddélovaci bruska. Ctéte vSechna bezpecnostni
upozornéni, pokyny, vyobrazeni a iidaje, jez jste se
strojem ohdrZeli. Pokud nebudete dbat viech
nasledujicich pokyni, mize dojit k zasahu elektrickym
proudem, k poZaru a / nebo k té€zkym zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace,
pro které nenf elektronaradi uréeno, mohou zpisobit
ohroZeni a zranéni.
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Elektronaradi nepouzivejte pro funkei, pro kterou neni
vyslovné konstruovano a jeho vyrobcem uréeno.
Takové prizplsobeni mizZe vést ke ztraté kontroly a
vaznym télesnym zranénim.

Nepouzivejte Zadny pracovni nastroj, ktery neni
vyrohcem specialné pro toto elektronaradi stanoven a
uréen. Pouze to, Ze muZete pFisluSenstvi na Vase
elektronéradi upevnit, nezarucuje bezpeéné poufziti.
Dovoleny pocet otacek pracovniho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Pracovni nistroj, jeZ se otadi

rychleji nez je dovoleno, se miZe roztrhnout a odletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym ddajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostatecné stinény nebo kontrolovany.

Upeviovaci rozméry pracovniho nastroje musi licovat s
rozméry upeviovaci ¢asti elektronaradi. Pracovni
néstroje, jeZ nejsou presné licované upevnéné na
elektronaradi, se nerovnomérné otaceji, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

Nepouzivejte Zadné poSkozené pracovni nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim pracovni nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talire
na trhliny, otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Pokud elektronaradi
neho pracovni nastroj spadne z vysky, zkontrolujte zda
neni posSkozeny nebo pouzijte neposkozeny pracovni
nastroj. Pokud jste pracovni nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Uy a v blizkosti nachazejici se osohy
mimo rovinu rotujiciho pracovniho nastroje a nechte
stroj bézet jednu minutu s nejuysSimi otackami.
Poskozené pracovni nastroje vétsinou v této testovaci
dobé prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oéi nebho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
casticemi brusiva a materialu. O& museji byt chranény
pied odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji p¥i rGznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji
odfiltrovat u pfislusné aplikace vznikajici prach. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku, mazZete utrpét
ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na hezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastrojd
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Pokud provadite prace, pfi kterjch miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak drzte stroj pouze na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muizZe privést napéti i na kovové dily stroje a
vést k uderu elektrickym proudem.

Drite sitovy kabel daleko od otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Kdy?Z ztratite kontrolu nad
strojem, mizZe byt prerusen nebo zachycen sitovy kabel
a Vase ruka nebo paZe se miiZe dostat do otélejiciho se
nasazovaciho nastroje.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz muazZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

Nenechte elektronaradi héZet po dobu, co jej nesete.
Vas odév muaze byt ndhodnym kontaktem s oticejicim
se nasazovacim néstrojem zachycen a nasazovaci
nastroj se miZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze zpusobit
elektricka rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.
Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedk maze vést k uderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je nahla reakce v dasledku zablokovaného
nebo zaseknutého otacejiciho se pracovniho nastroje,
jako je brusny kotoug, brusny tali¥, dratény karta¢ atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nenadalému
zastaveni rotujiciho pracovniho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokoviani proti sméru oticeni pracovniho néstroje.
Pokud se napt. zasekne nebo zablokuje brusny kotou¢
v obrobku, mazZe se hrana brusného kotoude, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zplsobit zpétny rdz. Brusny kotouc se
potom pohybuje k obsluhujici osobé nebo od ni, podle
sméru otdceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného pouZiti
elektrondradi a / nebo nekorektnich pracovnich
podminek. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatFenimi, jak je nasledné popsano.

Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet,
ahyste méli co nejvétSi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu neho reakénich momenti pfi rozhéhu.
Obsluhujici osoba muze vhodnymi preventivnimi
opatFenimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu muaze pohybovat pfes Vasi ruku.
Vyhyhejte se VaSim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pri zpétném razu pohyhovat. Zpétny riz
vhani elektronaradi v misté& zablokovani do opacného
sméru k pohybu brusného kotouce.
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Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabrante, aby pracovni nastroj narazil proti
obrobku a zaseknul se. Rotujici pracovni néstroj je u
rohd, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na

zaseknuti. To zpGsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

NepouZivejte Zadny retézovy pilovy kotouc pro rezani
dreva, zadny segmentovany diamantovy délici kotoué
se vzdalenosti segmentii pres 10 mm a zadny ozubeny
pilovy kotoug. Takové pracovni néstroje zpUsobuiji éasto
zpétny raz a ztratu kontroly.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou uréena pro toto
elektrondradi, nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené brusné kotouée museji byt namontovany tak,
ahy jejich brusna plocha neprecnivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravné montovany brusny kotoug,
ktery precniva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuizZe byt dostatecné zastitény.

Ochranny kryt musi byt spolehlivé namontovany na
elektronaradi a pro nejvyssi miru bezpecnosti
nastaveny tak, aby nejmensi mozna ¢ast brusného
télesa ukazovala nekryta k obsluhujici osohé.
Ochranny kryt poméha chranit obsluhu pied ulomky,
néhodnym kontaktem s brusnym télesem a téZ pred
jiskrami, jez by mohly vznitit odév.

Brusna télesa sméji hyt pouzita pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste hocni plochou
déliciho kotouge. Délici kotouce jsou uréeny k béru
materidlu hranou kotouce. Bo¢ni pisobeni sily na tato
brusna télesa je mize rozldmat.

PouZivejte vZdy neposkozené upinaci priruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou¢.
Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak
nebezpeci prasknuti brusného kotouce. Priruby pro
délici kotouce se mohou odlisovat od pfirub pro jiné
brusné kotouce.

NepouZivejte Zadné opotrebované brusné kotouce od
vétSich elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektrondradi nejsou dimenzovény pro vyssi otacky
mensich elektronaradi a mohou prasknout.

Pri nasazeni dvojicelovych kotouéi vzdy pouzijte
vhodny ochranny kryt pro danou aplikaci. NepouZiti
spravného ochranného krytu mtze zpochybnit
poZadované odstinéni a vést k tézkym zranénim.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraite zablokovani déliciho kotouce neho prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmeérné
hlubokeé rezy. Pretizeni délictho kotoude zvy3uje jeho
namahani a nachylnost ke vzpric¢eni nebo zablokovani a
tim moZnost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

\yhyhejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotou¢em v
obrobku pry¢ od sebe, mize byt v pripadé zpétného
razu elektronaradi s otacejicim se kotouc¢em vymrsténo
pfimo na Vis.

Jestlize délici kotou¢ uvizne neho praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté hézici délici kotoué
vytahnout z Fezu, jinak maze nasledovat zpétny raz.

Zjistéte a odstrafite pricinu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotoué nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat.
Jinak se mize kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zpisobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho/fezaciho
kotouge. Velké obrobky se mohou pod svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepien na
obou stranach kotouce a to jak v blizkosti Fezné linie
tak i na okraji.

Budte obzvlast opatrni u ,kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jingch mist, kam neni vidét.
Zanotuijici se délici kotou¢ muze pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢&i elektrickych vedeni nebo
jinych objektd zplsobit zpétny raz.

Neprovadéjte zadné obloukové rezy. PretiZeni
délictho/Fezného kotoude zvysuje jeho namdhani a
sklon ke zpfigeni ¢ zablokovani a tim moZnost
zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa, coz
muZze vést k téZzkym zranénim.

Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani
PouZivejte brusné listy spravné velikosti a Fidte se udaji
vyrohce k volbé brusnych listii. Brusné listy, které
vy¢nivaji pFes brusny tali, mohou zpisobit poranéni a
téz vést k zaseknuti, roztrZzeni brusnych listd nebo ke
zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaci

Dbejte na to, ze dratény kartac i héhem hézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou
velmi lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo
pokozku.

Je-li doporucen ochranny kryt, zabraite, ahy se
ochranny kryt a dratény karta¢ mohly dotykat. Talifové
a hrncové kartia¢e mohou diky pfitlaku a odstFedivym
sildm zvétsit svaj pramér.

DalSi bezpeénostni upozornéni

Nepouzivejte Zadné poSkozené elektronaradi. Pred
kazdym pouzitim elektronaradi zkontrolujte poskozeni
telesa a ostatnich komponentii, zda nemaiji trhliny neho
praskliny.

Nenoste Zadny snadno zapalny odév. Jiskry mohou
takovy odév zapilit.

Poutzijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spolecné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podle pokynii vyrohce. Namontované pracovni nastroje
se museji volné otacet. Chybné& namontované pracovni
nastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.
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Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podie pokynii vyrohce. Poskozena brusna télesa mohou
mit trhliny a mohou p¥i praci prasknout.

Pri pouZziti pracovnich nastrojii se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat
se zavitem na vieteni. Chybné& namontované pracovni
ndstroje se mohou béhem provozu uvolnit a zpisobit
poranéni.

Nesmeérujte elektronaradi proti sobé ani jingym osobam
€l zviratiim. Existuje nebezpedi zranéni od ostrych
nebo horkych pracovnich nastroja.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pied za&itkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji$tovani kovd.
Pouzivejte stacionarni odsavaci zafizeni, ¢asto
vyfukujte vétraci otvory a predradte proudovy chrani¢
(F1). Pfi extrémnich podminkach nasazeni se maze ve
Vasem elektronaradi pfi opracovani kovi usazovat
vodivy prach. MtiZe byt negativné ovlivnéna ochranna
izolace elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Ziddnou
ochranu proti ideru elektrickym proudem.

Vzdy pracujte s pridavnou rukojeti. P¥idavna rukojet
zarucuje spolehlivé vedeni elektronaradi.

Po opracovani materialii s obsahem sadry: vycistéte
vétraci otvory elektronaradi a spinaciho prvku pomoci
suchého tlakového vzduchu bez ohsahu oleje.

V opacném pripadé se mize v télese elektronaradia na
spinacim prvku usazovat sidrovy prach a ve spojeni se
vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To miZe vést

k narusovani spinaciho mechanizmu.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres
proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA ¢i méne.

Hodnoty emise vibraci a hluku
V té&chto pokynech uvedené hodnoty emise vibraci a
hluku byly zméFeny podle normovanych méficich
metod v EN 62841 a mohou byt poutzity pro vzijemné
porovnani elektronéradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.
A Uvedené hodnoty emise vibraci a hluku
reprezentuji hlavni pouZiti elektronaradi.
Pokud ovsem bude elektronéradi nasazeno pro jina
pouZiti, s odli§nymi pracovnimi nastroji nebo s
nedostatenou tdrzbou, mohou se celkové hodnoty
vibraci a hodnoty emise hluku li$it. To mlZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély
byt zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bé&Zi, ale fakticky neni nasazen. To miZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

A Stanovte dodateénd bezpeénostni opatieni k

ochrané obsluhy pred tGcinkem vibraci a hluku
jako napf.: udrzba elektrondradi a pracovnich
nastrojl, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery mize byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérl, kovu, nékterych druht dreva, mineralG,
&asteéek kFemiditan z materidla s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkii na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, mizZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téZ osobni ochranné
pomdcky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavéani materialG s obsahem azbestu
pFenechte pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kovd, horké smési z
brusného prachu a chemickych latek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabrafite odletu jisker ve sméru zdsobniku
prachu a téz prehrati elektronaradi a brouseného
materialu, nddobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialt k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané
materialy.

Pokyny k obsluze.

Ochrana proti znovurozbéhu zabrafiuje, aby se
elektronéradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
béhem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pripadé
elektronéradi vypnéte, zkontrolujte pfivod proudu a
poté elektronaradi znovu zapnéte.

Hlidani blokovani sniZuje pfi zablokovéni pracovniho
nastroje riziko poskozeni motoru a té7 riziko zranéni.
Elektronaradi se v tom pripadé automaticky vypne.
Dejte poté spinac do polohy vypnuto, odstraiite
elektronaradi z obrobku a zkontrolujte poskozeni
pracovniho nastroje. Ndsledné elektronaradi znovu
zapnéte.

Elektronicka ochrana proti pretizeni redukuje riziko
poskozeni motoru pfi pFetizeni elektronaradi.
Elektronaradi se v tom pfipadé samo vypne. Dejte
nasledné spinac do vypnuté polohy, odstrafite
elektronaradi z obrobku a zkontrolujte poskozeni
pracovniho nastroje. Poté elektronaradi opét zapnéte.

Aretacni knoflik stlaéte pouze pfi motoru stojicim v
klidu (viz strana 5).

Otoceni hlavy prevodovky:
Hlavu pfevodovky pootoéte opatrné a hez odejmuti od
télesa do nové polohy.
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Udrzba a servis.

Pri extrémnich podminkach pouZivani se
@ miZe p¥i opracovani kovl uvnitf

elektrondradi usazovat vodivy prach.
Ochranna izolace elektrondfadi maze byt negativné
ovlivnéna. Casto vyfukujte vniténi prostor
elektrondradi skrz vétraci otvory suchym tlakovym
vzduchem bez oleje a prediadte proudovy chrani¢ (Fl).
Je-li poskozeno privodni vedeni elektronéradi, musi byt
nahrazeno specidlné ptipravenym ptivodnim vedenim,
které je k dostani v servisu firmy FEIN.
P¥i opracovéani materiald s obsahem sadry se mize
uvnitF elektronaradi a na spinacim prvku usazovat prach
a ve spojeni se vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To mize
vést k narusovani spinaciho mechanizmu. Casto
vyfukujte vnitiek elektronaradi skrz vétraci otvory a
spinaci prvek pomoci suchého a oleje prostého
tlakového vzduchu.
Vyrobky, které pFisly do styku s azbestem, nesméji byt
predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpisti pro
likvidaci odpadli s obsahem azbestu.
S elektrondradim a pFislusenstvim FEIN se v pFipadé
oprav prosim obratte na Vas zakaznicky servis FEIN.
Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.
P¥i vyblednuti nebo opotfebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.
Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.
Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
PouZivejte pouze originlni nahradni dily.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni nastroje, pfidavnou rukojet, upinaci pFiruby,
ochranny kryt

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zdruku podle prohldseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou urcené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztraci oznaceni CE svou platnost.

Ochrana Zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektrondradi a p¥isluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

\lyhér prislusenstvi (viz strana 9).
PouZivejte pouze originalni p¥isluSenstvi FEIN.
PrisluSenstvi musi byt uréeno pro dany typ
elektrondradi.

A Brusny kotoug, lamelovy brusny tali¥
(pouZivat pouze s namontovanym ochrannym
krytem)

B Délici kotouc
(pouZivat pouze s namontovanym ochrannym
krytem pro oddé&lovani)

€ Ocelovy dratény karta¢
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vlysvetlenie

Znacka vSeobecného zakazu. Tato &innost je zakdzana.

Nedotykajte sa rotujlcich suciastok ru¢ného elektrického naradia.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Bezpodmienecdne si precitajte priloZenu dokumentaciu ako Navod na poufZitie a VSeobecné
bezpecnostné predpisy.

Pred kazdym pracovnym Gkonom na naradi vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri préci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri préci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Drite elektrické naradie vZdy dvoma rukami.

Oddelovacie prace s hrubovacim ochrannym krytom st zakézané.

Na dotyk pristupna povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpecna.

Uchopovacia ¢ast naradia

Dodatoé&na informécia.

O eR®® 88> e®V

Znacka vSeobecného zakazu. Tato ¢innost je zakazana.

mn
m

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického néradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,

cA Skotsko).

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpednd situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZe spdsobit smrt.

E’ Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajiicu ochrane Zivotného prostredia.

= Oznaluje recyklovatelné obaly a produkty, ktoré musite zbierat a likvidovat oddelene od
Sy seba.

Zapnut

Vypnut

=] Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou

< Vyrobok s pridavnym zariadenim ochrannej triedy llI
~(a.c) Striedavy prud

(**) moZe obsahovat Cislice alebo pismena

(Ax - Zx) Oznadenie na interné Gcely
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Znacka Medzinarodna jednotka | Vysvetienie
ny /min, min~!, rpm, r/min | Menovité volnobezné otatky
Py W Prikon
P w Vykon
U \ Menovité napitie
f Hz Frekvencia
M. mm Rozmer, metricky zavit
%] mm Priemer okruhlej suciastky
mm @p=max. priemer brusneho/rezacieho kotuéa
@y =priemer upinacieho otvoru
T=hruibka brusneho/rezacieho kotuca
mm @p=max. priemer brusneho taniera
mm M=zavit pre upinaciu prirubu
|=dlzka zavitového vretena
kg Hmotnost podfa EPTA-Procedure 01
dB Hladina zvukového tlaku
dB Hladina akustického tlaku
dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku
Nepresnost merania
a m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841 (stcet
vektorov troch smerov)
A pac m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brusenie
Qa , ps m/s? strednd hodnota vibracii pre brisenie pomocou brisneho listu
m, s, kg, A, mm, V, W, Zékladné a odvodené jednotky Medzindrodného systému
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | jednotiek SI.

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpeénostné pokyny.

Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sp&sobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
NepouZivajte toto rucné elektrické naradie
predtym, ako si d6kladne preditate tento Navod
na pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie poufZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického néradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri préci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

rucna uhlova briska na brisenie pomocou brisneho
papiera, na pracu s drétenymi kefami a na rezanie
kovov pomocou pracovnych néstrojov a prislusenstva
schvalenych firmou FEIN v priestoroch chranenych
pred vplyvmi pocasia.

Toto ruéné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfizovych generétorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekrodi Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generatore, ktory
pouZivate.

Dodrziavajte si¢asne Navod na pouZivanie a ndrodné
predpisy pre instalaciu a prevadzku generatorov
striedavého prudu.
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Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
brisenie brasnym papierom, prace s drotenymi
kefami alebo rezanie brasnym koticom

PouZivajte toto elektrické naradie ako briisku, brisku
s brisnym papierom, drétend kefu, vykruZovaci vrtak
aleho ako rezaciu brasku. Precitajte si vSetky
bezpecénostné pokyny, inStrukcie, ilustracie a adaje,
ktoré ste dostali spolu so zariadenim. Ak nebudete
dodrziavat vietky nasledujice pokyny, méze déjst

k zdsahu elektrickym pridom, poZiaru a/alebo

k tazkym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie spésoby poufZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické naradie konstruované, mézu znamenat
ohrozenie a zapricinit poranenia.

Nepouzivajte elektrické naradie na funkciu, pre ktori
neholo vyslovne skonstruované a jeho vyrobcom
uréené. Takdto prestavba, resp. takéto prerobenie
mb&Ze spdsobit stratu kontroly a zdvazné ubliZenia na
tele.

Nepouzivajte vioZeny, resp. nasadeny nastroj ktory
nebol vyrobcom Specialne uréeny a stanoveny pre toto
elektrické naradie. Skuto¢nost, Ze prislusenstvo
dokaZete upevnit na vase elektrické naradie, nezarucuje
jeho bezpecéné pouZivanie.

Pripustné otacky vioZeného, resp. nasadeného nastroja
musia byt prinajmensom také vysokeé, aké su
maximalne otacky uvedené na elektrickom naradi.
Vlozeny, resp. nasadeny néstroj, ktory sa otdca
rychlejsie ako je pripustné, sa méze rozlomit

a odlietavat do stran.

Vonkajsi priemer a hriabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemo6zu byt dostatocne odclonené a
kontrolované.

Rozmery na upevnenie viozeného, resp. nasadeného
nastroja sa musia hodit k rozmerom upeviiovacich
prostriedkov elektrického naradia. VloZené, resp.
nasadené nastroje, ktoré neupevnite absolttne presne
na elektrické naradie, rotuju nerovhomerne, velmisilno
vibruji a méZzu viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poskodené viozené, resp. nasadené
nastroje. Pred kazdym pouZitim si skontrolujte
nasadené nastroje - napr. briasne kotiice na trhliny

a olipené miesta, brasne taniere na trhliny,
opotrebovanie aleho silné znamky opotrebenia, dratené
kefy na uvolnené alebo ziomené draty. Ak elektrické
naradie alebo vioZeny, resp. nasadeny nastroj spadne
na zem, potom skontrolujte, ¢i nie je
poskodené/poskodeny alebo pouzite neposkodeny
vioZeny, resp. nasadeny nastroj. Potom ako ste
skontrolovali a vloZili/nasadili nastroj je potrebné, aby
ste sa vy a v hlizkosti sa nachadzajiice osoby zdrZiavali
mimo irovne rotujiceho viozeného, resp. nasadeného
nastroja a nechali pristroj bezat jednu minitu

s maximalnymi otackami. Poskodené vlozené, resp.
nasadené nastroje sa pocas tejto doby skusania

v normalnom pripade zlomia, resp. rozletia.

Noste osobné ochranné pracovné prostriedky. Noste

v zavislosti od pouZivania ochranu celej tvare, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
noste masku na ochranu proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré
zabranuju pristupu malych ¢astic brusiva a materialu
k vam. O¢&i musite ochranit pred poletujucimi cudzimi
telesami, ktoré vznikaju pri réznom pouZzivani.
Protiprachova maska alebo maska na ochranu dychacich
ciest musia filtrovat prach vznikajuci pri prisluSnom
poufZiti. Ak ste dlho vystaveni silnému hluku, mézete
prist o sluch.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v hezpeénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
ustipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a sposobit poranenie 0s6b aj mimo priameho
pracoviska.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol brisny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia aleho
zasiahnut vlastni privodnd $niru, drzte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napdtim, méZe dostat pod
napitie aj kovové suciastky naradia a sposobit zasah
elektrickym prudom.

Zahezpecte, aby sa privodna Sniira nenachadzala v
blizkosti rotujiicich pracovnych nastrojov naradia. Ak
stratite kontrolu nad ru¢nym elektrickym néaradim,
mdzZe sa prerusit alebo zachytit privodna $nira a Vasa
ruka a Vase predlaktie sa m&zu dostat do rotujlceho
pracovného nastroja.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako
sa pracovny nastroj iplne zastavi. Rotujuci pracovny
nastroj sa méze dostat do kontaktu s odkladacou
plochou, nasledkom €oho by ste mohli stratit kontrolu
nad ruc¢nym elektrickym naradim.

Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked' ho prenasate na iné miesto. Pri nshodnom
kontakte Vasich vlasov alebo Vasho obleéenia s
rotujicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpeéného zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry by mohli takéto materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny naraz je néhla reakcia v désledku zaseknutého
alebo vzprieceného rotujliceho nasadeného nastroja,
napr. brisneho kotiéa, brusneho taniera, drétenej kefy
atd. Vzpriecenie alebo zaseknutie vedie k nahlemu
zastaveniu rotujiceho vloZeného, resp. nasadeného
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nastroja Tym sa nekontrolované elektrické naradie
zrychli proti smeru otacania vioZeného, resp.
nasadeného nastroja na mieste zablokovania.

Ak sa napr. v obrobku vzprieci alebo zasekne brusny
kotué, méze sa hrana brisneho kotuda, ktora sa vnara
do obrobku zachytit, nasledkom €oho sa brisny koti¢
mdZe vylomit alebo spésobit spatny raz. Brasny kotuc
sa potom pohybuje smerom na s pristrojom pracujtcu
osobu alebo od nej pre€ - v zavislosti od smeru
otacania kotti¢a na mieste zaseknutia. Pritom sa brusne
kottice méZu taktieZ aj zlomit.

Spitny raz je désledkom nespravneho pouZivania
elektrického naradia a/a/alebo chybnych pracovnych
podmienok. MéZete mu zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré su opisané v
nasledujicom texte.

Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavni rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali
¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu a
reakénymi momentmi pri rozhehu naradia. Pomocou
vhodnych opatreni méze obsluhujica osoba sily
spatného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkesti retujiuceho
pracovného nastroja. Pri spitnom raze by Vim mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spatny raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kottca na mieste blokovania.
Mimoriadne opatrne pracuje v oblasti rohov resp.
katov, ostrych hran atd. Zabrante, aby sa vioZené, resp.
nasadené nastroje od obrobku odrazili a zasekli.
Rotujuci vloZeny, resp. nasadeny nastroj ma v rohoch,
resp. kutoch, na ostrych hranach alebo ked'sa odrazi
sklon k zaseknutiu. Toto sp&sobuje stratu kontroly
alebo spitny raz.

Nepouzivajte na rezanie dreva list/kotié retazovej pily,
ziaden na segmenty rozdeleny diamantovy list/kotié

s odstupom segmentov nad 10 mm a zZiaden ozubeny
pilovy list/koti€. Takéto vloZené, resp. nasadené
nastroje Casto spdsobuju spdtny raz a stratu kontroly.

Osohitné bezpecnostné predpisy pre briisenie

Pouzivajte vyluéne briasne telesa schvalené pre Vase
rucné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne telesa, ktoré
neboli schvélené pre dané ru¢né elektrické naradie,
nem&Zzu byt dostatocne odclonené a nie st bezpecné.

Lomené brisne kotice treba montovat tak, aby ich
brasna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brusny kotug, ktory precnieva cez rovinu

okraja ochranného krytu, sa neda dostatoéne odclonit.

Ochranny kryt musi byt spolahlivo upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak,
aby sa dosiahla maximalna miera bezpecnosti a aby
bola proti obsluhujiicej osobe otvorena iba najmensia
mozna ¢ast briasneho kotiéa (telesa). Ochranny kryt
poméha chranit obsluhujicu osobu pred tlomkami
materialu, pred ndhodnym kontaktom s brdsnym
kotucom ako aj pred iskrami, ktoré by mohli zapalit
odev obsluhujucej osoby.

Brisne telesa sa smi pouZivat len pre prislusni
odporicani oblast pouZivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit boénou plochou rezacieho kotiéa. Rezacie
kotuée st uréené na uberanie materidlu hranou kotdéa.
P&sobenie bocnej sily na tento koti¢ moéze spdsobit
jeho zlomenie.

VZdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotica
neposkodenil upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotuc a
zniZuje nebezpedenstvo zlomenia brusneho kotuda.
Priruby pre rezacie kottice sa mézu odliSovat od prirub
pre ostatné brusne kotuce.

Nepouzivajte opotrebované brisne kotice, ktoré boli
pouzivané vo vaésich elektrickych naradiach. Brasny
kotuc pre vicSie elektrické naradia nie je dimenzovany
pre vysSie otacky mensich elektrickych naradi a méze
sa rozlomit.

Pouzivajte pri pouziti koticov pre dvojity ucel vzdy
vhodny ochranny kryt pre vykonavané prace.
NepouZitie spravneho ochranného krytu nemusi zaistit
a zabezpecit pozadované zakrytie a spdsobit tazké
poranenia.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
kotiéom

\yhyhajte sa zahlokovaniu rezacieho kotiica alebo
poutzitiu prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne
nadmierne hibokeé rezy. PretaZenie rezacieho kottuca
zvysuje jeho namahanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvysuje aj moznost vzniku
spitného razu alebo zlomenia rezacieho kotucéa.

Vyhyhaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotiicom
a za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spdtného razu méze byt
ruéné elektrické naradie vymrstené rotujucim koticom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci kotia¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucneé elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotii¢ tiplne zastavi.
Nepokisajte sa vyherat rezaci koti¢ z rezu vtedy, ked’
este bezi, pretoze by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kotlca a odstraiite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotii¢ nachadza v obrobku. Skor
ako bhudete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa mdzZe rezaci kotu¢ zaseknut,
vyskocit z obrobku alebo vyvolat spitny raz.
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Podoprite si dosky, panely, platne aleho velké obrobky,
aby ste zabranili riziku spatného narazu zaseknutim sa
rezacieho briasneho kotiga. Velké obrobky sa mézu
pod vlastnou hmotnostou prehnut. Obrobok musite
podopriet na oboch stranich kotica, a to v blizkosti
linie rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebo do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci kot(G¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov sp&sobit
spatny raz.

Nevykonavajte rezy do oblika. PretaZenie rezného
kotuca zvysuje jeho naméhanie a nachylnostk skrizeniu
alebo zablokovaniu a tym aj riziko spatného narazu
alebo zlomenia brisneho nastroja alebo zlomenie
brasneho nastroja, Co méze spbsobit tazké poranenia.
Osobitné bezpeénostné pokyny pre briisenie
briasnym papierom

Pouzivajte brisne listy spravnej velkosti a riadte sa pri
vybere brasnych listov idajmi od vyrobcu. Brusne listy
vycnievajuce nad brusny tanier mézu zapricinit
poranenia a taktieZ spésobit zachytenie, roztrhnutie
brasnych listov alebo vyvolat spatny naraz.

Osohitné bezpecnostné pokyny pre pracu s
drotenymi kefami

VSimajte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obvyklého pouzivania kasky drdtu. Drotena kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kusky
drétu mozu lahko preniknut tenkym odevom a/alebo
vniknut do koZe.

Ak sa odpori¢a pouZivanie ochranného krytu, zabraiite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli
dotykat. Tanierové a miskovité drétené kefy mézu
nasledkom pritldcania a odstredivych sil zvacSit svoj
priemer.

DalSie bezpeénostné pokyny

Nepouzivajte poskodené elektrické naradie.
Skontrolujte pred kazdym pouzitim teleso a ostatné
komponenty elektrického naradia, ¢i nevykazuje
poskodenia, ako napr. trhliny alebo lomy.

Nenoste lahko zapalny odev. Iskry méZu zapdlit odev.

Pouzivajte elastické podlozky, ak boli takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje
namontované podla pokynov vyrobcu. Namontovany
pracovny nastroj sa musi dat rukou volne otacat.
Nespravne namontované pracovné nastroje sa mozu
pri préci uvolnit a mézu byt vymrstené.

$ briasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a
uschovavajte ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené
brisne nastroje mézu dostat trhliny a pocas prace sa
mdZu roztrhnut.

Pri pouzivani pracovnych nastrojov s viozkou so zavitom
sa presvedéte o tom, €i je zavit v pracovnom nastroji
dost dlhy na to, aby don vosla cela dizka vretena
rucného elektrického naradia. Zavit pracovného
nastroja sa musi zhodovat so zavitom vretena naradia.
Pracovné nastroje, ktoré boli namontované nespravne,
sa m&Zu podas prevadzky uvolhit a sposobit poranenie
osdb.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebe
samému, ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi ndstrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za&iatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

PouZivajte stacionarne odsavacie zariadenie, castejSie
prefilkajte vetracie strhiny a zapinajte naradie cez
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrabani
kovov mézZe vnutri ruéného elektrického naradia
usadzat jemny elektricky vodivy prach. To méZe mat za
nasledok poskodenie ochrannej izolicie ruéného
elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zdsahom elektrickym pridom.

Pracujte vZdy s pridavnou rukovitou. Pridavna rukovit
zaruCuje spolahlivé vedenie rucného elektrického
naradia.

Po obrabani materialov, ktoré obsahuju sadru: Vygistite
vetracie otvory ruéného elektrického naradia

a spinacieho elementu pomocou stlaceného vzduchu,
ktory neobsahuje olej. V opa¢nom pripade sa méze

v telese rucného elektrického ndradia a na spinacom
elemente usadzovat prach obsahujuci asfalt, ktory
modZe v spojeni s vihkostou vzduchu stvrdnit. To méze
negativne ovplyvnit spinaci mechanizmus.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastrcka.

Odporucanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie

vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
menej.

Hodnety vibracii a emisii hluku
V tychto instrukcidch uvedené hodnoty vibracii a emisii
hluku boli merané v stlade s normovanou metédou
merania podla normy EN 62841 a méZete ich pouZit na
vzajomné porovnavanie zariadeni. Si vhodné aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami a hlukom.
A Uvedené emisné hodnoty vibracii a hluku
reprezentuju hlavné pouZitia elektrického naradia.
Ak sa ale elektrické naradie pouZije pre iné aplikacie
s odliSnymi vloZenymi, resp. nasadenymi nastrojmi
alebo s nedostatoénou udrzbou, sa mézu celkové
hodnoty vibrécii a hodnoty emisie hluku odliSovat.
Mbze to znacne zvysit zataZenie vibraciami a hlukom
pocas celej doby trvania prace.
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Na presny odhad zataZenia vibraciami s hlukom by ste
mali zohladnit aj ¢asy, v ktorych je zariadenie vypnuté
alebo je sice v prevadzke, ale bez skutocného
nasadenia. Toto méZe znacne zniZit zataZenie
vibraciami a hlukom pocas celej doby trvania préce.
A Stanovte dodato¢né bezpeénostné opatrenia na
ochranu operitora pred Gcinkom vibracii
a hlukom, ako napriklad: Udrzba elektrického
néradia a nasadenych nastrojov, udrZiavanie rak
v teple, organizacia pracovnych postupov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Gberu materiélu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujicich azbest, z
néteru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineralov, silikitovych €astic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spdsobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajlce vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z fahkych kovov, hortce zmesi
brasneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Ochrana pred opétovnym spustenim zabrafiuje tomu,
aby sa elektrické naradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod prudu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Monitorovanie zablokovania zniZuje pri zaseknuti
nasadeného alebo vloZeného nastroja riziko
poskodenia motora, ako aj riziko Urazu, resp. nehody.
V takomto pripade sa elektrické ndradie automaticky
vypne. Nasledne prepnite spina¢ do polohy Vyp.,
vytiahnite, resp. odstraiite elektrické naradie z obrobku
a skontrolujte nasadeny alebo vloZeny nastroj, ¢in ie je

poskodeny. Nasledne znovu zapnite elektrické naradie.

Elektronicka ochrana proti pretaZeniu znizuje pri
pretaZeni elektrického néradia riziko poskodenia
motora. V takomto pripade sa elektrické naradie
automaticky vypne. Nasledne prepnite spina¢ do

polohy Vyp., vytiahnite, resp. odstraite elektrické
néradie z obrobku a skontrolujte nasadeny alebo
vloZeny néstroj, Cin ie je poskodeny. Nasledne znovu
zapnite elektrické naradie.

Aretané tlacidlo stlacajte len vtedy, ked je motor
naradia zastaveny (pozri strana 5).

Otocenie prevodovej hlavy:
Prevodovu hlavu opatrne nakloiite do novej polohy
bez toho, aby ste ju demontovali z telesa naradia.

Udriba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach pouZitia sa
@ mdZe pri obrabani kovov vo vnltri
elektrického naradia ukladat vodivy prach.
Mbze to negativne ovplyvnit ochrannu izolaciu
elektrického ndradia. Casto prefukujte vnutorny
priestor elektrického néradia cez vetracie Strbiny
suchym stla¢enym vzduchom bez obsahu oleja
a predradte prudovy chrani (Fl).
Ak je poskodena privodna $nura ruéného elektrického
naradia, treba ju nahradit $pecidlnou privodnou $nurou,
ktora sa da zakupit v Autorizovanom servisnom
stredisku firmy FEIN.
Pri obrabani materidlov obsahujlcich sadru sa méze
usadzovat v telese ru¢ného elektrického naradia prach
obsahujuci asfalt a v spojeni s vlhkostou vzduchu
stvrdnit. To méZe negativne ovplyvnit spinaci
mechanizmus. Vnatorny priestor ru¢ného elektrického
naradia Casto pravidelne prefukajte cez vetracie otvory
suchym tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujlceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Obritte sa, prosim, s elektrickym naradim
a prisluSenstvom od spolocnosti FEIN, ktoré vyzaduje
opravu, na vas servis pre zakaznikov spolo¢nosti FEIN.
Adresu néjdete na internetovej adrese www.fein.com.
Vymefite nalepky a upozornenia na elektrickom naradi,
ak s zostarnuté a opotrebované.
Ked'je poskodend privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zdstupcovi.
Aktudlny zoznam ndhradnych stciastok pre toto ruéné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZzivajte len origindlne nahradné stciastky.
\ pripade potreby vymeite nasledujiice siiciastky:
Pracovné néstroje, pridavna rukovit, upinacie priruby,
ochranny kryt
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Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje ziruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zikladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa méZe nachadzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Névode na pouZivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré si urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, striaca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosliZili, a prislu§enstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.

Vyber prislusenstva (pozri strana 9).

PouZivajte len originalne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouZivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ ru¢ného elektrického naradia.

A Brusny kotuc, lamelovy brusny tanier
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym
krytom)

B Rezaci kotuc
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym krytom
na rezanie)

€ Drotena ocelova kefa
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skréty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposdb postepowania jest surowo wzbroniony.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac¢ sie do zalecei zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazeh spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac $rodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony rak.

Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ oburacz.

Ciecie przy uzyciu pokrywy ochronnej do $cierania jest zabronione.

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

Ogodlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspélnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkogji).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty Zycia.

MIQ%R®Iﬂ>@®@@@ 0> eR®V

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Oznacza przydatne do recyklingu opakowania i produkty, wymagajace oddzielnego

é zbierania i utylizacji.
Wiaczanie
Wyfaczanie

(0]

O Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

203 Wyrb spetnia wymagania ochrony przeciwporazeniowej klasy Il
~(a.c) Prad zmienny

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych




Znak Jednostka Objasnienie
miedzynarodowa

ng /min, min'1, rpm, r/min | Predkos¢ obrotowa bez obciazenia
Py W Moc pobierana
P W Moc wyjsciowa
U \' Napigcie pomiarowe
f Hz Czestotliwos¢
M. mm Miara, gwint metryczny
%] mm Srednica okragtego elementu

O mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej/tnacej

N @ =$rednica otworu mocowania tarczy
T =grubos¢ tarczy szlifierskiej/tnacej

T
mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego

M mm M=gwint na kotnierz mocujacy

=1 I=dtugosc¢ preta gwintowanego

i kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda Europejskiej
Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)

Loa dB Poziom hatasu

Lo dB Poziom mocy akustycznej

L pcpeak dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkéw)
oznaczone zgodnie z EN 62841

A pac m/s? $rednia wartos¢ drgan dla szlifierek katowych

Qa4 ps m/s? $rednia wartos¢ drgan dla szlifowania papierem $ciernym

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Dia wiasnego hezpieczenstwa.

5 Nalezy przeczytaé wszystkie
& OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogélnych wskazéwek bezpieczefistwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

recznie prowadzona szlifierka katowa przeznaczona do
szlifowania na sucho, obrébki papierem $ciernym i
szczotkami drucianymi oraz cigcia metalu i kamienia w
odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy
zastosowaniu zatwierdzonych przez firme FEIN
narzedzi roboczych i osprzetu.

Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest rowniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspétczynnik znieksztatcer harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.
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Wspalne wskazowki hezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, szlifowania papierem $ciernym,
pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania Sciernicowego.

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzyé do szlifowania,
do szlifowania papierem $ciernym, pracy z uzyciem
szczotek drucianych, wycinania otwordw oraz jako
szlifierko-przecinarka. Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki hezpieczenstwa, instrukcje, dane
techniczne oraz obejrze¢ ilustracje i schematy,
otrzymane wraz z niniejszym urzadzeniem.
Konsekwencja niestosowania sie do ponizszych
zaleceh moze by¢ porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia ciata.

Elektronarzedzie nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowaé
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciata.

Elektronarzedzia nie wolno uzywaé do prac, do ktorych
nie zostalo ono jednoznacznie skonstruowane i
przeznaczone przez producenta. Modyfikacja
elektronarzedzia moze spowodowac utrate kontroli
nad nim i prowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie zostat
przewidziany i przeznaczony przez producenta
specjalnie dla danego elektronarzedzia. To, ze osprzet
daje sie przymocowac do elektronarzedzia, nie
gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego
osprzetu nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maks. predkosc obrotowa. Osprzet
obracajacy sie szybciej niz jest to dopuszczalne, moze
sie potamag, a jego fragmenty rozprysnac.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie
moga by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Wymiary interfejsu osprzetu musza odpowiadaé
wymiarom interfejsu elektronarzedzia. Osprzet, ktéry
nie nie zostat idealnie osadzony na elektronarzedziu,
obraca sig nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruje i
moze spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy stosowa¢ uszkodzonego
osprzetu. Osprzet nalezy kontrolowaé przed kazdym
uzyciem, np. tarcze szlifierskie pod katem odpryskéw i
peknigg, talerze szlifierskie pod katem peknie¢, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem
luznych lub ztamanych drutow. W razie upadku
elektronarzedzia lub osprzetu, nalezy sprawdzié, czy
nie ulegly one uszkodzeniu, lub uzyé inny,
nieuszkodzony osprzet. Po sprawdzeniu i zamocowaniu
osprzetu, nalezy uruchomié¢ elektronarzedzie i
pozostawi¢ wiaczone przez minute na najwyzszych
obrotach, zwracajac przy tym uwage, aby uzytkownik i
inne osoby postronne znajdowaly si¢ poza strefa
zasiegu obracajacego sie osprzetu. Uszkodzony
osprzet famie si¢ zazwyczaj podczas tego testu.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy tez uzyé
maski przeciwpylowej, Srodkéw ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed malymi czastkami Scieranego i
obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie w powietrzu czastkami, np. odpryskami
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza by¢ w stanie
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Ekspozycja na
hatas trwajaca dtuzszy okres czasu, moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, hy osohy postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywaé osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
mogtloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewad zasilajacy, nalezy je trzymaé wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowad
przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

Przewod sieciowy nalezy trzymaé z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewéd sieciowy
moze zostac przeciety lub wciagniety, a dton lub cata
reka moga dosta¢ sie w obracajace si¢ narzedzie
robocze.

Nigdy nie wolno odkladac elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktéra jest odtozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac¢ jego
wciagnigcie i wwiercenie sig narzedzia roboczego w
ciato osoby obstugujace;.

Nalezy regularnie czyscié szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Iskry moglyby spowodowa¢
ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
Srodkow chiodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.
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Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczefistwa
Odrzut jest nagla reakcja narzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajacego sie osprzetu, takiego jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka druciana itd.
Zaczepienie sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania sie obracajacego sig osprzetu.
Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu osprzetu.

Na przykiad gdy tarcza szlifierska zacina sie lub
zakleszcza w obrabianym materiale, jej zanurzona w
obrabianym przedmiocie krawedz moze sie
zablokowac¢ i wypas¢ lub spowodowac¢ odrzut
elektronarzedzia. Ruch tarczy szlifierskiej (w kierunku
osoby obstugujacej czy od niej) uzalezniony jest wtedy
od jej kierunku obrotu w miejscu zablokowania. Tarcze
szlifierskie sa przy tym réwniez narazone na zlamanie.
Zjawisko odrzutu wystepuje w wyniku niezgodnego z
przeznaczeniem zastosowania elektronarzedzia i/lub
nieodpowiednich warunkéw pracy. Mozna go uniknaé
przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywat, zehy
mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych
sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze
wskutek odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymac si¢ z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w
kierunku przeciwnym do ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegaé sytuacjom, w ktdrych
osprzet zostathy odbity od obrabianego przedmiotu lub
zahlokowat si¢ w materiale w materiale. Obracajacy si¢
osprzet jest bardziej podatny na zakleszczenie przy
obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie
odbity. Moze to sta¢ si¢ przyczyna utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie wolno stosowa¢ tarcz tancuchowych ani tarcz
zehatych; nie wolne pracowac tez przy uzyciu
segmentowych tarcz diamentowych z rowkami
szerszymi niz 10 mm. Osprzet tego rodzaju czesto
powoduje odrzut i utrate kontroli.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania i przecinania sciernica

Nalezy uzywac wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dia
danej Sciernicy. Sciernice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete i nie sa wystarczajaco
bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowaé w taki
sposoh, aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo
osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco
ostonieta.

Pokrywa ochronna musi hyé prawidiowo zamontowana
na elektronarzedziu i — w celu zapewnienia jak
najwigkszego stopnia bezpieczenstwa - ustawiona w
taki sposoh, aby zwracona do operatora czesé
Sciernicy, ktdra nie zostata oslonieta hyla jak
najmniejsza. Pokrywa ochronna chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze
$ciernica, jak réwniez iskrami, ktdre mogtyby
spowodowac zapalenie sig odziezy.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone sa do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te ciernice
moze je ztamad.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze
podpieraja $ciernice i zmniejszaja tym samym niebez-
pieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic
tnacych moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych
do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywaé uzywanych $ciernic, pochodzacych z
wigkszych elektronarzedzi. Sciernica, przeznaczona do
mocowania w wiekszych elektronarzedziach nie
zostafa przewidziana dla wyzszej liczby obrotéw,
charakterystycznej dla mniejszych elektronarzedzi i
moze sie ztamac.

Pracujac z tarczami przeznaczonymi do réznych celéw
nalezy stosowac odpowiednia pokrywe ochronng
dostosowana do rodzaju wykonywanej pracy.
Zastosowanie nieodpowiedniej pokrywy ochronnej
moze zapewni¢ niedostateczna ochrone i stac sie
przyczyna powaznych obrazen ciata.

Dodatkowe szczegodlne wskazowki
bezpieczenstwa dla przecinania Sciernica

Nalezy unikaé¢ zablokowania si¢ tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé nadmiernie
glebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza
jej obciazenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.

Nalezy trzymag¢ sie z dala do obracajacej sie tarczy
tnacej - niebezpieczny jest zaréwno zakres za jak i
przed nia. Jesli tarcze tnaca przesuwa sie w przedmiocie
obrabianym do przodu (od siebie), moze sig zdarzy¢,
ze w razie szarpniecia elektronarzedzie wraz z
obracajaca sie tarcza odskoczy w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyé i
odczekad, az tarcza catkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie
nalezy probowaé wyciagaé poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé odrzut.
Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.
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Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia,
tarcza tnaca powinna osiagnaé swoja peina predkosé
obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sig
zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub
spowodowac¢ odrzut.

Piyty lub duze elementy przeznaczone do obrébki nalezy
podeprzeé, ahy zminimalizowa¢ ryzyko odrzutu
spowodowane zablokowana tarcza tnaca. Duze
elementy moga ugia¢ si¢ pod wlasnym cigzarem.
Obrabiany element nalezy podeprzec z obu stron
tarczy, zaréwno w poblizu linii ciecia, jak réwniez od
strony jego krawedzi.

Zachowacé szczegolna ostroznosé przy wycinaniu
otworéw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych ohszarach. Wglebiajaca si¢ w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy wykonywaé cie¢ po krzywej. Przeciazenie
tarczy tnacej zwieksza jej obciazenie i podatnos¢ na
zablokowanie sie w materiale, a zatem mozliwo$é
odrzutu lub ztamania sie tarczy, co moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania papierem $ciernym

Nalezy stosowaé osprzet odpowiedniej wielkosci i
kierowac sie zaleceniami producenta dotyczacymi
wyhoru papieru Sciernego. Papier $cierny, wystajacy
poza tarcze $cierna moze spowodowac obrazenia;
oprécz tego moze w takiej sytuacji dojé¢ do
zablokowania sie lub rozdarcia papieru, a co za tym
idzie do odrzutu elektronarzedzia.

Szczegolne wskazowki hezpieczenstwa dla pracy
z uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wziaé pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkow druta
przez szczotke. Nie nalezy przeciazac drutow przez zbyt
silny nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw
moga z tatwoscia przebié sie przez cienkie ubranie i/lub
skore.

lezeli zalecane jest uzycie oslony, nalezy zapohiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwiekszyc¢ przez site nacisku
i sity odsrodkowe.

Pozostale wskazéwki bezpieczenstwa

Nie korzystaj z uszkodzonych elektronarzedzi.
Kazdorazowo przed rozpoczeciem eksploatacii
sprawdz, czy nie doszio do uszkodzenia obudowy i
innych komponentéw, np. ich peknigcia lub ztamania.

Nie nalezy nosi¢ fatwopalnego ubran. Iskry moga
spowodowac ich zapton.

Nalezy stosowa¢ elastyczne przektadki, jezeli zostaly
one dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewni¢ sie, ze narzedzia robocze zostaly
zamontowane zgodnie z zaleceniami producenta.
Zamontowane narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé.
Niewlasciwie zamontowane narzedzia robocze moga
sie uwolni¢ podczas pracy i zosta¢ z duza sifa
wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ sig ze Sciernicami i
przechowywag je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i
tarcza moze si¢ ztamac podczas pracy i rozprysnaé.
Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi
w gwintowana podkiadke nalezy zwréci¢ uwage na to,
by gwint w narzedziu roboczym byt wystarczajaco diugi
na przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia.
Gwint w narzedziu roboczym musi pasowac do gwintu
na wrzecionie. Niewtaiciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nie wolno kierowac elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pytu,
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne i stosowaé
wylacznik ochronny roznicowo-pradowy (FI). Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowac
osadzenie si¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to
mie¢ niekorzystny wpltyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nalezy zawsze pracowac przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekoje$¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Po obréhce materialow zawierajacych gips nalezy:
przedmuchaé otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
oczyscic element przelacznikowy za pomoca suchego i
hezolejowego powietrza sprezonego. W przeciwnym
wypadku pyt gipsowy moze nagromadzic¢ sie w
obudowie elektronarzedzia i na elemencie
przetacznikowym i stwardnie¢ pod wptywem
wilgotnego powietrza. Moze to spowodowac
uszkodzenie mechanizmu sterujacego.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewaéd zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowaé
przy réwnoczesnym uzyciu wyltacznika
réznicowopradowego (RCD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.
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Wartosci emisji hatasu i drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i hatasu

pomierzone zostaly zgodnie z okreslona przez norme

EN 62841 procedura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte

do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je tez uzy¢

do wstepnej oceny ekspozycji na drgania i hafas.

A Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i
hatasu sa reprezentatywne dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do prac innego

rodzaju lub z innym osprzetem, a takze jesli nie bedzie

wystarczajaco konserwowane, wartosci drgan i hafasu
moga odbiega¢ od podanych. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie

ekspozycji na drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania i hatas,
trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie
jest wylaczone, lub gdy jest wprawdzie wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zredukowanie ekspozycji na
drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

A Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania i
hatas, np.: Konserwacja elektronarzedzia i
osprzetu, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji
roboczych.

Ohchodzenie sie z niebezpiecznymi pylami
Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania sie elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem
uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie
elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W
takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,
skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Monitorowanie blokad redukuje w przypadku
zablokowania narzedzia roboczego ryzyko
uszkodzenia silnika oraz zagrozenie nieszczedliwymi
wypadkami. Elektronarzedzie wytacza sie w takim
wypadku samoczynnie. Nalezy wowczas ustawié¢
wylacznik w pozycji wyt., odsuna¢ elektronarzedzie od
obrabianego materiatu i skontrolowa¢ narzedzie
robocze pod katem uszkodzen. Nastepnie mozna
ponownie wiaczy¢ elektronarzedzie.

Elektroniczny wylacznik przeciazeniowy redukuje
ryzyko uszkodzenia silnika w razie ewentualnego
przeciazenia elektronarzedzia. Elektronarzedzie
wytacza sie w takim wypadku samoczynnie. Nalezy
wowczas ustawi¢ wyltacznik w pozycji wylt., odsunaé
elektronarzedzie od obrabianego materiatu i
skontrolowac narzedzie robocze pod katem
uszkodzen. Nastepnie mozna ponownie uruchomié¢
elektronarzedzie.

Przycisk pracy ciagtej mozna przyciskac tylko przy
catkowicie wytaczonym silniku (zob. str. 5).

Ustawianie glowicy przektadni
Ostroznie odchyli¢ glowice i ustawi¢ ja, nie zdejmujac
jej z obudowy, w nowej pozycji.

Konserwacja i serwisowanie.

Obroébka metali w ekstremalnych warunkach
@ moze spowodowac osadzenie sie¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwaé
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego i stosowac wytacznik ochronny
réznicowo-pradowy (Fl).
W razie uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapi¢ specjalnie
przygotowanym przewodem zasilajacym, dostepnym
w punktach serwisu firmy FEIN.
Podczas obrébki materiatow zawierajacych gips pyt
gipsowy moze nagromadzi¢ sie¢ w obudowie
elektronarzedzia i na elemencie przefacznikowym i
stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego powietrza. Moze
to spowodowac uszkodzenie mechanizmu sterujacego.
Nalezy czesto przedmuchiwac wnetrze
elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne) oraz
czysci¢ element przefacznikowy za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
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W razie koniecznosci naprawy elektronarzedzia
wyprodukowanego przez firme FEIN lub jego osprzetu
nalezy zwrdcic sie do jednego z punktéw obstugi
klienta FEIN. Potrzebne adresy mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.fein.com.

Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastgpowac nowymi.

Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www fein.com.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, rekojes¢ dodatkowa, kotnierze
mocujace, pokrywa ochronna

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

0Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajow Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Wyhér osprzetu (zob. str. 9).

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

A Tarcza szlifierska, $ciernica listkowa talerzowa
(stosowac¢ tylko z zamontowana pokrywa
ochronna)

B Tarcza do ciecia
(stosowac tylko z zamontowana pokrywa ochronna
do ciecia)

€ Szczotka ze stali nierdzewnej
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare i indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afard din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

in timpul lucrului folositi manusi de protectie.

Manevrati intotdeauna scula electricd cu ambele miini.

Este interzisd debitarea cu scutul de degrosare montat.

O suprafata expusa atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasa.

Suprafata de prindere

Informatie suplimentara.

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Aceastd indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

MI9%2®HWD@®@@@®®DG®®

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Marcheaza ambalaje si produse reciclabile, care trebuie colectate si evacuate separat la
deseuri.

Pornire

Oprire

Produs cu izolatie dubld sau intdritd

Produs cu grad de protectie Il

Curent alternativ

poate contine cifre sau litere

Marcaj pentru scopuri interne
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Simbol Unitate de masura Explicatie
internationala
ny /min, min~, rpm, r/min | Turatie nominald de mers in gol
Py W Putere nominala
P W Putere in sarcind
U \ Tensiune de masurare
f Hz Frecventd
M.. mm Dimensiune, filet metric
%] mm Diametrul unei piese rotunde
mm @p=Diametru disc de slefuire/tiiere

@y =Diametru orificiu de prindere
T=Grosime disc de slefuire/tiiere

mm @p=Diametru max. disc de abraziv

mm M=Filet flansa de stringere
I=Lungimea arborelui filetat

kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

Log dB Nivel presiune sonora

Lya dB Nivel putere sonora

Lpcpeak dB Nivel maxim putere sonora

K.. Incertitudine

a m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841 (suma vectoriald
a trei directii)

A pac m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu polizoare
unghiulare

a 4, ps m/s? Valoare medie a vibratjilor pentru slefuirea cu foi abrazive

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Unititi de masuri de baza sau derivate din Sistemul
International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
_ Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si

protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceasti sculd electrici Tnainte de a citi

temeinic si a ntelege Tn Tntregime prezentele

instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:

polizor unghiular condus manual, pentru slefuire uscata,
slefuire cu hartie abraziv, lucrul cu perii din sarmd si
tdierea metalului si a pietrei cu scule si accesorii admise
de FEIN, in mediu protejat impotriva intemperiilor.
Aceasti scula electricd este conceputd i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.

Respectati instructiunile de folosire si dispozitiile
nationale pentru instalarea §i exploatarea generatorului
de curent alternativ.
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Indicatii comune de siguranta cu privire la
polizare, slefuire cu hartie abraziva, lucrari cu
perii de sarma sau debitare.

Aceasta scula electrica se va utiliza pentru slefuire, ca
si scula de slefuire cu hértie abraziva, ca si scula cu
perie de sarma, scula de carotare si ca scula de debitat.
Cititi toate indicatiile de siguranta, instructiunile,
figurile si datele pe care le obtineti cu aparatul. Daca
nu respectati toate instructiunile urmdtoare, se pot
produce electrocutari, incendii si/sau accidentari grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru
lustruire. Utilizarile pentru care aceasti scula electrica
nu este previzutd, pot crea situatii periculoase §i cauza
raniri.

Nu utilizati scula electrica pentru o functie pentru care
nu a fost construita in mod explicit si pentru care nu a
fost prevazuta de producator. O astfel de conversie
poate conduce la pierderea controlului si raniri
serioase.

Nu utilizati unelte care nu au fost prevazute si
recomandate de producator pentru aceasta scula
electrica. Numai pentru ci puteti fixa accesoriul pe
scula dumneavoastri electrica, nu inseamna ci poate fi
utilizatd Tn siguranta.

Turatia permisa a uneltei trebuie sa fie cel putin la fel
de mare ca si turatia maxima indicata a sculei
electrice. O unealtd care se roteste mai repede decit
este permis, se poate sparge si dezmembra.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Dimensiunile de fixare a uneltei trebuie sa corespunda
cu dimensiunile mijloacelor de fixare ale sculei
electrice. Uneltele care nu sunt fixate exact pe scula
electricd se rotesc neuniform, vibreazi foarte puternic
si pot conduce la pierderea controlului.

Nu utilizati unelte deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, verificati uneltele, ca de exemplu discurile de
slefuit, cu privire la ciobiri si fisuri, suportii pentru
hartie abraziva cu privire la fisuri, uzura sau uzuri
puternice datorate utilizarii, periile de sarma cu privire
la sarme desfacute sau rupte. Daca scula electrica sau
unealta cade pe jos, verificati daca este deteriorata,
sau utilizati o unealta nedeteriorata. Daca ati verificat
si utilizat unealta, nu stationati dumneavoastra si
persoanele aflate in apropiere in planul de rotatie al
sculei si lasati scula sa se roteasca cu turatia maxima,
timp de un minut. Uneltele deteriorate se rup, de
reguld, in acest timp.

Purtati echipament personal de protectie. Utilizati, in
functie de aplicatie, 0 masca, protectii pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca se preteaza, purtati o masca
de praf, echipament de protectie a auzului, manusi de
protectie sau un sort special, care nu permit sa fiti lovit
de particulele rezultate in urma slefuirii si debitarii.
Ochii trebuie si fie protejati de particulele proiectate,

generate n timpul diferitelor aplicatii. Masca de praf sau
pentru respiratie trebuie sd filtreze praful rezultat in
urma respectivei aplicatii. Daca sunteti expus o
perioada indelungatd unui nivel ridicat de zgomot, va
poate fi afectat auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat si provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de méanerele izolate
atunci cand executati lucrari pe parcursul carora
dispozitivul de lucru poate nimeri conductori electrici
ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care
se rotesc. Daci pierdeti controlul asupra maginii, cablul
de alimentare poate fi tdiat sau prins iar mana sau bragul
dumneavoastra poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care vi poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta va poate prinde
imbrdacdmintea i chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternici de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in imediata apropiere a
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca din cauza unei unelte care se
agatd sau blocheazi, ca de ex. discuri de slefuit, oale de
slefuit, perii de sarma etc. Agatarea sau blocarea
conduce la oprirea brusci a uneltei aflate in migcare de
rotatie. Astfel, scula electrica scipatd de sub control este
acceleratd in sens opus sensului de rotatie al sculei, in
locul blocarii.

In cazul in care un disc de polizare se agata sau
blocheazi in piesd, marginea discului, care patrunde in
piesd, se poate agita, iar discul poate iesi din spatiul de
prelucrare sau poate provoca un recul. Discul de
polizare se va deplasa spre operator sau in sens opus
acestuia, in functie de sensul de rotatie al discului in
locul de blocare. In acest caz, discurile de slefuit se pot
§i rupe.
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Reculul este efectul utilizarii gresite sau eronate a sculei
electrice si/sau conditiilor de lucru neadecvate. Acesta
poate fi evitat prin masuri de sigurantd adecvate, in
modul descris Tn continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in
caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la
turatii inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul
si de reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodatd mana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitali sa stationati cu corpul in zona de miscare a
sculei electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza
scula electricd intr-o directie opusa miscdrii discului de
slefuit din punctul de blocare.

Lucrati deosebit de atent in zonele de colt, la muchiile
ascutite etc. Impiedicati lovirea uneltelor de piesa si
blocarea acestora. Unealta aflatd in miscare de rotatie
nclind sd se blocheze n colturi, muchii ascutite sau
atunci cind este respinsa. Acest lucru conduce la
pierderea controlului sau recul.

Nu utilizati o lama cu lant pentru taierea lemnului,
discuri de debitare diamantate segmentate cu o
distanta intre segmente mai mare de 10 mm si nu
utilizati discuri de debitat danturate. Astfel de unelte
provoaci frecvent recul si pierderea controlului.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt previzute pentru aceasta sculd
electrica nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii aparatoarei de protectie.
Un disc de slefuire montat necorespuzitor, care
depidseste planul marginii apératoarei de protectie, nu
va fi acoperit in suficientd masura.

Aparatoarea de protectie trehuie sa fie bine montata pe
scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa fie
astfel reglata incat numai o o portiune infima din corpul
abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Apiritoarea de protectie are rolul de a
proteja operatorul de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul accidental cu acesta cit si scanteile
degajate, care i-ar putea aprinde imbracimintea.

Corpurile abrazive trehuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijind discul de slefuit diminuind astfel pericolul
ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de tiiere pot fi
diferite fatd de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu utilizati discuri de slefuit uzate, de la scule electrice
mai mari. Un disc de slefuit pentru scule electrice mai
mari nu este conceput pentru turatiile ridicate ale
sculelor electrice mai mici i se poate sparge.

La utilizarea discurilor cu dublu scop, utilizati
intotdeauna scutul adecvat pentru aplicatia respectiva.
Neutilizarea scutului corect poate conduce la
neindeplinirea rolului de protectie si poate avea ca
urmare raniri grave.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincdrcare a discului de tdiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa
de lucru sau de a se bloca, apdrand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere
care se roteste. Daci deplasati discul de tiiere in piesa
de lucru in directie opusd dumneavoastrd, in caz de
recul, scula electrica impreuna cu discul care se roteste
pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocarii
discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominala si numai dupa aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agita, sari afard din piesa de lucru sau provoca
recul.

Sprijiniti placile sau piesele mari, in asa fel incat sa se
reduca riscul de recul datorita unui disc de debitare
blocat. Piesele mari se pot indoi datoritd masei proprii.
Piesa trebuie sprijinita pe ambele parti ale discului, atit
n apropierea liniei de debitare, cit si la margini.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
tdiere poate cauza recul daci nimereste in conducte de
gaz sau de apd, conductori electrici sau alte obiecte.

Nu executati debitari curbe. Suprasolicitarea discului de
debitat creste uzura si predispozitia la blocare sau
gripare si astfel posibilitatea de aparitie a unui recul sau
spargerii sculei, ceea ce poate avea ca urmare raniri
grave.
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Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Utilizati discuri abrazive cu dimensiunea corecta si
urmati instructiunile producatorului cu privire la
alegerea discurilor abrazive. Discurile abrazive care ies
in afaré fatd de oalele de slefuit, pot conduce la raniri
precum si la blocarea, ruperea discurilor abrazive sau la
recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati
de sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirm3 desprinse pot patrunde cu
usurintd prin imbracimintea subtire si/sau in piele.
Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie §i periile-oald Tsi pot
mari diametrul sub actiunea presiunii de apasare si a
fortelor cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

Nu utilizati scule electrice deteriorate. inainte de
fiecare utilizare a sculei electrice, verificati carcasa si
alte componente cu privire la daune, ca de exemplu
fisuri i rupturi.

Nu purtati imbracaminte usor inflamabila. Scanteile pot
aprinde usor o astfel de imbracaminte.

Nu folositi straturi intermediare elastice decat in cazul
in care acestea au fost livrate impreuna cu corpul
abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde n timpul lucrului si pot fi azvarlite in
exterior.

Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

in cazul utilizirii accesoriilor cu gaura filetata, aveti
grija ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare
lungimii arborelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul
arhorelui sculei electrice. Accesoriile montate gresit se
pot desprinde in timpul functionarii §i provoca leziuni.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Exista pericol de rinire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serie un _
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a
sculei electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutdrii.

Lucrati intotdeauna cu méanerul suplimentar montat.
Manerul suplimentar asigura o ghidare sigura a sculei
electrice.

Dupa prelucrarea materialelor care contin ipsos:
curatati orificiile de aerisire ale sculei electrice si ale
elementului de comutare cu aer comprimat uscat si
fara ulei. In caz contrar, in carcasa sculei electrice §i pe
elementul de comutare se poate depune praf care
contine ipsos si care, datoritd umiditatii aerului, se poate
ntdri. Aceasta poate cauza deteriorari ale mecanismului
de comutare.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),
cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.

Valori pentru nivelul de vibratii i emisii de

zgomot

Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de zgomot

indicate in acest manual corespund procesului de

madsurare conform EN 62841 si pot fi utilizate pentru
compararea sculelor electrice intre ele. Ele se preteaza
si pentru o evaluare rapida a solicitarii sonore si prin
vibratji.

A Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de
zgomot reprezintd aplicatiile principale ale sculei
electrice.

Daci, insd, scula electrica este utilizatd pentru alte

aplicatii, cu alte unelte sau cu intretinere insuficients,

valorile totale ale vibratiilor si valorile emisiilor de
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate creste
semnificativ solicitarea sonorai i prin vibratii, pe
ntreaga durata a lucrului.

Pentru aprecierea exacti a solicitdrii sonore si prin

vibratji, ar trebui luati in considerare si timpii in care

aparatul este oprit sau functioneaza, dar nu este efectiv
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea
sonori si prin vibratii, pe intreaga durata a lucrului.

A Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare, pentru
protejarea operatorului de efectele vibratiilor si
zgomotului, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si uneltelor, incalzirea miinilor,
organizarea proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepdrtare a materialului cu
aceastd unealt, se degaja pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest §i materiale care contin azbest, vopsele pe baza
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatrd, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale cailor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvati tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o buni ventilare a
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locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de citre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incélzirea
excesivi a sculei electrice si a materialului slefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntard
a sculei electrice dupd o pana de curent aparuta in
timpul functionarii sale. Deconectati in acest caz scula
electricd, verificati alimentarea curentului electric i apoi
conectati din nou scula electrica.

Sistemul de oprire in caz de blocare reduce riscul
defectarii motorului sau al accidentelor in cazul blocarii
accesoriului. In acest caz scula electrici se deconecteazi
automat. Aduceti in continuare intrerupitorul in pozitia
Oprit, indepartati scula electrici de pe piesa de lucru si
verificati daca accesoriul nu s-a deteriorat. Reporniti
apoi scula electrica.

Sistemul electronic de protectie la suprasarcina reduce
riscul defectarii motorului in cazul suprasolicitarii sculei
electrice. In acest caz scula electrici se opreste automat.
Aduceti in continuare intrerupitorul Tn pozitia Oprit,
ndepirtati scula electrici de pe piesa de lucru si
verificati dacd accesoriul nu prezintd deteriorari. Apoi
reporniti scula electrica.

Apisati butonul de blocare numai atunci cand motorul
este oprit (vezi pagina 5).

Rotirea capului angrenajului:
Intoarceti cu grija capul angrenajului si aduceti-I in noua
pozitie, fara a-1 demonta de la carcasa.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de lucru extreme, la prelucrarea
@ metalelor, Tn interiorul sculei electrice se

pate depune praf bun conducitor electric.
Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectatd.
Curitati frecvent interiorul sculei electrice sufland prin
fantele de aerisire aer comprimat uscat i fara ulei si
conectati Tn amonte un intrerupdtor cu protectie
diferentlala (Fl).
Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei elecrice
este deteriorat, el trebuie Tnlocuit cu un cablu de
alimentare special pregitit dinainte, disponibil la
centrele de asistentd service post-vanzari FEIN.

Tn cazul prelucririi materialelor care contin ipsos, in
interiorul sculei electrice si pe elementul de comutare
se poate depune praf, care, datoritd umiditatii aerului, se
poate intari. Aceasta poate cauza deteriordri ale
mecanismului de comutare. Curatati frecvent interiorul
sculei electrice, sufland aer comprimat uscat, fard ulei,
prin orificiile de aerisire §i elementul de comutare.
Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementarileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Pentru repararea sculelor electrice si accesoriilor FEIN
care s-au defectat, adresati-va atelierului dumneavoastri
de asistenta clienti FEIN. Adresa o gisiti pe internet la
www fein.com.

Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, in cazul in care acestea s-au invechit i s-au
uzat.

Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie Tnlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastid
sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:

accesorii, maner suplimentar, flansd de fixare,
apdratoarede protectie

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulaie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabila pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabila numai pentru piata
britanicd (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanica, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
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Alegerea accesoriilor (vezi pagina 9).
Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile
trebuie si fie destinate tipului respectiv de sculd
electrica.

A Disc de slefuire, disc de slefuire cu lamele
(a se folosi numai cu apéritoarea de protectie
montati)

B Disc de tdiere
(a se folosi numai cu aparitoarea de protectie pentru
tiiere montat3)

C Perie de sirma din otel
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Nujno preberite prilozeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati za$¢ito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati za¢ito za roke.

Elektri¢no orodje upravljajte vedno z obema rokama.

Prepovedana je uporaba za lo€evanje s pokrovom za za$¢ito pred grobo obdelavo.

Doticna povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrodje drzala

Dodatna informacija.

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

MI9%2®HED@®@@@®®DG®®

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Oznaduje embalaZo in izdelke, ki jih je mogode reciklirati, ki jih je treba zbirati in
odstranjevati lo¢eno.

Vklop

Izklop

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Izdelek s prigradnjo zacitnega razreda lll

Izmeniéni tok

lahko vsebuje Stevilke ali érke

Oznaka za interne namene
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Znaki Mednarodna enota Razlaga
ng /min, min'1, rpm, r/min | Nazivna vrtilna frekvenca v prostem teku
Py W Zmogljivost motorja
P, W Oddajanje modi
U \' Naznadena napetost
f Hz Frekvenca
M. mm Mera, metri¢ni navoj
%] mm Premer okroglega dela
o] mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega kroznika
N @p=premer izvrtine prijemala
L"?“ T=debelina brusilne/rezalne plosce
mm @p=maks. premer brusilnega kroznika
M mm M=navoj za vpenjalno prirobnico

q I=dolZina navojnega vretena
o~

=
i ke

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Lon dB Nivo hrupa

Lo dB Mo¢ hrupa

Lycpeak dB Najvisji nivo hrupa

K.. Negotovost

a m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 (vektorska
vsota treh smeri)

A pac m/s? Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje

a 4 ps m/s? Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega
sestava Sl.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Prebe[ite vsa varvnostng opozorila ?n
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

roéno voden kotni brusilnik za suho brusenje, za
brusenje s smirkovim papirjem, za delo z Zi¢natimi
krta¢ami in rezanje kovine in kamna v vremensko
za$citenem okolju s vstavnimi orodiji in priborom, ki je
odobreno s strani FEIN.

To elektriéno orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, ce se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmeniéni tok.

Skupni varnostni napotki za brusenje, brusenje z
brusnim papirjem, dela z zicnimi krtac¢ami ali za
loéilno brusenje

To elektricno orodje je treba uporabiti kot brusilnik,
brusilnik s smirkovim papirjem, ziéno krtaco, rezalnik
lukenj ali kot brusilni stroj za rezanje. Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, ilustracije in podatke, ki
so priloZeni napravi. Neupostevanje vseh naslednjih
navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
resne poskodbe.

To elektriéno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina

uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogrozanja in poskodb.
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Elektricnega orodja ne uporabljajte za nobeno funkcijo,
za katero proizvajalec ni posebej zasnoval in
predvideval. Taksna predelava lahko povzroci izgubo
nadzora in resne telesne poskodbe.

Ne uporabljajte nobenih vstavljivih orodij, ki jih
proizvajalec ni posebej namenil in dolocil za to
elektriéno orodje. Pribor lahko pritrdite na svojem
elektriénem orodju, vendar vam to $e ne zagotavlja
varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavljivega orodja mora biti
vsaj tako visoko kot najvecje Stevilo vrtljajev, ki je
navedeno na elektricnem orodju. Delovno orodje, ki se
vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram VaSega elektriénega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Mere za pritrditev vstavljivega orodja se morajo ujemati
z dimenzijami pritrdilnih sredstev na elektricnem
orodju. Vstavljiva orodja, ki niso varno pritrjena na
elektri¢no orodje, se vrtijo neenakomerno,
prekomerno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih vstavljivih orodij.
Preverite pred vsako uporabo vstavljivega orodja, kot
so brusi glede odkrusenja in razpok, brusilne krozne
plosce glede razpok, obrabe ali moéno obrabe, Ziéne
Scetke glede ohlapnih ali zlomljenih Zic. Ce pade
elektricno orodje ali vstavljivo orodije dol, preverite, ali
je poskodovano, ali uporahite neposkodovano vstavljivo
orodje. Ko ste preverili in vstavili vstavljivo orodije, se
zadrzujete izven ravni vrtecega se vstavljivega orodja,
kar velja tudi za druge osebe, ki so v blizini, in pustite
napravo teci minuto z maksimalno hitrostjo vrtenja.
Poskodovana vstavljiva orodja se obicajno v tem
testnem casu zlomijo.

Nosite osebno zas¢itno opremo. V odvisnosti od uporahe
uporahljajte popolno za$¢ito obraza, za$cito oéi ali
zaScitna ocala. Ce ustreza, nosite masko za zascito
proti prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali
poseben predpasnik, ki vas hodo Séitili majhni pred
brusilnimi in materialnimi delci. O¢i morajo biti
zaiCitene pred tujki, ki nastanejo pri druga¢nem delu in
lahko odfrcijo. Pri ustrezni uporabi maske za zasCito
proti prahu ali maske za za$¢ito dihal morata filtrirati
nastajajodi prah. Ce ste dolgo €asa izpostavljeni
glasnemu hrupu, lahko utrpite izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Usak, ki stopi na delovno obmocje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem roéaju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo, kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

OmreZnega kabla ne priblizujte vrteGemu se vsadnemu
orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem,
lahko orodje prereze ali zagrabi kabel, Vasa roka pa
zaide v vrtece se vsadno orodje.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko
zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase obladilo in se
zavrta v Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno @istiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah
in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Elektriénega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih
materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekogin
lahko povzroci elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi blokiranega
ali zatikajocega rotacijskega vstavljivega orodja, kot so
brus, brusilna kroZna plos¢a, Zi¢na krtaca itd. Zataknitev
ali blokada povzroda nenadno zaustavitev vrtecega se
vstavljivega orodja. S tem se elektri¢no orodje
nenadzorovano pospesi v nasprotno smer vrtenja
vstavljivega orodja na mestu blokade.

Ce se zatakne npr. brus v obdelovancu ali je tam
zablokiran, se lahko rob brusa, ki se potopi v
obdelovanca, zaostane na mestu, kar povzroca
spremembo smeri brusa ali povratni udarec. Brus se
nato giblje proti uporabniku ali stran od njega, kar je
odvisno od tega, v katero smer se vrti plo$¢a na blokirni
tocki. Pri tem se lahko zgodi tudi zlom brusa.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
elektri¢na orodja in/ali pomanijkljivih delovnih pogojev.
S spodaj opisanimi primernimi previdnostnimi ukrepi je
to mogoce prepreciti.

Dobro drZite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem hoste lahko prestregli moé
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni roéaj, ga
ohvezno uporabljajte in tako zagotovite najholjSe mozno
nadziranje mo¢i povratnih udarcev ali reakeijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ¢ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podroéju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricno
orodje. Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega
koluta na mestu blokiranja.
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Pri delu na obmo¢ju kotov ali ostrih rohov itd. delajte s
posebno previdnostjo. Preprecite, odboj od obdelovanca
ali zataknitev vstavljivega orodja v obdelovancu. Pri
kotih in ostrih robovih ali pri odboju se vrtece vstavljivo
orodje pogosto zatakne. To povzroca izgubo kontrole
ali povratni udarec.

Ne uporabljajte Zaginega lista verizne zage za rezanje
lesa, nobenega segmentiranega diamantnega rezila z
razmikom med segmenti nad 10 mm in nobenega
nazobéanega Zaginega lista. Taka vstavljiva orodja

pogosto povzrocajo povratni udarec in izgubo nadzora.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zaséitni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Kolenaste brusilne ploSée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne ho segala ¢ez rob
za$citnega pokrova. Nepravilno montirana brusilna
plosca, ki sega &ez rob zas¢itnega pokrova, ni zadostno
Zavarovana.

Zascitni pokrov morate varno namestiti na elektricnem
orodju in ga nastaviti tako, da se doseze najvecja mera
varnosti, to pomeni da je najman;jsi mozni del
brusilnega telesa obrnjen v smeri k uporabniku orodja.
Zaicitni pokrov pomaga pri zaiciti uporabnika pred
drobci, nakljuénim stikom z brusilnim telesom ter
iskricami, ki bi lahko zanetile obleko.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoéa proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plosée. Rezalne plosée so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti
in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut
in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plo3¢e se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusov vegjih elektriénih
orodij. Brus za vedja elektri¢na orodja ni zasnovan za
visja Stevila vrtljajev manjsih elektricnih orodij in se
lahko zlomi.

Uporabljajte pri uporabi dvonamenskih plos¢ vedno
primerni zascitni pokrov za izvedeno uporaho.
Neuporaba pravilnega zas¢itnega pokrova se lahko pri
Zeleni zas¢iti izkaZe kot nekoristna in vodi k tezkim
telesnim poskodbam.

Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosée ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano
globokih rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se
poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje
in s tem moZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno
ploséo. Ce boste rezalno plos¢o, ki je v obdelovancu,
potisnili stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v
primeru povratnega udarca skupaj z vrte¢im se kolutom
odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektricno orodje izklopite in ga drZite pri miru, dokler
se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte
rezalne plosge, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektriéno orodje nahaja v ohdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plosca zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzrodi
povratni udarec.

Podprite plosce ali velike obdelovance, da zmanjSate
nevarnost povratnega udarca zaradi upete rezalne
plosée. Veliki obdelovanci se lahko prepognejo zaradi
svoje lastne teZe. Obdelovanec mora biti podprt na
obeh straneh plosce, in sicer blizu rezalne ¢rte, kot tudi
na robu.

Se posebno previdni hodite pri ,,rezanju Zepov“ v
obstojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

Ne izvajajte nikakrsnih krivuljastih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce povecuje njeno
obremenitev in dovzetnost za zataknitev ali blokado, s
tem pa posledi¢no tudi moZnost povratnega udarca ali
zloma brusilnega vretena, kar lahko vodi do tezkih
telesnih poskodb.

Posebna opozorila za brusenje z brusnim
papirjem

Uporabite brusni listi s pravilne velikostjo in sledite
podatkom proizvajalca za izhor brusnega lista. Brusni
listi, ki $trlijo nad brusilno krozno plosco, lahko
povzrodajo telesne poskodbe in se lahko zataknejo,
zlomijo brusni listi ali vodijo do povratnega udarca.
Posebna opozorila za delo z zicnimi Séetkami
Upostevajte dejstvo, da Zicna Séetka tudi med obi¢ajno
uporaho izgublja koscke Zice. Zic zato ne
preohremenjujte s premocnim pritiskanjem na Scetko.
Koscki Zice, ki letijo stran, lahko zelo hitro prodrejo
skozi tanko oblailo in/ali koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporaha zaSéitnega pokrova,
preprecite, da hi se zascitni pokrov in Zicna Scetka
dotikala. Premer diskastih in lonéastih Zi¢nih $¢etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveda.

Nadaljna varnostna navodila

Ne uporabljajte poSkodovanega elektricnega orodja.
Pred vsakim zacetkom uporabe elektricnega orodja
preverite ohisje in druge komponente glede poskodh,
kot so razpoke ali zlomi.

Ne nosite lahko vnetljivih oblagil. Iskre lahko vnamejo
ta obladila.
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Uporabite elasticne vmesnike, e so prilozeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu
z navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se
morajo prosto vrteti. Napa¢no montirana vstavna rodja
se lahko pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpocijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navojnim vstavkom
na to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da
lahko sprejme dolZino vretena elektricnega orodja.
Navoj v vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na
vretenu. Napacno montirana vstavna orodja se lahko pri
delu razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred prietkom dela kontrolirajte delovno
obmodje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvkiopite tokovno
zasg¢itno stikalo (Fl). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin
usede v notranjosti elektriénega orodja. Pri tem se
lahko poskoduje zascitna izolacija elektri¢nega orodja.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektricno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru.

Delajte vedno z dodatnim roéajem. Dodatni ro&aj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektricnega orodja.

Po ohdelavi mavénih materialov: Oéistite prezracevalne
odprtine elektricnega orodja in stikalnega elementa s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja. vV
nasprotnem primeru se lahko mavéni prah usede v
ohisju in na stikalnem elementu elektri¢nega orodja ter
se v povezavi z zracno vlago strdi. To lahko vodi do
poskodovanja stikalnega mehanizma.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vti¢ na poskodbe.

Priporo¢amo: Elektriéno orodje uporabljajte vedno
preko zascitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracijske vrednosti in vrednosti emisije hrupa
V teh navodilih navedene vibracijske vrednosti in
vrednosti emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu z
merilnimi postopki standarda EN 62841 in jih lahko
uporabljate za primerjavo drugih elektri¢nih orodij.
Primerni so tudi za zaCasno ocenitev vibracijskih
obremenitev ter obremenitev s hrupom.
A Navedene vibracijske vrednosti in vrednosti
emisije hrupa so v glavnem za razne nacine
uporabe elektri¢na orodja.

Ce pa se elektri¢no orodje uporablja za druge vrste
uporabe, z odstopajocimi vstavljivimi orodii ali so ta
orodja nezadostno vzdrZevana, lahko pride do
odstopanja skupnih vrednosti vibracij in vrednosti
emisije hrupa. S tem se med celotnim delovnim
obdobjem znatno povecda obremenitev zaradi vibracij
ter obremenitev s hrupom.
Za tocno presojo obremenitev zaradi vibracij in
obremenitev s hrupom je priporodljivo, da pri tem
upostevate tudi obdobja, v katerem je naprava
izklopljena ali tece, vendar ni dejansko uporabljena. S
tem se znatno zmanjSa obremenitev zaradi vibracij in
obremenitev s hrupom med celotnim delovnim
obdobjem.
Dolodite ustrezne dodatne varnostne ukrepe za
zaiCito uporabnika pred uéinki nihanja in hrupa, na
primer: vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavljivih orodij, ohranjanje rok v toplem stanju,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrocijo alergicne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno za$¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce mesanice
brusnega prahu in kemicne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrodijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporaho.

Zastita pred ponovnim zagonom prepreduije, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢cno
orodje.

Nadziranje blokade zmanjsa pri blokiranju vstavljivega
orodja nevarnost poskodbe motorja ter nevarnost
nesrec. V tem primeru se elektriéno orodje samodejno
izklopi. Preklopite nato stikalo na poloZaj izklop,
odstranite vstavljivo orodje od obdelovanca in
preverite vstavljivo orodje glede poskodb. Nato
ponovno vklopite elektri¢no orodje.



Elektronska preobremenitvena za$¢ita zmanjsanju
nevarnost poskodbe motorja pri preobremenitvi
elektri¢nega orodja. V tem primeru se elektri¢no
orodje samodejno izklopi. Preklopite nato stikalo na
poloZaj izklop, odstranite vstavljivo orodje od
obdelovanca in preverite vstavljivo orodje glede
poskodb. Nato ponovno vklopite elektri¢no orodje.

Aretirni gumb pritisnite samo pri ustavljenem motorju
(glejte sliko 5).

Zasuk glave gonila:
Obrnite glavo gonila previdno in brez, da bi jo sneli z
ohi$ja v nov polozaj.

\izdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri
@ obdelavi kovin sesede prevodni prah v

notranjosti elektricnega orodja. ZasCitna
izolacija elektri¢nega orodja se lahko poslabsa. Pogosto
prepihajte notranjost elektricnega orodja skozi zracne
reZe s suhim komprimiranim zrakom brez olja in
predvklopite za$¢itno stikalo na diferenéni tok (Fl-
stikalo).
Ce je priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja
poskodovan, ga morate nadomestiti s posebej
pripravljenim prikljuénim vodnikom, ki ga dobite pri
servisu FEIN.
Pri obdelavi mavénih materialov se lahko mavéni prah
usede v notranjosti elektri¢nega orodja in na stikalnem
elementu ter se v povezavi z zra¢no vlago strdi. To
lahko vodi do poskodovanja stikalnega mehanizma.
Pogosto izpihavajte notranjost elektri¢nega orodja
skozi prezraevalne odprtine in stikalni element s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce potrebuijete popravilo elektri¢nega orodja in pribora
FEIN, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam FEIN.
Naslov najdete na internetu pod naslovom
www.fein.com.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektric(nem orodju.
Ce se poskoduije prikljugni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
vstavna orodja, dodatni rocaj, vpenjalna prirobnica,
zaicitni pokrov

-
Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Izhor pribora (glejte stran 9).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor
mora biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A Brusilna plo$¢a, lamelni brus
(uporabite samo z montiranim za$¢itnim pokrovom)
B Rezalna plosca
(uporabite samo z montiranim za3¢&itnim pokrovom
za rezanje)
C Jeklena Zi¢nata krtaéa
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Neizostavno ¢itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inafe postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Pri radu koristite zastitu za o¢i.

Pri radu koristite zadtitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Elektri¢nim alatom uvek rukujte dvema rukama.

Zabranjeno je rezanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruéje zahvata

Dodatna informacija.

O IV®eead>e®V

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

93

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
cA Skotska).
A UPOZORENJE | Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

povrede ili smrt.

=4

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

€

Oznacava pakovanja i proizvode za reciklaZzu koje morate odvojeno sakupiti i zbrinuti.

Ukljugiti

Iskljuiti

Proizvodi sa dvostrukom ili pojacanom izolacijom

Proizvod sa konstrukcijom klase zastite 1l

~(a.c) Trofazna struja
**) moze sadrati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu




Znak Jedinica internacionalna | Objasnjenje
ng /min, min'1, rpm, r/min | Nominalna rotaciona brzina u praznom hodu
Py W Primnjena snaga
P w Predana snaga
U \' Odredjivanje napona
f Hz Frekvencija
M. mm Dimenzija, metri¢ki navoj
%] mm Presek nekog okruglog dela
o] mm @p=maks. presek ploce za bruenje/presecanje

e @y =Presek otvora za prihvat
@ [o]] T=Debljina ploce za brusenje/presecanje

mm @p=maks. presek diska za brusenje

M=Navoj za zateznu prirubnicu
9 |=DuZina vretena sa navojem
-

=
i ke

TezZina prema EPTA-Procedure 01

Lon dB Nivo zvuénog pritiska

Lya dB Brzi nivo snage

Lycpeak dB Vrni nivo zvuénog pritiska

K.. Nesigurnost

a m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir vektora
tri pravca)

A pac m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje

a 4 ps m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | SI.

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema jedinica

Za Vasu sigurnost.
A UPOZORENJE Citaite sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
$to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Op3ta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Rué¢no vodjena ugaona brusilica za suvo brusenje,
brusenje pe$¢anim papirom, radove sa Zi¢anom cetkom
i razdvajanje metala i kamena sa upotrebljenim alatima
koje je odobrio FEIN i priborom u okolini zasti¢enoj od
vremenskih uticaja.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmeniéne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slucaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paznju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmenicne
struje.

Zajednicke bezbednosne napomene za brusenje,
brusenje brusnim papirom, radove sa Zicanim
cetkama ili rezno brusenje

Ovaj elektricni alat se treba koristiti kao brusilica,
brusilica sa brusnim papirom, Zicana cetka, rezac rupa
ili rezna brusilica. Procitajte sve bezbednosne
napomene, uputstva, ilustracije i podatke koje ste dobili
sa uredajem. U slucaju nepridrzavanja svih sledecih
uputstava moze da dode do elektri¢nog udara, pozara
i/ili teSkih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.
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Ne koristite elektricéni alat za funkciju za koju on nije
izricito konstruisan i koju je predvidio njegov
proizvodaé. Takav prepravak moze da uzrokuje gubitak
kontrole i najteZe telesne povrede.

Ne koristite radni alat koji proizvodac nije specijalno
predvidio i odobrio za ovaj elektriéni alat. Sama
cinjenica da pribor mozZete da pricvrstite na elektri¢ni
alat ne garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena rotaciona brzina radnog alata mora biti
najmanje kao maksimalna rotaciona brzina navedena
na elektriénom alatu. Radni alat koji se okrece brze
nego $to je dozvoljeno moZe da se slomi i razleti.

Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektriénog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne

Dimenzije za pricvrséivanje radnog alata moraju da
pristaju dimenzijama sredstva za pricvrSéivanje
elektricnog alata. Radni alati koji se ne pri¢vrste
precizno na elektricni alat okrecu se nejednoliko,
veoma jako vibriraju i mogu da uzrokuju gubitak
kontrole.

Ne koristite oStecene radne alate. Pre svake upotrebe
proverite radne alate kao Sto su brusne ploce na
procepe i pukotine, brusne tanjire na pukotine, troSenje
ili jako habanje, zicane ¢etke na otpustene ili slomljene
Zice. Ako elektricni alat ili radni alat padne na pod,
proverite da li je oStecen ili koristite neosteéen radni
alat. Nakon kontrole i upotrebe radnog alata vi i druga
lica koja se nalaze u blizini ne priblizavajte se ravni
rotacionog radnog alata i pustite uredaj da radi jedan
minut sa maksimalnom rotacionom brzinom. Osteceni
radni alati obi¢no se lome tokom tog vremena
testiranja.

Nosite licnu zastitnu opremu. Zavisno od primene,
koristite Stitnik celog lica, stitnik ociju ili zastitne
naocare. Ako je primereno, nosite masku protiv prasine,
stitnik sluha, zastitne rukavice i specijalnu kecelju koja
¢ce da vas stiti od malih cestica od bruSenja i materijala.
Odi treba zastititi od razletelih stranih tela koja nastaju
tokom raznih primena. Maska protiv prasine i respirator
moraju da filtriraju prasinu koja nastaje za vreme
primene. Ako ste duZe vreme izloZeni velikoj buci,
moZete da pretrpite gubitak sluha.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi li€nu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat moze sresti
skrivene vodove struje ili viastiti mrezni kabel. Kontakt
sa vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.
Drzitre mrezni kabel dalje od upotrebljenih elektriénih
alata koji se okreéu. Ako izgubite kontrolu nad
elektri¢nim alatom, moZze se mrezni kabel prekinuti ili
biti zahvacen i Vasa ruka ili Vasa $aka dospeti u
upotrebljeni alat koji se okrece.

Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji
se okrec¢e moze dospeti u kontakt sa povrsinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moZe biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre bi mogle da zapale te materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotacionog radnog alata kao $to su
brusna ploca, brusni tanjir, Ziana Cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje uzrokuje iznenadno
zaustavljanje rotacionogo radnog alata. Time se
nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u smeru okretanja
radnog alata na mestu blokiranja.

Ako se npr. brusna ploca zaglavi ili blokira u obratku,
ivica brusne ploce koja se ureze u obradak moze da se
zaglavi i time slomi brusnu plocu ili uzrokuje povratni
udarac. Brusna plo¢a tada se pomera prema rukovaocu
ili od njega, zavisno od smera okretanja ploCe na mestu
blokiranja. Pri tome mogu da se slome i brusne ploce.
Povratni udarac je posledica pogresne upotrebe
elektri¢nog alata i/ili pogresnih radnih uslova. Moguce
ga je spreciti prikladnim merama predostroZnosti koje
su opisane u nastavku.

Drzite elektriéni alat dobro i €vrsto i dovedite Vase telo
i vase Sake u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu dr$ku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okreéu. Upotrebljeni alat moZe se
pokrenuti preko Vase 3ake pri povratnom udarcu.

Izbegavajte sa Vasim telom podruéje, u koje se
elektriéni alat krece pri povratnom udarcu. Povratni
udarac tera elektri¢ni alat u pravcu suprotnom od
pokretanja brusne ploce na strani blokade.

Radite veoma oprezno na podrucju uglova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se radni alati odbiju od obratka i
zaglave se. Rotacioni radni alat na uglovima, o3trim
ivicama ili ako se odbije sklon je da se zaglavi. To
uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.
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Ne koristite list lan¢éane testere za rezanje drva, ne
koristite segmentiranu dijamantnu reznu ploéu sa
razmakom segmenata vecim od 10 mm i ne Koristite
nazubljeni list testere. Takvi radni alati esto uzrokuju
povratni udarac i gubitak kontrole.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
bruSenje sa presecanjem

Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji su dozvoljeni
za Vas elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za
ove brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

su.

Savijene na lakat busne ploce moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestruéno
montirana brusna ploca koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne mozZe se dovoljno zastititi.

Zastitna hauba mora sigurno da se namesti na
elektricnom alatu i tako obezbedi najveéu dimenziju
sigurnosti, Sto ¢e najmanji moguéi deo brusnog tela
otvoreno pokazivati na radnika. Zastitna hauba pomaze
da zastiti radnika od lomljenih komada, slu¢ajnog
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu
zapaliti odelo.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
mogucnosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
boénom stranom ploce za presecanje. Ploge za
presecanje su odredjene za obradu materijala sa ivicom
ploce. Bo¢no delovanje sile na brusne alate moZze iz
prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neoStec¢enu zateznu prirubnicu sa
pravom veli¢inom i oblikom za brusnu plocu koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica $titi brusnu plocu i
smanjuje tako opasnost od loma brusne ploce.
Prirubnice za ploce za presecanje mogu se razlikovati
od prirubnica za druge brusne ploce.

Ne koristite istrosene brusne ploce vecih elektriénih
alata. Brusna ploca za vece elektri¢ne alate nije
konstruirana za vece rotacione brzine manjih
elektri¢nih alata i moZze da se slomi.

Kod upotrebe ploca za dve svrhe uvek koristite prikladni
Stitnik za potrebnu primenu. Nekori$¢enje potrebnog
Stitnika potrebna zastita moZe da zakaZe i da to
uzrokuje teske povrede.

Dalja posebna uputstva sa upozorenjem za ploce
za presecanje

Izbegavajte hlokiranje ploce za presecanije ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a
time i mogu¢nost povratnog udarca ili loma brusnog
alata.

Izhegavajte podrucje ispred i iza ploce za presecanje
koja se okrece. Ako plo¢u za presecanje u radnom
komadu pokrecete od sebe, moze u slucaju povratnog
udarca elektri¢ni alat sa plo¢om koja se okrece direktno
biti izba¢ena na Vas.

Rko ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, dok se ploéa
ne umiri. Ne pokusSavajte nikada da plo¢u za presecanje
koja se joS okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadijite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljucujte elektriéni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom kemadu. Pustite da ploca za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite seéenje. U drugom sludaju moZe plo¢a
zakaditi, iskoCiti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike obratke da biste smanijili rizik
od povratnog udarca zhog zaglavljene rezne ploce.
Veliki obraci se mogu savinuti pod vlastitom teZinom.
Obradak mora da se podupre na obe strane ploce, kako
u blizini linije rezanja, tako i na ivici.

Budite posebno oprezni kod ,,secenja dZepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Ubagena
ploca za presecanje moZe kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Ne izvodite rezove po krivi. Preopterecenje rezne ploce
povecanja njezino naprezanje i sklonost savijanju ili
blokiranju i time moguénost povratnog udarca ili loma
brusnog tela, §to moze da uzrokuje teske povrede.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Koristite brusne listove prave velicine i sledite uputstva
proizvodaéa o izhoru brusnih listova. Brusni listovi koji
strSe preko brusnog tanjira mogu da uzrokuju povrede
i zaglavljivanje, kidanje brusnih listova ili povratni
udarac.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim éetkama

Obratite paZnju da zicana cetka i za vreme uobicajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte zice
suviSe velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u
mogu vrlo lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepurucuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i Zicana ¢etka mogu dodirivati.
Tanjiraste i loncaste éetke mogu pritiskivanjem i
centrifugalnom silom uvecati svoj presek.

Dalja sigurnosna uputstva

Ne koristite osteceni elektri¢ni alat. Pre svake upotrebe
elektriénog alata proverite da li postoje ostecenja na
kugiStu i drugim komponentama kao $to su pukotine ili
lomovi.

Ne nosite lakozapaljivu odeéu. Iskre mogu zapaliti tu
odedu.

Upotrebite elasticne medjuslojeve, ako su oni
isporuceni zajedno sa brusnim telima.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvedjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. Pogresno montirani
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.
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Rukujte sa brusnim telima pazljivo i Euvajte ih prema
uputstvima proizvodjagéa. O3tecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
naveojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duZinu vretena elektriénog
alata. Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara
navoju na vretenu. PogreSno montirani umetnuti alati
mogu se odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati
nesrecu.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. KonroliSite pre pocetka
rada radno podrudje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte cesto proreze za provetravanije i ukljucite
ispred jedan zastitni prekidaé struje u kvaru (Fl). Kod
ekstremnih uslova kori§¢enja moze se taloZiti u
unutrasnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva prasina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
moZe se oStetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Radite uvek sa dodatnom drskom. Dodatna drika
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.

Posle obrade materijala koji sadrze gips: Cistite otvore
za ventilaciju elektriénog alata spojnog elementa sa
suvim i bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom
slucaju moze se taloZiti prasina koja sadrzi gips u kucistu
elektri¢nog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom
iz vazduha da se otvrdne. Ovo moZe uticati na
ostecenja na spojnog elementa.

Kontrolisite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljucak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektriénim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputstvima su izmerene postupkom merenja
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za
medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Pogodne su
i za privremenu procesu izloZenosti vibracijama i buci.
A Navedene vrednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju osnovne primene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene
sa drugim radnim alatima ili ako odrZavanje nije
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke mogu da se razlikuju. To mozZe da znacajno
poveca izloZenost vibracijama i buci tokom celog
radnog perioda.
Za taCnu procenu izloZenosti vibracijama i buci trebalo
bi razmatrati i periode kada je uredaj iskljucen i radi, ali
se zapravo ne koristi. To moZe da znacajno smanji
izloZenost vibracijama i buci tokom celog radnog
perioda.

DefiniSite dodatne bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao $to
su na primer: odrzavanje elektri¢nog alata i radnih
alata, odrzavanje toplote $aka, organizovanje
radnih procesa.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zastitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moze izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo struénjacima.

Drvenu prasinu i prainu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podle¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji
vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.

Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektri¢ni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektricne energije. U tom slucaju
iskljucite elektricni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.
Nadzor blokiranja smanjuje rizik od oStec¢enja motora i
rizik od nesreca u sludaju blokiranja radnog alata.
Elektricni alat ¢e se u tom slucaju automatski iskljuditi.
Zatim postavite prekidac u isklju¢eni poloZaj, odvojite
elektricni alat od obratka i proverite da li se radni alat
ostetio. Zatim ponovo ukljucite elektri¢ni alat.
Elektronicka zastita od preopterecenja smanjuje rizik
od ostecenja motora u sluéaju preopterecenja
elektri¢nog alata. Elektri¢ni alat ¢e se u tom slucaju
automatski iskljuciti. Zatim postavite prekidac u
iskljuCeni poloZaj, odvojite elektri¢ni alat od obratka i
proverite da li se radni alat ostetio. Zatim ponovo
ukljucite elektri¢ni alat.

Pritiskaje dugme za blokadu samo u stanju mirovanja
motora (pogledaje stranicu 5).

Okretanje glave prenosnika:
Iskrenite oprezno glavu prenosnika u novu poziciju ne
skidajuéi je sa kucista.



Odrzavanije i servis.

U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala moZe se nakupiti vodljiva

praSina u unutra$njosti elektri¢nog alata. To
moZe uticati na zastitnu izolaciju elektricnog alata.
Cesto izduvavajte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja i ukljudite zastitni strujni prekidag (Fl).
Ako je ostecen prikljucni vod elektriénog alata, mora se
zameniti sa specijalno pripremljenim priklju¢nim
vodom, koji se moZe dobiti preko FEIN servisa.
Kod obrade materijala koji sadrZe gips mozZe se
nataloZiti prasina u unutra$nosti elektri¢nog alata i
spojnog elementa i moZe se otvrdnuti u vezi sa vlagom
iz vazduha. lzduvavajte Cesto unutrasnji prostor kroz
otvore za vazduh i spojni element sa suvim i bez ulja
komprimovanim vazduhom.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZec¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Za neispravne FEIN elektri¢ne elete i pribor molimo
obratite se FEIN servisnoj sluzbi. Adresu moZete nadi
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.
Ako je prikljuéni vod elektri¢nog alata o3te¢en, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
nadi Cete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:
Alati za upotrebu, dodatna dr3ka, zatezna prirubnica,
zastitna hauba

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZzi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

m
Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trziSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektricni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti éovekove okoline.

Biranje pribora (pogledajte stranu 9).
Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor
mora bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A Brusna ploca, lamelni brusni disk
(upotrebljavati samo sa montiranom zastitnom
haubom)

B Ploda za razdvajanje
(upotrebljavati samo sa montiranom zastitnom
haubom za razdvajanje)

C Celi¢na Zicana Cetka
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Opé¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Neizostavno treba proditati prilozene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvuéi iz mrezne uti¢nice. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaStitne rukavice.

Elektri¢nim alatom uvijek rukujte objema rukama.

Zabranjena je primjena za razdvajanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

2belee®esdrred®d

Povrsina zahvata

Dodatna informacija.

Opéi znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili do smrtnog slucaja.

MIB%CR@I

Neuporabive elektricne alate i ostale elektrotehnicke i elektricne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Oznatava ponovno iskoristive ambalaZne materijale i proizvode koje je potrebno

é zasebno prikupiti i zbrinuti.
Ukljucivanje
Iskljucivanje

Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom

Proizvod konstrukcijske izvedbe u klasi zastite |1l

Izmjeniéna struja

moze sadrzavati brojeve ili slova

Oznaka za interne svrhe
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Znak Medunarodna jedinica Objasnjenje

ny /min, min~!, rpm, r/min | Nazivna brzina vrtnje praznog hoda

Py W Primljena snaga

P w Predana snaga

U \' Napon dimenzioniranja

f Hz Frekvencija

M. mm Mjera, metricki navoj

%] mm Promjer okruglog dijela
O mm @p=max. promjer brusne plo¢e/ploce za rezanje brusenjem
BN @y =promijer steznog provrta

L"?“ T=debljina brusne ploce/ploce za rezanje brusenjem

mm @p=max. promjer brusnog tanjura
: MF mm M=navoj za steznu prirubnicu

q I=duljina navojnog vretena
-

=
i ke

TeZina prema EPTA postupku 01

Lon dB Razina zvuénog tlaka

Lo dB Razina ucinka buke

Lycpeak dB Razina max. zvuénog tlaka

K.. Nesigurnost

a m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski zbroj
u tri smjera)

A pac m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje

a 4 ps m/s? srednja vrijednost vibracija za brusenje s brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | Sl.

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog sustava jedinica

Za vasSu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroCiti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZzene ,,Opce napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zadtite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Ruéna kutna brusilica za suho brusenje, brusenje
brusnim papirom, radove sa Zi¢anim cetkama, te za
rezanje metala i kamena, s radnim alatima i priborom
odobrenim od FEIN, u radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za priklju¢ak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrzZavajte priruénika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjenicne struje.

Zajednicke sigurnosne napomene za bruSenje,
brusenje brusnim papirom, radove s ¢eliénim
¢etkama i rezno brusenje

Ovaij elektricni alat valja rabiti kao brusilicu, brusilicu s
brusnim papirom, zicanu ¢etku, rezac rupa ili brusilicu
za rezno brusenje. Pro¢itajte sve sigurnosne napomene,
upute, ilustracije i podatke koje ste dobili s uredajem.
U sludaju nepridrzavanja svih sljedecih uputa posljedice
mogu biti elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Ovaj elektricni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektricni alat nije predviden, mogu prouzrociti
opasnosti i ozljede.
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Elektricni alat ne rabite za funkeiju za koju on nije
izricito konstruiran i koju njegov proizvodaé nije
predvidio. Takav prepravak moze uzrokovati gubitak
kontrole i najteZe tjelesne ozljede.

Ne rabite radni alat koji proizvodac nije posebno
previdio i odredito za ovaj elektri¢ni alat. lako pribor
moZete pricvrstiti na elektri¢ni alat, to ne jamdi sigurnu
uporabu.

Dopustena brzina vrinje radnog alata mora biti

najmanje toliko velika kao i maksimalna brzina vrtnje
navedena na elektriénom alatu. Radni alat koji se vrti

brZe nego $to je dopusteno moze se slomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaSeg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se

Dimenzije za pricvrSéivanje radnog alata moraju
pristajati dimenzijama sredstva za pricvrSéivanje
elektrinog alata. Radni alati koji se ne pri€vrste to¢no
na elektricni alat vrte se nejednoliko, jako vibriraju i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rabite ostecene radne alate. Prije svake uporahe
provjerite postoje li krhotine i pukotine na radnim
alatima kao $to su brusne ploce, pukotine, trosenje ili
veliko habanje na brusnim tanjurima, labave ili
slomljene Zice na zicanim ¢etkama. Ako elektricni alat
ili radni alat padne na pod, provjerite je li ostecen ili
uporabite neostecen radni alat. Nakon provjere i
umetanja radnog alata udaljite sebe i druge osobe od
ravnine rotirajuceg radnog alata i pustite uredaj da
jednu minutu radi s maksimalnom brzinom vrtnje.
Ogsteceni radni alati obi¢no se lome tijekom tog
pokusnog rada.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni rabite
stitnik lica, Stitnik ociju ili zastitne naocale. Po potrebi
nosite masku protiv prasine, stitnik sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja stiti od malih ¢estica
brusnog sredstva i materijala. O¢i je potrebno zastititi
od izbacenih stranih tijela koja nastaju prilikom raznih
primjena. Maska protiv prasine ili respirator moraju
filtrirati praSinu koja nastaje tijekom primjene. Ako ste
dulje vrijeme izloZeni velikoj buci, moZete pretrpjeti
gubitak sluha.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupiu
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Kod izvodenja radova uredaj drzite samo na izoliranim
povrSinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektricne vodove ili vlastiti prikljucni kabel.
Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi
strujni udar.

Prikljuéni kabel drZite dalje od rotirajuceg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom, mogao
bi se odrezati ili zahvatiti prikljucni kabel, a mogao bi
zahvatiti i vaSe ruke i Sake.

Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog Cega bi mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi sluajnim kontaktom mogao
zahvatiti vaSu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektrinog
alata. Ventilator motora uvla¢i prasinu u kuéiste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
mozZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne rabite u blizini zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog
udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotirajuceg radnog alata kao $to je brusna
ploda, brusni tanjur, Zicana Cetka itd. Zaglavljivanje ili
blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajuceg
radnog alata. Zbog toga ce se nekontrolirani elektri¢ni
alat ubrzati suprotno smjeru vrtnje radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako se npr. brusna ploca zaglavi ili blokira u izratku, rub
brusne ploce koji se ureZe u izradak moZe zapeti i time
slomiti brusnu blocu ili uzrokovati povratni udarac.
Brusna ploca tada ¢e se pomaknuti prema rukovatelju ili
od njega, ovisno o smjeru vrtnje ploce na mjestu
blokiranja. Pritom se mogu slomiti i brusne ploce.
Povratni udarac je posljedica neispravne uporabe
elektri¢nog alata i/ili nepropisnih radnih uvjeta. Moguce
ga je sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to je
opisano u nastavku teksta.

Elektricni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ruéku, kake bi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektriénog
alata. Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom
ili silama reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuéeg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izhjegavajte podrucja u kojim se
elektricni alat pomice kod povratnog udara. Povratni
udar potiskuje elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od
pomicanja brusne ploce na mjestu blokiranja.

Narocito oprezno radite na podrucju kutova, ostrih
rubova itd. Sprijecite da se radni alati odbiju od izratka
i zaglave u njega. Rotirajudi radni alat sklon je
zaglavljivanju na kutovima, o$trim rubovima ili ako
odskodi. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.
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Ne rabite list lancane pile za rezanje drva, ne rabite
segmentiranu dijamantsku reznu ploéu s razmakom
segmenata veéim od 10 mm i ne rabite nazubljeni list
pile. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju povratni udarac i
gubitak kontrole.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje
brusnom ploéom

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektricni
alat i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Brusne ploce koljenastog oblika moraju se tako
montirati da njihova povrsSina bruSenja ne strsi izvan
ravnine ruba Stitnika. Nestru¢no montirana brusna
ploca koja str3i izvan ravnine ruba stitnika ne moze de
dovoljno zastititi.

$titnik mora biti sigurno montiran na elektriénom alatu
i u svrhu maksimalne sigurnosti tako namjesten da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne ploce. Stitnik pomaZe da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
odlomljenih komadica, slu¢ajnog kontakta s brusnom
plo¢om, kao i od iskrenja, zapaljenja odjece.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa
boénom povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neoStecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se
razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne rabite istrosene brusne ploce ve¢ih elektri¢nih alata.
Brusna ploca za vece elektricne alate nije konstruirana
za vece brzine vrtnje manjih elektri¢nih alata i moze se
slomiti.

Prilikom uporabe dvonamjenskih plo¢a uvijek rabite
prikladan stitnik za predvidenu primjenu. Neuporaba
ispravnog Stitnika moZe umanijiti Zeljenu zastitu i
uzrokovati teSke ozljede.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za
rezanje

Izhjegavajte blokiranje brusnih ploca za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skosenja iz
vertikalnog poloZzaja ili blokiranja i time mogué¢nost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izhjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne
ploce. Ako brusnu plodu za rezanje u izratku pomicete
dalje od sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat
sa rotiraju¢om plocom bi se mogao izravno odbaciti na
vas.

Ukoliko hi se brusna ploéa za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga mirno,
sve dok se brusna ploéa ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plocu koja se jo$ vrti vaditi iz reza, jer bi
inace moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
ploéa za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
ploéa za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna ploca mogla zaglaviti, odskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Poduprite ploce ili velike izratke kako biste smanijili
rizik od povratnog udarca zhog uglavljene rezne ploce.
Veliki izradci mogu se savinuti pod vlastitom teZinom.
Izradak je potrebno poduprti na obje strane ploce, kako
u blizini linije rezanja tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidova ili na drugim nevidljivim podruéjima. Brusna
ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Ne obavljajte krivuljne rezove. Preopterecenje rezne
plode povecava njezino naprezanje i sklonost izvijanju
ili blokiranju, a time i moguénost povratnog udarca ili
loma brusnog alata.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim
papirom

Rahite brusne listove ispravne veli¢ine i pridrzavajte se
proizvodackih smjernica za biranje brusnih listova.
Brusni listovi koji strSe izvan brusnog tanjura mogu
uzrokovati ozljede te zapinjanje, otkidanje brusnih
listova ili povratni udarac.

Posebne upute upozorenja za radove sa celicnim
cetkama

Obratite pozornost da celicne cetke i tijekom
uohicajene uporabe gube komadice Zica. Ne
preopterecujte ove Zice prekomjernim pritiskanjem.
Odletjeli komadi¢i Zica mogu vrlo lako probiti tanku
odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje Stitnika i ¢eliéne ¢etke. Tanjuraste i
loncaste Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile
povecati svoj promjer.

Ostale upute za sigurnost

Ne rabite ostecen elektricni alat. Prije svake uporabe
elektriénog alata provjerite oStecenost kuéista i ostalih
komponenata kao Sto su pukotine ili lomovi.

Ne nosite lakozapaljivu odjecu. Iskre mogu zapaliti tu
odjecu.

Koristite elasticne medulezajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati
mogu se tijekom rada otpustiti i iskoditi.
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Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3tec¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu
rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugaéak
za prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu
mora pristajati navoju na vretenu. Neispravno
montirani radni alati mogu se tijekom rada otpustiti i
izazvati ozljede.

Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osohama ili Zivetinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije podetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite
zastitnu sklopku struje kvara (Fl). Pri ekstremnim
uvjetima primjene kod obrade metala, unutar
elektri¢nog alata mozZe se nakupiti vodljiva prasina. To
moZe Stetno utjecati na zastitnu izolaciju elektricnog
alata.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecéena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.

Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna rucka jamdi
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Nakon obrade materijala koji sadrzavaju gips: Ocistite
ventilacijske otvore elektricnog alata i sklopnog
elementa suhim stlacenim zrakom bez ulja. U
suprotnom se prasina s gipsom moZe nataloZiti u
kucistu elektricnog alata i na sklopnom elementu i u
spoju s vlaznosti iz zraka stvrdnuti. To moZe negativno
utjecati na sklopni mehanizam.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikac.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za
medusobno usporedivanje elektri¢nih alata. Prikladne
su i za privremenu procjenu izloZenosti vibracijama i
buci.
A Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat uporabi za druge
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim
odrZavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti
emisije buke mogu se razlikovati. To moZe znatno
povecati izloZenost vibracijama i buci tijekom cijelog
radnog razdoblja.
Radi to¢ne procjene izloZenosti vibracijama i buci
trebalo bi voditi ra¢una i o razdobljima u kojima je
uredaj iskljuen ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To
moZe znatno smanijiti izloZenost vibracijama i buci
tijekom cijelog radnog razdoblja.

A Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zastite
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao $to
su, na primjer: Odrzavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, odrZavanje topline $aka, organiziranje

radnih procesa.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzroditi alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrZajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanije.

Zastita od ponovnog pokretanja sprje¢ava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektricnog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom slucaju iskljucite elektri¢ni alat, provijerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektri¢ni
alat.

Nadzor blokiranja u slucaju blokiranja radnog alata
smanijuje rizik od oStec¢enja motora te rizik od nesreca.
Elektricni alat ce se u tom slucaju automatski iskljuciti.
Zatim postavite sklopku u isklju¢eni polozaj, udaljite
elektri¢ni alat od izratka i provijerite je li radni alat
ostecen. Nakon toga ponovno ukljudite elektri¢ni alat.
Elektronicka zastita od preopterecenja smanjuje rizik
od oStecenja motora u slucaju preopterecenja
elektri¢nog alata. Elektri¢ni alat ¢e se u tom slucaju
automatski iskljuciti. Zatim postavite sklopku u
isklju¢eni polozaj, udaljite elektri¢ni alat od izratka i
provijerite je li radni alat oSte¢en. Nakon toga ponovno
ukljucite elektricni alat.

Gumb za blokiranje pritisnite samo u stanju mirovanja
elektromotora (vidjeti stranicu 5).

Zakretanje glave prijenosnika:
Oprezno zakrenite glavu prijenosnika u novi polozaj,
ali bez odvajanja od kugista.



OdrZavanije i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutra$njosti elektri¢nog

alata moze se nakupiti elektricno vodljiva
prasina. To moZe narusiti funkciju zastitne izolacije
elektri¢nog alata. Cesto ispuhujte unutrasnjost
elektri¢nog alata kroz ventilacijske proreze suhim
stlagenim zrakom bez ulja i ukljuéite zastitnu strujnu
sklopku (FI).
Ako je priklju¢ni kabel elektri¢nog alata ote¢en, mora
se zamijeniti sa originalnim priklju¢nim kabelom koji se
moZe dobiti u FEIN servisu.
Prilikom obrade materijala koji sadrzavaju gips prasina
se moZe nataloZiti u unutrasnjosti elektri¢nog alata i na
sklopnom elementu i u spoju s vlaznosti iz zraka
stvrdnuti. To moZe negativno utjecati na sklopni
mehanizam. Cesto ispuhujte unutra$njost elektri¢nog
alata kroz ventilacijske otvore i sklopni element suhim
stlagenim zrakom bez ulja.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneciS¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za elektricne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno
popraviti molimo obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
FEIN. Adresu moZete naéi na internetu, na adresi
www.fein.com.
Ako bi naljepnica bila istroena s necitljivim tekstom, na
elektricnom alatu je zamijenite novom.
Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata ostec¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, dodatna rucka, stezna prirubnica, Stitnik

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

| hr LS
Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave €lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZite (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZziStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Izbor pribora (vidjeti stranicu 9).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor
mora odgovarati tipu elektri¢nog alata.

A Brusna ploca za brusenje, lamelni brusni tanjur
(raditi samo s montiranim Stitnikom za brusenje)
B Brusna ploca za rezanje
(raditi samo s montiranim 3titnikom za rezanije)
C Cetka od &eli¢ne Zice
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MepeBoa OPUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyeckoe H3obpanienue,
YCIIOBHBIA 3HAK

MoncHeHue

O61uKit 3anpeLLatoLLMit 3HaK. DTO AeNCTBME 3arpeLLeHo.

He anKacaﬁTer K BpalLAlOLLLMMCA HacTaM.

CobnioaaitTe yKasaHus, COAEPXKalLMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PAAOM!

CobnioaaitTe yKasaHUs, COAEPIKALLMECS B TEKCTE U Ha PUCYHKe psasom!

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MpUnaraeMble AOKYMEHTbI, TakMe Kak PyKOBOACTBO
Mo dKCNIyaTauum 1 obLume MHCTPYKUMM No GesonacHoCTH.

Mepea 3Tol paboyeit onepatieit BbIHYTb BUMKY U3 LUTEMNCENbHON PO3ETKM
ceTu. B NpoTMBHOM Cny4as BO3MOXHO MonyyeHWe TpaBM B pesyrnbTaTe
HernpeAHaMepeHHOr O BKITIOYEHUA 3MeKTPOMHCTPYMeHTa.

an pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLIUThI rNas.

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLUTHI OPraHOB CryXa.

3awmwanTe npu pabote pyku.

Bceraa paboTaiiTe ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM obenmu pyKamu.

Mcnonb3oBaHue Ans OTPE3aHMs C 3aLUMTHBIM KOXYXOM At 06 AMPOUHBIX
paboT 3anpetueHo.

Peflee®e 8> e®0

MoBepxHoCTb, K KOTOPOIt Bbl MoXKeTe MPUKOCHYTbCs, O4eHb ropsyas u
NpeACTaBfseT NO3TOMy co60oM OMacHOCTb.

30Ha yAepxKaHus

AononHutenbHas nHbopmaLus.

N

O6LuKit 3anpeLLatoLLmMit 3HaK. DTO AeCTBME 3arpeLLeHo.

g3

MoATBep)KAAET COOTBETCTBUE SMEKTPOMHCTPYMEHTA AMPEKTUBAM
Esponeitckoro Coobuiectsa.

UK MoATBepKAeHME COOTBETCTBUS 3IEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXEHUAM
cA AunpekTue Benukobputanum (Aurnuu, Yaneca, Lotnanaum).
A NPEOYNPEXOEHVNE 3TO yKasaHMe NpeAyrnpeXxAaeT O BOSMOXHOM OMacHOM CUTyallMn, KOTopas

MO>KeT MPMBECTM K Cepbe3HbiM TPaBMaM M CMepTH.

OrTpaboTaslume cBoi pecypc anekTpUHeckne U3AeNUs crieayeT cobupatsb U
CAaBaTb OTAEIbHO Ha SKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

O603HajaeT NPUroAHbIE ANt BTOPUUHOM NepepaboTKM YMaKoBKU U U3AENNS,
KOTopble HEOBXOAMMO cOBUPaTb U YTUNU3UPOBATH OTAENbBHO.

BknioueHune

BobiknioveHue

M3paenue c ABOMHOM UK yCUNEHHOW u3onsumen

N3aenue c knaccom zawmTol I

~(a.c.)

[MepemeHHbIN TOK
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YCNOBHbIA 3HAK

CumBonHuecHoe H3obpanieHue,

MosAcHeHue

(**)

MOXET CoAepXKaTb Lndpbl Unu GyKsbl

(Ax = Zx) O603HaueHNe AN BHYTPEHHUX Lienei
YcnoBHbIH 3HAK EavnMua Hamepenus, MoscHenne
MemAyHapoaHoe
o6o3HaueHuHe
ng /min, min'1, rpm, r/min | HomM1HanbHoe 41cno 060pOTOB Ha XONOCTOM XOAY
Py w MoTpebnsiemas MoLHOCTD
P, W OrTaaBaeMas MOLLHOCTb
U \' HomuHanbHoe HanpsixeHue
f Hz YacroTa nuTalowen cetm
M. mm AmameTp MeTpuuecKoit pesbbbl
%] mm AvameTp Kpyrnow Yactu
O mm @p=makc. AuameTp WNMPOBanbLHOro/oTpesHOro Kpyra
N @ =AMaMeTp NMOCAAOHHOIO OTBEPCTHUS
. 1o%) 0o T=TonwwHa wnudoeanbHoro/oTpesHOro Kpyra
mm @p=MaKc. AUamMeTp OMOPHOM LINUPOBANbHOM Taperiku
mm M=pe3bba Ans 3aXKMMHOro ¢naHLa
I=AnuHa wnuHAens c pesbboit
kg Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
dB YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHUs
dB YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH
dB Makc. ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBreHUs!
MorpewHocTb
a m/s2 Bubpauus B cootsetcteum ¢ EN 62841 (BekTopHas cymma
Tpex HarpasneHuit)
Qa6 m/s? CpeaHee 3HayeHMe BUGpaLMK NPU NPAMOM WINMGOBaHUM
QA 4 ps m/s2 CpeaHee 3HaueHMe B3BELUEHHOIO YCKOPEHUs Npu
Wnn$oBaHUM WNMPOBaNbHOM LLKYPKOK
m, s, kg, A, mm, V, W, OcHoBHble 1 NMPOU3BOAHbIE EAUHULLBI U3MEPEHUS
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 MexayHapoaHoM cucTembl eanHuL, CH.

Iina Bawei 6e30nacHOCTH.

EXXOE Npoytute BCE YKa3aHHA H
TIEERVIIE HIE HHCTPYHUHH NO TEXHHUKE

6e30NacHOCTH. Y nyLieHUs, AONyLLEHHbIe MpK

6e3onacHocTU» (Homep ny6nnKaumum

3 41 30 465 06 0). CoxpaHsiiTe HasBaHHble
AOKYMEHTbI ANSi AANIbHEMLLIErO UCTOMNb30BaHUSA U
MPUNOXKMUTE UX K SNEKTPOMHCTPYMEHTY MpU ero
repeAaye APyromy Ly Unu Npu ero NpoAaxe.

cobnoAeHUM YKa3aHUIA U MHCTPYKLMI NO TeXHMKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUHUHOM NOPaXKeHUs
3ﬂeKTPVI‘-‘IeCKVIM TOKOM, nomapa n TAXKEenNblX TPaBM.
CoxpaHAHTe 3TH HHCTPYHKLUMKH H YHa3aHHA Ana 6yayulero
HCNONb30BaHKA.

He npumeHsitTe HacToswmMi

3M1EKTPOUHCTPYMEHT, MPEeABapUTENIbHO He

I/I3)"4MB OCHOBATENTbHO U NMOJTHOCTbLIO HE )’CBOMB
3TO PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLu, a TakxKe
npunoxeHHsle «ObLMe yKazaHWA NO TeXHMKe

YunTbiBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME
HalMOHanbHble NpaBlna No OXpaHe TPyAa.

HasHaueHHe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa:

pyd4Hasi yrnosas WrndMaLLIMHA AMsi CyXOro
wnudoBaHMs, WNMGOBaHUS HaXKAAYHOM Bymaron,
KpaLLeBaHMsi MPOBONIOYHBIMU LLLETKaMU U PE3KM
MeTanna 1 KaMHs ANsl UCMOSb30BaHMs B 3aKPbITbIX
roMmelLeHUsX ¢ AonyLieHHbIMK Gupmoit FEIN
PaBouMMM MHCTPYMEHTaMM U MPUHAATIEXKHOCTSIMM.
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DTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT NPUrOAEH ANsl
3KCMyaTalum OT reHepaTopOB MepeMeHHOro ToKa ¢
AOCTaTOYHO MOLLHOCTbIO, KOTOpPbIE OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 31a Hopma,
B YaCTHOCTU, He BBIMOJIHAETCS, €CIM TaK Ha3blBaeMblit
KO3pPULIMEHT rapmoHmK npesbiwaeT 10 %. B cnyyae
COMHEHWsl 03HaKOMbTeCh C MHbOpMaLMeit No
Ucrnonb3yeMoMy reHepaTtopy.

CobniioaaiTe Npu 3TOM UHCTPYKLMM NO
3KCMyaTalum U HaLMOHaNbHble MPeANUCcaHKs No
MOHTaX)y M 3KCMyaTaLMmM reHepaTopa nepeMeHHoro
ToKa.

06wHe npeaynpeHAaloLKe YHa3aHUA NO
wnHdoBaHHI, WAKDOBAHHIO HAMAAYHOH
6ymaroii, AnA padoT ¢ NPOBONIOYHLIMH LETHAMH
HIH OTPE3HbIMH WAHGOBANbLHBIMH KpyramMu

JlaHHbIH 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4YeH ang
HCNONb30BAHHA B HayecTee I.IlllHdJMal.llmlbl,
WNHGMaLIKHbI C HAHAAYHOH 6yMarod, NPoBONOYHOH
LLeTHH, NPHCNOCOGNEHHA ANA CBEPNIEHHA OTBEPCTHH
WK MaLUHHKK AnA a6pa3uBHOro oTpe3anus. Mpumute
BO BHHMaHHE BCEe YHa3aHHA N0 TEXHHHEe 6e30nacHocTH,
HHCTPYKUHH, uaoopamenun H AaHHbIE, NoNy4YeHHblE
BMECTE C HHCTPYMEHTOM. HecobnioaeHue Bcex
HUXeCneAyoLWwmx MHCprKu.Mﬁ MO>KET MpUBECTU K
NOPa>KEHUIO 3NEKTPOTOKOM, MOXKapy n/vnu Taxensim
TpaBmam.

Jror JJIEHTPOHHCTPYMEHT HE NPHroAeH Anfa
NONIMPOBAHMA. anMeHeHMe 3NEKTPOUHCTPYMEHTaA He
MO Ha3Ha4eHUIO YpPEBATO OMACHOCTAMU U TpaBMaMun.

He HcnonbayiiTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT AnA YHKUHI,
ANA KOTOPbIX OH He ObiN CNELHanbHO CHOHCTPYHPOBaH
H HOTOpbIE He GbIIH cNeLHanbHO NPeayCMOTPEeHbI
NPOH3BOAHTENEM. Takoe nepeocHalLeHne MOXKeT
I'IPMBeCTM K yTpaTe KOHTPOJ'IR HaA MHCTP)’MeHTOM u
TAXenbiM TPaBMaM.

He npumeHsAlTe CMEHHbIA pa6ouni HHCTPYMEHT, He
NpeAycMOTPEHHbIH H3TOTOBHTENEM cnelHanbHo AnA
HACTOALLEr0 3NIEKTPOHHCTPYMEHTA H He
PEeHOMEH0BaHHbIH HM. BoaMoKHOCTb 3aKkpenneHus
CcMeHHoro paboyero MHCTpymeHTa Ha Bawem
3MEeKTPOMHCTPYMeHTe cama no cebe He rapaHTUpyet
6e30mMacHoi paboTbl.

[lonyctumoe yncno o6opoTos pa6oyero HHCTPYMeHTa
AONHHO 6bITb HE MEHEe YHA3aHHOIo Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE MAKCHMAaNbHOTO YHCNa 060poToB.
CMeHHble paboumnit UHCTPYMEHT, BPALLLAIOLLMIACA C
6onbLuei, yem AOMYCTUMO CKOPOCTbIO, MOXKET
pa3opBaTbCA M pa3neTeTbCsa B MPOCTPaHCTBeE.

HapyHiHblH AWAMETP H TONLLHHA NPHMEHAEMOH
OCHACTHH A0JHHbI COOTBETCTBOBaTb pa3mMepam Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTA. HenpaBunbHo noaobpaHHbie
I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTM He MOF)’T 6bITb B AOCTaTOHHOﬁ
cTeneHu 3awmuleHbl n MOF)’T BbINTU n3-noa
KOHTpons.

Pa3mepb! KpenneHWA cMeHHOro pa6ouero HHCTPYMeHTa
AOJNHHbI COOTBETCTBOBATb pa3Mepam HpenemHbIxX
CPeACTB 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa. CMmeHHble paboune
UHCTPYMEHTbI, KOTOpblé HE TOYHO KpenAaTca Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE, BPaLLLAlOTCA HEPaBHOMEPHO,
OY€Hb CUINTbHO BM6PMP)’IOT n moryT BbINTU n3-rnoA
KOHTpOns.

He Hcnonb3yiiTe NoBpeHAeHHbIE CMEHHbIE paboune
HHCTpymeHTbl. MipoBepsiiTe HamAbIH pa3 nepea
MCNONb30BaHHEM CMEHHbIe pa6ouHe HHCTPYMEHTbI,
Hanp., WHdOoBaNbHbIE KPYTH, HA CKOMbI H TPELUHHbI,
I.IdeJOBaIII:HbIe TapenHH Ha TPeWlHHbl, PHCKH HITH
CHNbHbIH H3HOC, NPOBONOYHBIE LLETHH Ha
He3aHpenJieHHbIE HIIH NONIOMaHHbIE NPOBOJIOKH. B
cryyae naZieHHA NEKTPOHHCTPYMEHTA HIH CMEHHOTOo
pa6oyero HHCTPYMEHTa NpoBepbTe HX Ha npeaAmMer
BO3MOH{HbIX NOBPEHAEHHH, HCNONb3YHTE TONbLKO
HenoBpexiAeHHyo pabouyto ocHacTry. Mlocne npoBepKH
H MOHTaMa CMeHHOro paéouero MHCTpymeHTa Bbl H
HaxoafwKecn No6NU30CTH NIOAH AONHHbI AePHaTbCA
BHE 30Hbl BpaLeHHA pa6oyero HHCTpPYMeHTa.
BHNIOYHTE INEKTPOMHCTPYMEHT Ha 1 MHHYTY Ha
MaHCHMasbHYI0 YacTOTy BPAaLWLeHHA. [ToBpexXAeHHbI
CMeHHBbII paboyumit MUHCTPYMEHT, Kak NpaBuno,
NTOMaeTCsa B Te4eHune 3Toro I'Ip06H0r0 OoTpe3ka
BpeMeHu.

Mpumennite cpeacTBa HHAUBUAYANbLHONH 3aLLKTLI. B
3aBHCHMMOCTH OT BbINOJIHAEMOH pa6oTbl NPpHMeHANHTE
3ALKTHLIA WHTOK ANA NHLA, 3alKTHOE CPeACTBO ANA
a3 WK 3alHTHbIe 0YKH. Mipu Heo6XoaAUMOCTH
HafeBaHTe PECNMPaTop, HayLHHKHH, 3aLLHTHbIE
PYHaBHLbI WIH CNeLHaNnbHbIA apTyK, YT06bI 3AWHKTHTD
ce6A oT He6oNbLIKMX YACTHL, KOTOpbIEe 06pa3yoTca NpH
wnudoBaHUKU, U YACTHL MaTepHana. nasa AOMKHbI
6bITb 3allmiLLeHbl OT NeTaloWnX B BO3AYyXe
I'IOCTOpOHHMX YacTumu, KOTOpre MOF)'T
06pa3OBbIBaTbC$| I'IPM BbIMONMMTHEHUU paBJ‘IMLIHbIX paGOT.
MpoTuBONbINEBO pecnupaTop UNM 3alMTHas Macka
OpraHOB AbIXaHUA AOJTXHbl SaAep)KMBaTb
obpasytolLyiocs npu paboTe Mbinb.
MpoAonXunTenbHoOe BO3AEICTBUE CUMBHOTO LyMa
MOXKET NMPMUBECTU K NOTepe cnyxa.

Cnepute 3a TeM, YT06bl BCE NHOAH HAXOAHIHCH HA
6e3onacHoOM paccTOAHHH OT pa6oyero yyacTxa.
Hamiabii yenosek B npeaenax paéouero yyactia
AONHEH HMEeTb CPEACTBA HHAHBHAYANbLHOH 3aLUHTBI.
Ockonku AeTanu unu pasopBaHHbIX paboumnx
MHCTPYMEHTOB MOTYT OT/NeTeTb B CTOPOHY U CTaTb
NPUYMHON TPaBM TaK>Ke U 3a NpeAenamm
HeMocpeACTBEHHOro paboyero yyacTka.

JlepHuTe INEeKTPOHHCTPYMEHT TONIbHO 32
M30NHMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH PYHOATOK, ecnu Bbi
BbINONHAETE Pa6oTbi, NPH KOTOPbIX OCHACTHA MOMET
nonacTb Ha CHPbITYH0 3NEKTPONPOBOAKY WIH HA
COOCTBEHHbIH CETeBOH WHYP. KoHTaKT ¢ npoBoAKoif
noaA Hal‘lpﬂ)KeHMeM MOXeT I'IPMBeCTM K I'IOPa)KeHMIO
BI'IEKTPM"IGCKMM TOKOM.
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HepmuTte WHYP NHTaHWA B CTOPOHE OT BPaWalOLWEeHCs
OCHAcTKH. Ecnu Bul noTepsieTe koHTponb Haa,
MHCTPYMEHTOM, TO LUHYP MUTaHUs MOXeT GbiTb
nepepesaH MW 3axBayeH BPaLLAIOLMMUCA ACTaNAMM,
1 Bawa KUCTb MNK pyKa MOXXET MonacTb Noa
BPALLAIOLLYYIOCS OCHACTKY.

HuKoraa He BbINyCHaHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H3 YK,
NOKa BPaWaIOLLAACA OCHACTHA NOJIHOCTLIO He
OCTaHOBHTCA. Bpawaiowmnecs aetanu MoryT
3aLLenUTbCs 32 OMOPHYIO NOBEPXHOCTb, U B pesyrnbTaTe
Bbl MOXeTe NoTepsTh KOHTPONb HaA 3MeKTPo-
MHCTPYMEHTOM.

BbIKnIouaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpPH
TPaHCNOPTHPOBHE. Bawa oaexaa MoxeT 6biTb
Cry4aitHO 3axXBaYeHa BPaLLAOLLMMUCS
NPUHAANEXXHOCTSMU, U OHU MOTYT HaHecTu Bam
Tpasmy.

PerynApHo 0YHLLalTE BEHTHAALHOHHbIE NPOPEe3H
Bawero 3neKTpoHHCTPYMEHTa. BeHTunsTop Asuratens
3aTArMBaeT Mbinb B KOPMYC, M 6onbLUoe cKomnneHne
METarnnMM4ecKo Mbifiv MOXXET MPUBECTU K OMacHOCTU
NopaXKeHUs! INMEKTPUHECKUM TOKOM.

He nonb3yHTech 3NEHKTPOMHCTPYMEHTOM BONH3H
TOPIOYHX MaTepHanoB. Vickpbl MOryT BOCMIaMeHUTDb
Takue MaTepMaJ'IbI.

He npumeHnaiTe npHHaANEHHOCTH, Tpedyowue
NpHMEHeHHe 0XNamAalOLLHX HHAKOCTEH. MpumeHeHne
BOAbI UK Apyrmx OoXnNnaxKAaroLWwmnx )KMAKOCTel7I MOXeT
NPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3NTEKTPOTOKOM.

O6patHbIA yAap (0TAa4a) H COOTBETCTBYHOLLHE
npeAynpeAxTEnbHbIE YKa3aHWA

O6paTHbIi yAap — 3TO BHE3arHas peakuus B
pe3ynbTaTe 3aeAaHMA N GNOKUPOBaHUA
BpatLatoLerocs paboyero MHCTpyMeHTa, Hanp.,
WnudoBanbHOro Kpyra, WnudosanbHoM Taperku,
MPOBOMOYHOM LLETKU U T.A., BEAYLLAs K PE3KOMY
OCTaHOBY BpaLLatoLLerocs paboyero MHCTpyMeHTa.
BcneacTBue 3TOro 3N1eKTPOMHCTPYMEHT BEIXOAMT U3-
MOA KOHTPONS U YCKOPAETCS NPOTUB HanpaBneHus
BpalLLEHNs OTPE3HOTO KPyra B MecTe GrOKMUPOBKMU.
Ecnu, Hanp., wnndoBanbHbIi Kpyr 3acTpsiHeT B
3aroTOBKe, MOrPy>XeHHbIN B 3aroTOBKY Kpan
WNMGOBANbHOrO Kpyra MOXeT 3aKMUHUTLCS B
3aroToBKe, BCMIEACTBUE Yero WOBasbHbIN Kpyr
MOXET OTCKOUUTb MMM CTaTb MPUHUHOM PUKOLLIETA.
Mpu 3Tom WnUdoBanbHBIN KPyr ABUXETCA Ha
onepaTopa Unu OT Hero, B 3aBUCUMOCTM OT
HanpasrneHWs BpalleHUs Kpyra B MecTe
6nokuposaHus. Mpu 3Tom wnmdosanbHbIN Kpyr
MOXeT MonomaThCs.

OG6paTHbiit yAap fBnseTcs CreACTBUEM
HEMpaBMNbHOrO UCMONb30OBaHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTa UK oLnGKKM onepaTtopa. OH
MOXeT ObITb NPeAOTBpALLLEH OMUCAHHBIMU HUXKe
MepaMM MpeAOCCTOPOXKHOCTH.

Hpenxo aepmiuTe aneKTpouHCTpymeHT, Bawe Teno u
PYKH AONHHBI 3aHATH NOMNOMEHHE, B KOTOPOM Bbi
MOH{eTe NPOTHBOAEHCTBOBATL 06paTHLIM cHnam. Mpu
HaNHYHH, BCErAa NPHMEHANHTE AONONHHTENbHYIO PYKO-
ATKY, 4T06bI KAK MOM{HO NyyLle NPOTHBOAEHCTBOBATh
06paTHbIM CHNAM HAH PEAKUHOHHLIM MOMEHTaM NpH
Ha6ope 060poToB. OrepaTop MOXET MOAXOAALLUMU
M€epamMu NMpeAOCTOPOIKHOCTU npOTMBOAeﬁCTBOBaTb
c1nam 06paTHOI’0 YAapa U OTTankuealoWUM cunam.

Bawa pyHa HHKOrAA He A0NHKHA ObITb BONH3H
BPaLLaOLLUXCA AeTaneH 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. Mpu
06paTHOM yAape pexyLumit Unu WnndoBasnbHbIN
MHCTPYMEHT MOXeT OTCKounTb Bam Ha pyky.

JlepiuTech B CTOPOHE OT YUacTKa, Kyaa NpH o6paTHOM
yaape 6yAeT nepeMeLLaThCcA 3NeKTPOHHCTPYMEHT.
OG6paTHbIit yAap NepemellaeT 3MeKTPOUHCTPYMEHT B
I'IPOTMBOHOHO)KHOM HanpaBl’IeHMM K ABUXXEHUIO
mﬂM¢OBaﬂbHOFO prra B MecCTe 6]'IOKMPOBaHM$|.

Oco6eHHO 0CTOPOMHO paGoTaHTe Ha yrnax, oCTpbIX
KpomKax H 1.A. MpenoTspawalite oTCKOH pa6ouero
HHCTPYMEHTA OT 3ar0TOBKH H €r0 3aHNHHHBAHHE.
BpalaioLumitcs cMeHHbIN pabounii UHCTPYMeHT
CKNMOHEH K 3aKNMUMHUBAHUIO Ha yrnax, OCTpbiIX KpOMKax
U Npu OTCKOKe. 3TO BbI3bIBaET noTepto KOHTpona unm
o6paTHbIN yAap.

He ucnonb3yiiTe uenHble KPYrH ANA pe3aHuA
ApeBecHHbl, CErMEHTHPOBAHHbIE aIMa3Hble 0TPe3Hble
Kpyru ¢ 3asopom Gonee 10 MM H NHNbHBbIE AHCHH C
3y6bAMH. Takue cMeHHble paboune MHCTPYMEHTHI
4acTo CTaHOBSATCA MPUYMHOI OBpaTHOTO yAapa 1
noTepu KOHTpons.

CneunanbHbie npeaynpeAnTesNbHbIE YKa3aHHA N0
WH(OBAHHIO H OTPE3AHUID

MpumenniiTe AONYLWEHHbIE HCKAIOUHTENBHO ANA
Bawero aneKTPOMHCTPYMEHTa aGpa3HBHbIe
MHCTPYMEHTbI H NPeAYCMOTPEHHbIE ANA HHX 3aLLHTHbIE
KOMYXH. AGpasnBHble UHCTPYMEHTBI, He
NPeAYCMOTpPEHHbIE ANl 3TOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTA,
He MOryT 6GbITb AOCTaTOYHO 3aKpPbiThl U MPEACTaBNAIOT
co60it OMacHOCT®.

H3ornyTbie wnudoBanbHbie KPYru HEo6XoAHMO
MOHTHPOBaTh TaKHM 06pa3oM, YTo6bl HX
wnudgosanbHan NOBEPXHOCTb He BbICTyNana 3a Kpai
3aLUKTHOIO KOMYXa. HenpasnnbHO MOHTMPOBaHHLIN
WM OoBanbHbIN KpyT, BbICTYMAIOLLLMI 32 KpaK
3alLMTHOIO KOXKyXa, He I'IpMKprBaeTCR AOCTAaTOYHbIM
obpasom.

3aLMHTHBIA KOMYX HE0GXOAHMO HAZlGHHO YCTAHOBHTD
Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHT H HACTPOUTL C MAKCHMANbHbIM
ypoBHem 6e30nacHOCTH TaKuM 06pa3oM, YTo6bl B
CTOPOHY NONb30BaTesNA CMOTPENa KaK MOMHO MEeHbLIaA
4acTb HENPUKPLITOr0 aGPa3HBHOTO HHCTPYMEHTA.
3alMTHBINA KOXYX 3allMLLAET orepaTtopa oT
06MOMKOB, CNy4altHOrO KOHTaKTa C abpasuBHbLIM
UHCTPYMEHTOM U UCKpPaMU, OT KOTOPbIX Morna (]
BOCMIAaMEHUTDBCA OAEXKAQ.
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A6pa3HBHbIE HHCTPYMEHTbI AA0NYCKAETCA NPHMEHATD
TONbKO ANA peHomeHayembix pa6or. Hanpumep:
Hukoraa He wnudyHTe 60KOBOH NOBEPXHOCTLH
oTpe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyri NpeAHasHaueHbl
Ans cbeMa MaTepuana Kpomkoi. Bosaelictenem
6GOKOBLIX CUN Ha 3TOT aBPa3sMBHbIN MHCTPYMEHT
MO>XHO CfliOMaTb ero.

Bceraa npumenniiTe HeNOBPEMAEHHbIE 3aHHMHbIE
thnaHubl ¢ NpaBHNbHLIMK pa3mepaMu H opmoi ana
Bbl6paHHoro Bamu wnudoBanbHOro Kpyra.
[NpaBunbHble $pnaHLbl ABAAIOTCA ONopoit ANs
mnw¢oaaanoro Kpyra v yMeHbLlaloT ONacHOCTb €ro
MOJTOMKU. a)rlaHLl.bI ANA OTpEe3HbIX KpYros MoryT

OTNU4aTbCAa OT ¢J'IaHLI,eB Ana mﬂM¢OBaﬂbelX KpYyros.

He npumeHalTe H3HOWEHHbIE WH(OBaNbHbIE KPYIH
60NbIIKX INEKTPOMHCTPYMENTOB. LLinndosanbHbie
KpYrv Anst 6OMbLIMX 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB
U3roToBneHbl He ANA BbICOKUX CKOpOCTeM Bpau.l,eHMSl
ManeHbKux 3ﬂeKTpOI/IHCTP)'MeHTOB, N UX MOXKeT
pasopBaTb.

Mpu HCNONb30BaAHKK KPYroB ABOHHOIO HA3HAYEHHA
BCErAa NPHMEHANHTEe COOTBETCTBYHLLHHA 3aLLHTHBIH
HOMYX ANA BbINOAHAGMbIX pa6orT. Mpu ncnonbsosaHMm
Hel'lpaBManOrO 3alLMUTHOIro KO)K)’Xa OH MOXXeT
)’TpaTI/ITb J>Kernaemble 3aluTHbIe CBOMCTBa U I'IpMBECTM
K TAXenbim TpaBMaM.

HAononuutenbHbie cneyHanbHble
npeaynpeanTeNbHbIE YHA3aHHA ANA 0TPe3aHHA
WK OBaNbHLIM KPYIoMm

MpeporspawanTe 6NOKHPOBaHHE OTPE3HOIO KPYra W
3aBbllIeHHOE ycHnue npumatua. He Boinonuaire
CNHWKOM rny6oKue pessl. [Neperpyska oTpesHoro
Kpyra NOBbIWAET €ro Harpy3Ky M CKIMOHHOCTb K
nepeKalmBaHUo Unu 6HOKMpOBaHMIO U 3TUM
BO3MO>XHOCTb 06paTHOF0 YAapa unm NonomMKu
abpasmnBHOro MHCTpPYMeHTa.

H3GeraiiTe 30HbI Nepea U 3a BPALLAIOWHMCA OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnu Bel BeaeTe OTpesHOM Kpyr B 3aroToeke
oT cebs, To B cny4ae o6paTHOro yAapa
3MEKTPOMHCTPYMEHT C BPALLAIOLLMMCS KPYrOM MOXeT
OTCKOUMTb NpsAMo Ha Bac.

Mpx 3aRNUHHBAHHH OTPE3HOIO KPYra H NPH Nepepbise B
paboTe BbIHNOYAHTE INEHTPOHHCTPYMEHT H AEPHHUTE
€ro CNOKOHHO H HENOZBHHHO A0 OCTAHOBHH Kpyra.
Huroraa He nbiTaTech BbIHYTH ELUE BpaLLAOWHACA
OTPe3HOW KPYr H3 pa3pe3a, TaK HaK 3T0 MOMeT
NPUBECTH K o6paTHOMY yAaapy. YcraHosuTe U
ychanre I'IpMHMH)’ 3aKINMUHUBaHUA.

He BHNtOuakTe NOBTOPHO 3NEHTPOHHCTPYMEHT, NOKA
a6pa3uBHbIA HHCTPYMEHT HAXOAHTCA B 3ar0TOBKE.
Nadte oTpe3HomMy Kpyry pa3sHTb NOHOE YHCNO
o6opoToB, nepen Tem KaK Bbl 0CTOPOHHO NPOAONHHTE
pe3anne. B npoTMBHOM criyHae Kpyr MOXKeT 3aeCTb, OH
MOXET BbICKOUUTb U3 06pabaTbiBaeMoit 3aroTOBKM U
npuBecTu K obpaTHoMy yAapy.

O6ecneubTe HAAEMHYIO ONOPY ANA JIMCTOBLIX
MaTtepHanoB M KPYNHbIX 3ar0TOBOK BO H36emanne
pHCHa o6paTHOro yaapa no NPUYHHE 3aKINHHHBLLEro
OTPE3HOro Kpyra. KpynHbie 3aroToBKM MOryT
npornbatbcs NoA co6CTBEHHBIM BeCOM. 3aroTOBKa
AOMKHa UMeTb onopy ¢ 06enx CTOPOH Kpyra, puyem
KaK PSIAOM C fIMHUEN pa3pesa, TaK U MO BHELIHUM
Kpasm.

ByAbTe 0CO6EHHO OCTOPOM{HbI NPH BbINOJSIHEHHH
pa3pe3os B CTEHaX WIH APYIHX MECTax, KyAa Henb3A
3aMAHYTh. [MorpysaloLmiics oTpesHoM Kpyr MoXeT
NPy NOMaAaHUM Ha Fra3onpoBOA UMK BOAOMPOBOA,
3MEKTPUYECKYIO MPOBOAKY UNU Apyrue obbekTbl
npusecTu K obpaTHOMYy yAapy.

He BbINONHANKTE KPHBONHHEHHBIX Pe30B. Neperpyska
OTPE3HOro Kpyra MOBbILIAET Harpy3ky Ha Hero,
OTpPE3HOM KPYT MOXET NepPeKOCUTbCS UK 3aCTPATh B
3aroToBKe, YTO MOXXET NPUBECTU K 06paTHOMY yAapy
MNK pasnoMy abpasMBHOro UHCTPYMEHTA, B
pesynbTaTe Yero MOryT BO3HMKHYTb TPaBMbl.

CneunanbHbie npeaynpeauTeNbHbIe YHa3aHHA
AnA WindoBaHHA HaMAAYHOH Gymarok

Henonbayiite wnndoBanbHbie WKYPHH NPaBUALHOIO
pa3mepa H YYHTbIBAHTE AaHHbIE NPOH3BOAHTENA NO
Bbi6opy WNHGOBANbHLIX WKYPOK. LLiInndosanbHas
LUKYPKa, BLICTYNaloLLas 3a Kpai WwnudosanbHoOM
Taperku, MOXeT CTaTb NPUYMHON TPaBM M
3aKNMHUBaAHNA, MOXKET NMOpBaTbCA UMK NMPUBECTU K
obpaTHoOMy yAapy.

OcoG6bie npeaynpeAxTeNbHbIE YHa3aHHA ANnA
padoT ¢ NPOBONOYHbLIMH LLETHAMH

YuuTbiBaiTe, UTO NPOBONOYHDIE LLETHH TEPAIOT
NPOBOMIOKH TaKHE H NPH HOPManbHOH patbote. He
neperpymainTe NPOBOJIOKH YPE3MEPHbIM YCHIHEM
npmna'run. OTJ‘IeTaIOUJ,Me K)’CKM I'IPOBOI'IOKM MOF)’T
Nerko MPOHUKHYTb Yepe3 TOHKYIO OAEXAY U/Mnu
KOXY.

Ecnu ana pa6oTtbl peKOMEHAYETCA HCNOMb30BaTh
3ALHTHBIA HOMYX, TO HCKNKOYaHTE CONPHHOCHOBEHHE
NPOBOJIOYHOM LWETHH € KOMYXOM. Tapenbyatbie u
YalleYHble WeTKUn MOryT )’Bel‘IMHMBaTb cBOM AMaMeTP
noA AENCTBUEM yemnua npuxkatua u Ll.eHTpO6e)KHbIX
cun.

Mpoune yka3anuA no TexHHKe 6e30MacHOCTH

He Hcnonb3yiiTe NOBPEMACHHbIA 3NEHTPOHHCTPYMEHT.
Kampabli pa3 nepea HCnonb3oBaHHEM
3NIEKTPOMHCTPYMEHTa NPoBEepAiTe KOpnyc H NpouKe
KOMNOHEHTbI HA HAJIHYKE NOBPEHACHHH, Hanp.,
TPELLHH HIH HAANOMOB.

He HocuTe nerkosocnnamMeHAIOWYIOCA OAEMAY. Vckpbl
MOTyT BOCM/IAMEHUTb TaKYIO OAEXAY.

Ecnu K wnudosanbHOMy KPYry NnpunaraoTca
3N1aCTHYHbIE NPOKNTAAKH, HCNONb3YHTE HX.

NMposepbTe, uTo6bl padoune NPUHAANEHHOCTH ObINK
YCTaHOBJIEHbI B COOTBETCTBHH C YKA3AHHAMH
H3roTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AONMHA
BpawarbcA ceoGoaHo, 6e3 3aeaanni. HenpasunbHo
)’CTaHOBl'IEHHbIe anHaAJ'Ie)KHOCTI/I MOF)’T BO Bpema
Pa6OTbI COCKO4YUTb U OTNETETb.
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ArnypatHo o6pawaiitech co WAHDOBANbHLIMH
HPYTaMH ¥ XPAHHTE HX B COOTBETCTBHH C YHA3AHHAMH
NPoH3BOANHTENA. Ha nospexxAeHHbIX WnOBanbHbIX
Kpyrax MoryT o6pasoBaTbCsl TpelmHbl, B pesynbTaTe
4Yero OHM MOTYT PacKonoTbCs BO BpeMsi paboTbl.

Mpx Henonb30BaHHH OCHACTHH € Pe3b60BbIM
XBOCTOBHKOM CrneaiuTe 3a TeM, 4to6bl pesb6a Ha
OCHACTHe HMesNa AOCTaTO4HYH AJNIHHY C YYETOM AJHHbBI
WINHHAENSA 3NEeHTPOHHCTPYMeHTa. Pesbba
yCTaHaBNIHBAEMOH OCHACTHH AOJIHHA COOTBETCTBOBATb
pesble wnuHAenA. HenpasubHO ycTaHOBNEHHbIE
I'IpMHaA,J'Ie)KHOCTM MOF)’T cneTeTb BO BPeMSl paGOTbI 7]
HaHeCTH TPaBMbI.

He HanpaBnAiTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6s, APYIHX
JIHLL H HHBOTHbIX. DTO YpeBaTO TPaBMaMM OT OCTPbIX
NN ropavnx pexxkyLmx nnm LLIl'IMd)OBaJ'IbeIX
MHCTP)’MeHTOB.

CneamuTe 3a CHPbITOH 3NIEKTPHYECKOH NPOBOAKOH,
ra3onposoAoM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepuTb pabounit yuacTok, Harpumep,
METANNTOUCKATENEM.

Wcnonb3ydTe CTauHOHAPHYIO BbITAMHYHO YCTAHOBKY,
perynsapHo NnpoAyBaHTe BEHTHNALHOHHBIE LLEJH H
NOAHNKOYalTE 3NeKTPOHHCTPYMeHT yepes Y30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMarbHbIX ycroBusax npu obpaboTke
meTannos BH)’TPVI 3]'IeKTPOI/IHCTP)’MeHTa MOXXeT
OTKIaAbIBaTbCA TOKOI‘IpOBOAﬂLI.Laﬂ Mblfib. 2TO MOXET
OTPpHLLATENbHO MOBMUATDL Ha 3alLLUTHYIO U30NALUIO
3M1EKTPOMHCTPYMEHTa.

JanpelwaeTca 3aKpenNATb Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE
Ta6NUYHH H 0603HAYEHHA C NOMOLLLLIO BHHTOB H
3aHJIenoHx. nOBPE)KAeHHaﬂ nlonauua He 3almulaeT
oT I'IOpa)KeHMR 31'IeKpr-IeCKMM TOKOM.

PaGoraiTe BCeraa ¢ AONONHUTENbHOH PYHOATHON.
AOI‘IOJ‘IHMTeanaﬂ pPyKoAaTKa obecneunsaet HaAeXXHoe
BEAEHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mocne o6pa6oTHH copaepHAaLLUX THNC MaTepHanos:
OYHLLAHTE BEHTWIALHOHHbIE OTBEPCTHA
3NIEKTPOHHCTPYMEHTA H NEPEeHIOYAIOLLHE INEMEHTbI
CYXHM CH{aTbIM BO3ZlyXOM, HE COZIepHalLHM macen.
Ecnu atoro He AenaTtb, CoAepiKalllaa rmnc nbifb
OCeAaeT B KOpriyce 3M1eKTPOMHCTPYMEHTa U Ha
NepeKnoYaloLnNX 3NTIEMEHTaX U, COEAUHAACD C Brarou
B BO3AYXe, OTBEPAEBAET. DTO MOXKET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO MEPEKNIOYAIOWEro MeéxaH13Ma.

Mepen BHNHOUEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETeBOH
Kabenb W BHIIKY Ha HaJIHYKE NOBPEHAEHHH.

Peromenpauun: lpu pa6ore Bceraa nogHnyanTe
3JIEKTPOHHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3ALLHTHOIO
otHnoyenus (Y30) ¢ HOMHHANbHBIM TOKOM
cpa6arbiBaHua 30 MA UnK MeHee.

3HaueHus YPOBHA BHOPALHH H lllyMllBllﬁ 3MHCCHH
YKasaHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLIMSX YPOBEHb
BUMGPaLIMM 1 3HAYEHUE LLIYMOBOM SMUCCUM U3MEpPEHbI
Mo METOAMKE U3MepeHMUsl, MPOMMUCaHHOM B CTaHAapTe
EN 62841, 1 moryT 6biTb UCMONb30BaHbI ANS
CpaBHEHUs 3EKTPOUHCTPyMeHTOB. OHM TakxKe
MPUTOAHbI ANSt MPEABapUTENBHOM OLLEHKU YPOBHS
BUGPaLLMM 1 LLIYMOBOM 3MMUCCHM.

A VpoBseHb BUGPaLMK 1 3HaUEHUE LLYMOBOA
3MMCCUM yKa3aHbl ANt OCHOBHbIX BUAOB PaboThl €
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OAHaKo ecnu aNeKTPOUMHCTPYMEHT ByAeT
MCMONb30BaH AMs BLIMOMHEHNS APYrUX paboT ¢
NpUMeHeHUeM HerpeAyCMOTPEHHbIX U3roToBUTENEM
paboumx MHCTPYMEHTOB UMM TeXHUYECKOe
obcnyKuBaHue He Gy AeT OTBeYaTh NMPeANMUCaHUAM, TO
3HaYeHUs YPOBHA BUGPaLLMM 1 LLIYMOBOW 3MMCCHM
MOTyT 6biTb MHBIMU. DTO MOXET 3Ha4YUTENbHO
MOBbLICMTb OBLLMI YpOBEHb BUGpaLmm 1 obLuyto
LLYMOBYIO 3MMCCUIO B Te4eHUe BCeit
MPOAOIIKUTENbHOCTU paboThbl.
Ans TouHol oLeHKM ypOBHSA BUGPaLIMM 1 LLIYMOBOM
3MMCCUM B TeUeHUe OnpeAeneHHOTo BpeMeHHOro
MHTEpBasia HyXXHO Y4MTbIBaTb TaK)Ke M BPeMs, KOTAa
MHCTPYMEHT BLIKITIOYEH UIU, XOTSA U BKIIOYEH, HO He
HaXOAMUTCA B paboTe. DTO MOXKET 3HaUUTENbHO
COKpaTWUTb ypOBeHb BUOPALIUM U LLIYMOBYIO SMUCCHIO B
riepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
A MpeAycMOTpUTe AOMONHUTENbHBIE MepbI
NPeAOCTOPOXKHOCTU ANNSl 3aLUMThI NONb30BaTENs
OT BO3AEUCTBUS BUOpaLMK, Hanp.:
TexobcnyKuBaHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
pabounx MHCTPYMEHTOB, Tensble pyKu,
OpraHusaums TpyAa.

O6palwieHne ¢ ONacHOH NbUbIY

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana ¢
MCMOMNb30BaHMEM AAHHOTO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs
MbiNb, KOTOPas MOXeT NPeACTaBnATL cobon
OMacHoCTb.

KOHTaKT ¢ HeKOTOPLIMM BUAAMM MbINW UMK BAbIXaHKE
HEKOTOPpbIX BUAOB MbININ Kak, Hanp., acbecra u
acbecTocoAepIKallMX MaTepUanos,
CBMHLLOBOCOAEPXKALLMX NTaKOKPACOYHbIX MOKPbLITUM,
MeTannoB, HEKOTOPbIX BUAOB ApE€BECUHbl, MUHEPASIOB,
KaMeHHbIX MaTep1anos C COAEPXaHWEM CUITUKATOB,
pacTBOpUTereit KpacoK, CPEACTB 3alUUTLI APEBECHHBI,
CPEACTB 3aLLMThl CYyAOB OT O6pacTaHusi, MOXeT
BbI3bIBATb Y FIOAEM annepruyeckme peakumm u/unm
CTaTb I'IpMHMHOlji 3a6oneBaHuM AbIXaTeNnbHbIX I'I)’Tef:i,
PaKa, a Tak)ke OTpULIATENbHO CKa3aTbCsl Ha
PenpoAyKTUBHOCTU. CreneHb pucKa npu BAbIXaHUK
MbINU 3aBUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bI.
Mcnonb3yiiTe cooTBETCTBYIOLLLEE AGHHOMY BUAY MbINK
nblyieoTcCacbiBaloLee )’CTPO“CTBO N UHAUBUAYyanbHbIE
CPeACTBa 3alUMThI U XOPOLLIO MPOBETpUBaiTe paboyee
MecTo. [MopyyaiiTe 06paboTKy coaepiKalero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLuanucTam.

ApeBeCHaa MbiNb M Mblfb NNIErKMX METaNnos, ropayune
cMmecu 36P33MBH0171 nbiit U XUMUYECKUX BELLLECTB
MOryT CaMOBOCIM/TaMeHATbCA NpuU He6l'|arOI'IPMFITHbIX
YCNOBMAX UNK CTaTb NPUYMHON B3pbiBa. M3beraiite
MCKPEHUs B CTOPOHY KOHTelHepa Ans nbinu,
neperpesa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa U Wnudyemoro
MaTepuarna, CBoeBpeMeHHO OMOPOXKHANTE KOHTeNHep
Ansa nbinu, CO6J'IIOA3.I;ITG YKasaHuAa npoussoauTensa
MaTepuana no ob6paboTKe, a TaK)Ke AeNCTBylOLLME B
Baweit cTpaHe ykasaHus Ans obpabaTbiBaembix
maTepuaros.
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YHa3aHHA No NONb30BaHHI.

3awuTa 0T HenpeaHaMepeHHoro 3anycKa
npeAOTBpaLLaeT CaMONPOU3BOSbHbIN MOBTOPHbIN
3anycK 3MeKTPOUHCTPYMEHTa B Cryyae nepeboes ¢
3neKTpocHab>keHMeM BO BpeMsl 3KcryaTauuu. B stom
Cnyy4ae BbIKMIOYNUTE 3N1EKTPOUHCTPYMEHT, NpoBepbTe
MoAaYy 3MeKTPOMUTAHMS, a 3aTEM CHOBA BKIIOUUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

Koutponb 610KMPOBaHKA B cryyae 6rOKMpoBaHUs
paboyero MHCTPYMEHTa CHUXAET PUCK MOBPEXAEHMS
ABUraTess, a Tak¥Ke PUCK HeCHacTHoro cryyasi. B
TaKOM Criyyae 3M1eKTPOUHCTPYMEHT OTKItoYaeTcs
camonpousBonbHo. [locne sToro nepeseante
BbIKNtoYaTenb B nonoxeHue BbIKI1, ussnekute
3MEKTPOMHCTPYMEHT U3 3aroTOBKM U NpoBepbTe
CMEHHbI paboumit MHCTPYMEHT Ha Hanuune
roBpeXXAeHUIN. 3aTeM CHOBa BKIIOYUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.

INeKTPOHHAA 3aLUHTA OT NePerpy3KH CHMXKAeT pUcK
MOBPEXAEHUS ABMraTens B Criyyae neperpysku
3MeKTPOMHCTPyMeHTa. B Takom cnyvae
3MEeKTPOMHCTPYMEHT OTKIIOYaeTCs
camonpoussonbHo. [ocne aToro nepeseanTe
BbIKMtoYaTenb B nonoxenue BbIKIT, ussnekure
3MEKTPOUHCTPYMEHT U3 3aroTOBKM U NPOBepbTe
CMEeHHbII paboymit MHCTPYMEHT Ha Hanuuue
NoBpeXXAeHUI. 3aTeM CHOBa BKIIOUYUTE
3MEeKTPOMHCTPYMEHT.

HaskumaiiTe cTonopHyto KHOMKY TOMbKO Mpu
HepaboTatolem apuratene (cm. cTp. 5).

Mosopot Kopnyca peayKTopa:
OCTOpOXXHO NOBEPHUTE FONOBKY peAyKTOpa, He
CHHMas ee C Kopnyca ABHIaTeNs, B HOBOE MOMOXKeHMe.

Texo6cnyHuBaHHE H CEpPBUCHAA
cnymba.
. @ Mpu paboTe no o6paboTke MeTannos B

SKCTPEMAsIbHBIX YCIOBUSIX BHYTPU
SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET
OTKNaAbIBaTbCA TOKOMPOBOAALLAA Mblb. OTO MOXeT
NOBPEAUTD 3aLLUTHYIO U30NALUIO
3neKTpoMHcTpymeHTa. PerynapHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MOMOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUNALIMOHHbDIE LLLENTU CYXUM U HE COAEpPXKaLLUM
Macen C>KaTblM BO3AYXOM U I'IOAKJ'IIOLIalTiTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT Yepes yCTPOMCTBO 3alLUTHOIO
oTknioueHus (Y30).
MoBpexxAeHHbIN Kabenb NUTaHUs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA AOSKEH BbiTb 3amMeHeH
OpUrMHanbHbIM KaberneMm, KOTOPbIA MOXXHO
npuobpectu yepes cepeucHyto cry>k6y FEIN.
Mpu o6paboTKe coaepIKaLLMX UMNC MATEPUANIOB Mbifb
MOXKeT OCeAaTb BHYTPU Koprnyca
3MEKTPOMHCTPYMEHTa M Ha MepeKmnioYaloLLMX
3MeMeHTax U, COEAMHAACH C BNaroi B BO3AYXe,
OTBE€pAEBaThb. OTO MOXeT MPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO

nepekriovatoLLiero MexaHusma. PerynsapHo
NpoAYBaitTe BHYTPEHHIOIO NMONoCTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTa Yepe3 BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUS U NPOAYBaiiTe NEPeKNIoYaIoLLME SNIeMeHTbI
CYXUM U HE COAEPXKALLIMM Maces CXKaTbiM BO3AYXOM.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUMe C acbecToM, Henb3s
OTA@BaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYIATe 3arpsi3HEHHbIe
ac6ecToM U3AENMs B COOTBETCTBUM C AGMCTBYIOLLMMU
HaLLMOHaNbHbLIMU MPEAMUCAHUAMU MO YTUNU3ALUM
OTXOAOB, COAepXKalLMX acbecT.

C 3neKTPOMHCTPYMEHTaMU U MPUHAANENXHOCTAMM
FEIN, Tpebyiowwmmnu pemoHTa, obpaliaiiTecs,
noxanyicra, B cepeucHyto cny>x6y FEIN. Aapec
HaxoAMTcs B VIHTepHeTe Ha Beb-caitTe www.fein.com.
OG6HoBnAMTe HaKNENKM U NPeAYNPEXAEHUS Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE B Cly4ae UX CTapeHus Unu
M3HOCa.

Mpu noBpexxAeHUM LWHYpa NUTaHUs
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LHYP AOM)XEH 3aMeHUTb
NPOU3BOAMTENb UMK €ro NPEACTaBUTENb.
AKTyanbHBIN CNUCOK 3aM4acTei K 3TOMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaltaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.

Mcnonb3syiiTe TONbKO OPUrMHarbHbIE 3aM4acTy.

Npx Heo6xoauMOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CreayHoLHe YaCTH:

CMeHHYI0 pabouylo OCHACTKY, AOTIONHUTENbHYIO
PYKOATKY, 32>KMMHble ¢praHLLbl, 3aLLMTHBIA KOXYX

06s3arennHan rapaHTHa U
AONONHHTENbHAA TapaHTHA
H3roTOBHTENA.

O6sizaTenbHas rapaHTUs Ha usaenue
NpeAOCTaBnseTCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOMOOXEHNAMM B CTpaHe nonb3osaTtens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTaenset sononHuTenbHyto
rapaHTMIO B COOTBETCTBMM C FAPaHTUMHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Baiuero snekTpouHcTpymeHTa
MOXET He BKMIoYaTb BeCb HAGOP OMMCaHHBIX UMK
1306parkeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMITyaTauum NpUHaANEXHOCTeN.

JleKnapauusa cOOTBETCTBHUA.

HAexnapauunn CE selicTByeT TONbKO ANs CTpaH
Eeponetickoro cotosa u EACT (Esponetickoit
accoumaumm ceobOAHOM TOProBnin) U TONMbKO ANS
M3AENUI, MPeAHasHaYeHHbIX Ans peiHKka EC unu
EACT. Mocne BBoAa M3Aenus B 060poT Ha phiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCA HEAEMCTBUTENbHBIM.
RAexnapauus UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS pbiHKa
Benukobputanuu (Aurnum, Yaneca u Lotnananm) n
TOMbKO ANS U3AENUIA, NMPEAHa3HAYEHHBIX ANS PbIHKA
BenukobpuTanuu. MNocne BBoaa usaenus B o6opoT Ha
pbiHKe BennkobputaHum sHak CE ctaHoBuTCA
HEAEMCTBUTENbHBIM.



OxpaHa oKpymaroweii cpeabl,
YTHIH3aUHA.

YnakoBKy, npulleALIne B HEFOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXKHOCTU CrieayeT
cobupaTb AMNsi SKOMOTUYECKU YUCTOM yTUNU3ALIUM.

BuiGop npuHaanexHocTel (cm. cTp. 9).
McrionbayiiTe TONbKO NOANMHHbIE MPUHAANIEKHOCTU
npoussoacTsa FEIN. MpuHaanexxHocTb AOMKHa 6biTh
rpeAHasHaYeHa ANs COOTBETCTBYIOWLEro Thna
3M1EKTPOMHCTPYMEHTa.

A LnudosanbHbii Kpyr, NnacTUHYaTas
wnudosanbHas Tapenka
(Mcnonb3oBaTb TOMLKO MPU MOHTUPOBAHHOM
3aLUMTHOM KOXYXe)

B OTpesHoit kpyr
(Mcnonb3oBaTh TOMLKO NPU MOHTUPOBAHHOM
3aLMTHOM KOXYXe ANsi OTPe3HbIX paboT)

€ CranbHas npoBornoyHas LieTKa
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBon, no3Hauka

NoscHeHnA

3aranbHuit 3a60poHHMIA 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

He TopkaiiTecs A0 AeTarnelt eNeKTPOIHCTPYMEHTY, WO obepTaloThes.

AoTpumyiTecs iHCTPYKLM, SKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!

AoTpumyiTecs IHCTPYKLIN, AKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha ManioHKy nopyu!

O608’3k0BO NpoUMTaNTE AOAAHI AOKYMEHTH, Hamp., iHCTPYKLLIO 3 eKcrnyaTaLii Ta
3aranbHi BKasiBKu 3 TEXHiKM Gesneku.

Mepea BUKOHAHHAM Lii€l po60YOT OMepaLlii BUTAMHITL WTencenb 3 po3eTKu. |Hakwe
BUHMKHe Hebe3rneka NopaHeHHs BHACMIAOK HEHaBMMCHOTO 3amycKy
€/TIEKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia 4ac po6oTu oasraiTe 3aXMUCHI OKYNspU.

MMia Yac poboTH oasraiiTe HaByLLHUKU.

MMia vac po6oTu 3axuLaitTe pyKu.

3aBXXAM MpaLioiiTe 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTOM oboma pyKamu.

3acTocyBaHHs AMNS BiAPI3aHHS i3 3aXMCHUM KOXXYXOM Ansi 06 AUPHUX pobIT
3a6opoHeHe.

Petee®e 6> e®0

MoBepxHsi, AO siKOT Bu MoXeTe AOTOPKHYTUCS, Ay>Ke rapsya i ToMy HebesneyHa.

30Ha TpUMaHHs

Aoaatkosa iHpopmaLlis.

3aranbHuit 3a60poHHMIA 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

MiaTBepAXKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AUPEKTUB
€eponeiicbkoro CnisTosapucraa.

MiaTBepAXKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTa MONOXEHHAM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLlotnanaii).

LLs BkasiBka nosiaomnse NPO MOMNMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyaLi, sika
MOXKe NPUBECTU AO CEPUO3HMX TpaBM abo cMepTi.

BiAnpaLiboBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLi eNeKTPOTeXHIUHi | eNeKTPOHHI BUpO6M
MOBUHHI 3AaBaTUCS OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKONOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

Mo3Havae NpuAaTHI ANst BTOPUHHOI NepepobKM YNakoBKM Ta BUPOBU, siKi NOTPiGHO
361paTH Ta yTUNi3yBaTH OKpeMo.

VBIMKHEHHS

BuUMKHeHHs

Bupi6 3 noagiltHolo a6o nocuneHolo isonsuicio

Bupob 3 knacom saxucty I

~(.c) MepemiHHMIA cTpym
(**) MoxKe MicTUTH Lndpu abo nitepu
(Ax - Zx) Mo3sHaueHHs ANs BHYTPILWHIX Linei
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No3Hauka MimHapoaHa oAHHKUA NoAcHeHHA
ng /min, min'1, rpm, r/min | HomiHanbHa KinbKicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy
Py W CnosxuBya NOTY>KHicTb
P, W KopucHa noTysHicTb
U \' PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz YacroTa
M. mm AiameTp MeTpUuHOT pizbbu
%] mm AiameTp Kpyrnoi 4actuHu
O mm @p=makc. AiameTp wnidyBanbHoro/siapisHoro Kpyra
s @D =AiamMeTp NOCaAO4HOrO OTBOPY
. @ Qo T=ToBwMwHa wnidysanbHoro/BiapisHoro Kpyra
mm @p=MaKc. AiameTp onopHoT WwnidysanbHOT Tapinku
mm M=pi3bba Ans 3aTUCKHOrO pnaHus
|=pA0BXMHa WNnUHAENs 3 pisbboto
i kg Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Lon dB PiseHb 3ByKOBOro TUCKY
Lo dB PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Lycpeak dB lMikoBui1 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY
K. Moxu6ka
a m/s? Bibpauis y BianosiaHocTi oo EN 62841
(cyma BeKTOpIiB TPbOX HamNpsIMKiB)
A a6 m/s? CepeAHE 3Ha4eHHs 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS MPU NPSMOMY
wnipyBaHHi
Q4 ps m/s? CepeAHe 3Ha4eHHs 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS MpK
WnidpyBaHHI LWNipyBanNbHOIO LIKYPKOIO
m, s, kg, A, mm, V, W, OcHogHi Ta NoxiAHi oAuHML MixHapoAHOT ccTemm
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | oanHmub SI.

Ana Bawoi 6esnexw.
ANOMNEPEMKEHHA npnu_uraﬁre BCi npasuna 3
TEXHiKH 6e3nexH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHsA NpaBun 3 TexHiku Gesneku i BKasiBok
MOXK€E NMPU3BOANTU AO yAapy ENEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epiraiite Bei npaBuna 3 TexHikK 6e3neKH i BKa3iBHU
Ha MailyTHE.
He 3acTocosyiiTe Leit €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
MPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3PO3YMIBLUM AaHY
iHCTpyKUilO 3 ekcnnyaTauii Ta AOAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3nekn» (Homep AOKymeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiiTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANnA NOAANbLIOro BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBaﬁTe X AO
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MpK MOro nepeaadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)KaiTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi Npunucy 3
OXOPOHM Mpadi.

MpH3HAYEHHA eNeKTPOoIHCTPYMEHTY:

py4Ha KyToBa LWnidMaLLnHa AN CyXOro LunipyBaHHs,
LWNipyBaHHS HAXKAAKOM, po6iT 3 APOTAHUMM LLITKaMK
Ta pi3aHHsA MeTany i KaMeHto Ansi poboTH B 3aKPUTUX
NpuMiLLEeHHsX 3 AonyuteHumn dipmoio FEIN
poboUnMM IHCTPYMEHTaMK Ta MPUNAAASM.

Llei enekTponpunaa npuAaTHUIA ANs eKcnyaTauir
BiA reHepaTopis 3MiHHOIO CTPyMy i3 AOCTaTHbOIO
MOTYXKHICTIO, WO BianoBisatoTb Hopmi ISO 8528, knac
BuKoHaHHs G2. Lls Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
SKLLO TaK 3BaHUI KOeQiLlIEHT rapMOHIK NnepesuLLlye
10 %. V pasi cymHiBiB nouikaBTecs iHpopmaLieto npo
reHepatop, Akui Bu 3actocosyete.

AoTpumyitTecs npu LboMy IHCTPYKLIT 3 eKcninyaTauii i
HaLiOHaNbHUX MPUMMCIB LLLOAO MOHTaXy 1
eKcnnyaTauil reHepaTopa 3MiHHOIO CTpyMy.
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CninbHi nonepeameHHa npy wnidysaHHi,
wnidysanHi HamMAaKom, po6oTax 3 APOTAHHMH
witHamu a6o BiapisaHHi

LleH eneKTPoiHCTPYMEHT NOBHHEH BHKOPHCTOBYBATHCA B
AKOCTI WhidpmawKny, WniMalIUHK 3 HAMAAYHOK
LUKYPHOHO, APOTAHOI LLiTHH, NPUCTPOIO ANA CBEPANECHHA
oTBOpiB | abpa3nuBHO-BiApi3Horo Bepcrara. Mipountaiite
BCi nonepeAMeHHA, BHa3iBKH, 306pameHHn
eNIeRTPOoIHCTPYMEHTa i HOro TeXHiuHi AaHi, AKi Bu
OTPHMAanH PasoMm 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM.
He.AOTpMMaHHﬂ HacTynHUX BKa3iBOK MOXke
MPU3BOAUTU AO YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM,
MOXeEXi i/a60 TAXKKMX TINMECHUX YLLIKOAXKEHb.

Llei eneHTpoNpHUnan He NPU3HAYEHHH ANA
nonipysaHHA. BukopucTaHHs eneKTPOIHCTPYMEHTY 3
MeTOIO, ANl AKOI BiH He nepeA6a~|eHmf1, MOXe
CTBOpIOBaTM Hebe3rneyHy CUTYaLlilo | NPU3BOAUTU AO
TiNECHUX YLWKOAXEHb.

BuHopHcTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT NHLIEe ANA Tiei
chyHKuii, ANA AKOI BiH 6YyB 0AHO3HAYHO
CHOHCTpYHOBaHHWH i AKa Gyna nepea6aueHa Horo
BHPOGHHKOM. Take nepeobraAHaHHSA MOXXe NPU3BECTU
AO BTPaTU KOHTPOJIO i CEPNO3HUX TPaBM.

BuHopucTOBYHTE NHIWLE 3MiIHHHA POGOYHH IHCTPYMEHT,
AIKWA 6yB nepen6aueHni i peKOMeHA0BaHHA
BMUPOGHHKOM cneuianbHo ANA UbOro
eneKTpoiHcTpymeHTa. Cama nuwie MOXKNMBICTb
3aKpinneHHs npunaaas Ha Bawomy
€MeKTPOIHCTPYMEHTI He rapaHTye 6e3ne4HocTi ioro
BMKOpMCTaHHR.

Ilonyctuma KinbKicTb 06epriB NnpunaaaA NOBHHHA AK
MiHiMyM BiANOBiAATH MaKCHManbHiK KinbKocCTi
o6epriB, 10 3a3Ha4YeHa Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI.
3MiHHUIN po6oUMIA IHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes
LUBUALLE AO3BOJIEHOIO, MOXKE 3rMamaTucCa i
posneTiTuca.

JoBHilWHi# AiameTp i ToBWHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa
NOBHHHA BiAnoBiaaTH napamerpam Baworo
enextponpunaay. MNpu HenpasunbHUX po3mipax
poboyoro iHCTpyMeHTa icHye Hebesneka Toro, Lo
pobounit iHCTpyMeHT By Ae HeAOCTaTHbO
ﬂpMKpMBaTMCH Ta Bu MoXKeTe BTpaTMTM KOHTpOJ‘Ib HaA
HUM.

Po3amipx anA KpinnewHa aminHoro po6oyoro
iHCTPYMEHTa NOBHHHI BiANOBiAaTH po3mipam
HPINMNbHUX 3aC006iB ENEHTPOIHCTPYMEHTA. 3MiHHI
poboui iHCTpyMeHTH, Lo 3aKpinneHi Ha
€NeKTPOIHCTPYMeHTI He TOuHO, obepTaloThes
HepiBHOMIPHO, CUNbHO BIGPYIOTb, B pe3ynbTaTi Yoro
IHCTPYMEHT MO>Ke BUMTU 3-MiA KOHTPOSIO.

He BHHOpPHCTOBYHTE NOLWIKOAKEHI 3MiHHI po6oui
iHCTpYMeHTH. Mepea HOMHHM BHHOPUCTAHHAM
nepesipaiiTe po6oyi iHCTPYMEHTH, 30Kpema,
wnicdysanbHi KPYrd Ha BIANAMKH Ta TPILLUHK, ONOPHI
wnidysanbHi TapiNnKK Ha TPILLLMHK, 3HOC a60 CHNbHE
NPUTYNNEHHA, APOTAHI WITHH Ha PO3XHTaHi a6o 3namaHi
APOTH. fIKLLO enexTPoiHCTPYMeHT a6o 3MiHHHA po6ouni
iHCTPYMEHT BNaB, NnepesipTe, YU He NOWKOAUBCA BiH,
a60 BHHOPHCTOBYHTE HENOLWKOAMEHHA 3MiHHHA
po6ouni incTpymenT. MicnAa nepeBipkH i MOHTamy

po6oyoro inctpymenta Bu cami H iHwi oco6u, wo
3HAX0AATLCA NO6/K3Y, NOBHHHI CTATH TaK, W06 He
3HAXOAUTHCA B NNOLWKHI 06epTaHHA 3miHHOro po6oyoro
iHCTpYMEeHTa, nicns Yoro yBiMKHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT
Ha O1HY XBHJIMHY HA MAaKCHMaNnbHYy KinbKicTb o6epris.
MoluKoAXKeHi 3MiHHI po6oyi iHCTpyMeHTH
3Ae6inbLIOro NamaloTbes NiA 4Yac Takoi nepesipku.

Basraiite oco6ucTe 3aXucHe CNOPAAKEHHA. 3anemHo
BiA BUAY POGIT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY MACKY, 3aXHCT
AnA oyeH a6o 3axucHi oKynApH. 3a HeobxigHicTIO
BAAraiTe pecniparop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHi pyKaBHUi
abo cneuianbhui dapryx, w06 3axHCTHTH cebe Bia
HEBEJIHYKHX YACTHHOK, L0 YTBOPIOIOTLCA MiA yac
wnidyBaHHA, Ta YaCTHHOK maTepiany. Oui NoBUHHI
6YTH 3aXMLLEHI BiA BIANETINMUX YyXXOPIAHUX Tin, WO
YTBOPIOIOTbCS NpY Pi3HMX BUAax pobiT. Pecriipatop
abo Macka MoBMHHI BiAdINbTpoBYyBaTH MU, LLO
YTBOPIOETHCA NiA Yac poboTu. Y pasi Tpusanoi poborTi
B YMOBaXx ry4HOro LyMmy MO>XHa BTPaTUTH CnyX.

Cnigryite 3a THM, W06 iHwWi oco6H AOTPHMYBaNHCA
6e3aneuHoi BiacraHi Bia Bawoi po6ouoi 3o0uu. Koniex,
XTO 3aX0AHTb Y po6ouy 30HY, NOBHHEH MaTH ocobucTe
3aXHCHe CNOPAAMEHHA. YnamKkn obpobniosaHoro
Matepiany abo 3namaHux po6oumx iHCTPyMeHTIB
MOXYTb BiANITaTU Ta CNPUUMHATU TiNecHi
YLUKOAXEHHS HaBiTb 32 MeXkamu GesnocepeAHbOT
po6ouoi 30HM.

Mpu po6otax, Hon1 po6oumni iHCTPYMEHT MOME
3aYenHTH 3aX0BaHy ENeKTPONPOBOAKY a6o BNacHHH
Kalenb MHUBNEHHA, TPHMAITE Npunaa 3a i3onboBaHi
pyHﬂﬂTl(H. 3avenneHHs NPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTbLCA
niA Hanpyroto, MOXKe 3apAAXKYBaTU TaKOXK | MeTanesi
HYaCTUHU NpUNaAy Ta NPpU3BOAUTU AO YpParK€HHA
€eneKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumaWTe LIHYP MUBNEHHA HA BiACTaHi BiA po6ovoro
iHCTpYMeNTa, Wo npautee. [pu BTpaTi KOHTPONIO HaA
NpUNaAOM MoXKe NepepisaTcs abo 3aXonUTUCS WHYP
>KMBNeHHs Ta Bawa PYKa MO>Ke NMoTpanmuTu niaA
pobouuit IHCTpYMeHT, Lo obepTaeTbes.

Mepuu, Hik NOKNACTH ENEHTPONPHNAA, 3a4eHalTe, NOKH
po6ouni iHCTPYMEHT NOBHICTIO He 3YNHHHUTBLCA.
Pobounit iHCTpyMeHT, Lo Lie obepTaeTbes, MOXe
TOPKHYTUCS NOBEPXHi, Ha siky Bu itoro knaaeTe, yepes
e Bu MoxeTe BTPaTUTU KOHTpONb Haa,
€MeKTPOrpUNaAOM.

He 3anuwaiite enexTponpunaa yBiMKHEHHM nia Yac
nepenecemm. BaUJ OAAl MOXKe BUMAaAKOBO I'IOTpaI'IMTM
B pobounit iIHCTpyMeHT, Lo obepTaeTbes, Ta pobounii
IHCTPYMEHT MO>Ke 3aBAATU LUKOAM Bam.

PerynAapHo npounwianTe BeHTHNALIAHI WinWHK Baworo
enexTponpunany. Bentunatop enektpomotopa
33THI’)’€ nuny KOpI‘I)’C, CUNbHE HaKOMNUYeHHA
METaneBsoro nury Moxe NpusBecTU AO €NeKTPUIHOT
Hebe3neku.

He HopucTyliTeca enexTponpunaaom no6nu3y Big
rOPIOYNX MaTepianis. Taki maTepianu MoXyTb
3aliMaTUCA BiA ickop.

He BuHOpHCTOBYHTE pOGOYi IHCTPYMEHTH, L0
notpe6ytoTh 0X0NOAMYBaNbHOI PiAHHH. BrkopucTtarHs
BOAM 260 iHLIOT OXONOAYBaNbHOI PIAUHM MOXKe
MNPU3BECTU AO YPaXKEHHSA e€NEKTPUYHUM CTPYMOM.
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CinannAa Ta BiANOBIAHI NnonepeAKeHHA

CinaHHs - Lie HecroAiBaHa peakLLis MPUNaAy Ha pisKy
3yNMUHKY po60oYoro iHCTPYMEHTa, Lo obepTaeTbes,
HanpuKnaa, WwnigyeanbHOro Kpyra, Tapinyactoro
wni¢yBanbHOro KpYyra, APOTSHOI WITKX TOLWO, Ha
3a4enneHHs abo 3acTpsBaHHs Liboro poboyoro
iHcTpyMeHTa. B pesynbTati enekTpoiHCTpymeHT
MOYUHAE HEKOHTPOSIbOBAaHO pyXaTuca 3
NMPUCKOPEHHSIM MPOTM HanpsMKy obepTaHHs
po60oY4Ooro iHCTPYMEHTa B MiCLLi 3aCTPsABaHHS.

AKuwo, Hanp., WnipyBanbHMIA Kpyr 3acTpsie abo
3a4innioeTbes B 06pobniosaHOMy MaTepiani, Kpait
wnidyBanbHOro Kpyra, Lo came ynipHyB B MaTepian,
MO>Ke 6rOoKyBaTUCS, MPU3BOAAYMU AO BIACKAKYBaHHs
abo cinaHHs wnidysanbHoro Kpyra. B pesynbTari
WNipyBanbHUIM KPYr MOYUHAE PYXaTUCA B HAMpPAMKY
ocobu, Lo obenyrosye npunaa, abo y NpoTUneXxxHoMy
HarnpsMKy, B 3aI€XKHOCTI BiA HanpsmMKy obepTaHHs
Kpyra B MicLii 3acTpsiBaHHs. [1pu uboMy winidysanbHuit
Kpyr MOXXe neperamartucs.

CinaHHs Le pe3ynbTaT HenpaBUNbHOI eKCryaTaLil
abo MOMUMOK MiA 4ac poboTu 3
€neKTpoiHCTpyMeHTOM. Mlomy MoxkHa 3anobirtu 3a
AOMOMOTOIO HaNeXHUX 3anobixKHMX 3aXO0AIB, LLO
OnucaHi HUxX4e.

Miuxo TpumaiiTe enekTponpunaa, TpHMaHTe CBOE Tino
Ta PYHH Y NONOHEHH], B AKOMY BH 3monere
NPOTHCTOATH CiNaHHI0. 3aBHAH BHHOPHCTOBYHTE
AOAATHOBY PYKOATHY (3a ii HasBHoCTi), W06 6yTH B
CTaHi HaWKPALLUM YHHOM CNPABHTHCA 3 CINAHHAM i
PeaKTHBHHMH MOMEHTaAMH NPH BHCORIH yacToTi o6ep-
TaHHA po6o4oro iHCTPyMeHTa. 3 cinaHHAaM Ta
peaKTMBHMMM MOMEHTaMU MOXKHa CI'IpaBMTMCR 3a
YMOBM MPUAATHUX 3aMOBGIXKHUX 3aX0AIB.

Hikonu He TpumakTe pyHy no6nu3y Bia poéouoro
iHCTpYMenTa, wo obepraeTbea. Mpu cinaHHi pobounit
iHCTPYMeHT Mo3Ke BiACKOUMTHM Bam Ha pyky.

YHHKailiTe CBOIM HOPNYCOM Micub, KyAu B pa3i cinaHHA
MOH{€ BiACKOYHTH enexTponpunaa. MNpu cinaHHi
€neKTponpunaa BiACKaK)’E B HanpAMmKy,
NPOTUNEXHOMY PyXy LWNidyBanbHOro Kpyra B MicLi
3aCTpsABaHHS.

Mpautoiite 3 0co06nMBOID 06EpeHICTHO B KYTaX, Ha
TOCTPHX KpanXx Towo. 3anodiraire BiACKARYBaHHIO
po6oyoro iHcTpymeHTa Bia o6po6nroBaHoro marepiany
Ta HOT0 3aKNIHHIOBAHHIO. VY KyTax, Ha rOCTPUX Kpasix
abo y pasi BiACKaKyBaHHA po6oUmit IHCTPYMEHT MoXe
3aKNMUHIOBATUCA. Ll,e an3BOAMTb AO BTpaTM
KOHTporio abo cinaHHs.

He BHHOpHCTOBY#TE NAHLIOTOBI NMUNANbHI AHCKH ANA
NHUAAHHA AEPEBHHH, CErMEeHToBaHi AiaMaHTOBi KpyrH 3i
WAILAMH, WHPHHA AKKX nepesuuiye 10 MM i NUAANbHI
AHCKH i3 3y6UAMH. Taki poboui iHCTpyMeHTH YacTo
Can‘-{MHﬂIOTb cinaHHAa n BTpaT)’ KOHTpOJ‘IIO.

Oco6nuBi nonepeAmeHHA npy wnidgysaHHi Ta
BiApisaHHi

BunopucToByiite nuwe wnidysanbHi KPYru, A03BONEHI
AnA Baworo enexTponpunany, Ta 3aXMCHHA KOMYX, LLO
nepea6aueHnd ana BianosiaHoro whnidgysanbHoro
Kpyra. LLnipysanbHi Kpyru, Wo He nepeabadeni ans
€ieKTpornpunaAy, He MOXXHa AOCTaTHbOIO MiPOIO
NPUKPUTU, TOMY BOHM HebesneuHi.

BurnyTi winidysanbHi KPYru NOTPi6GHO MOHTYBATH TAKHM
YHHOM, 06 iX po6oua noBepXHA He BUCTYNana 3a Kpai
3aXHCHOI0 KOMYyXa. HenpasunbHO MOHTOBaHMIM
WwnidyBanbHUIA KPYT, LWLO BUCTYMAE 3a KPait 3aXMCHOIO
KOXYXa, He 3aXMLLEHUA AOCTATHIM YUHOM.

3axHCHHH KoMyX Tpe6a HaRiHHO BCTAHOBHTH Ha
€JIEKTPOIHCTPYMEHTI Ta BiAPErynoBaTH 3 AOCATHEHHAM
MaKCHManNbHOI 6E3NeKH TAKHM YHHOM, W06 Ha
oneparopa AHBHNACA AKOMOra MeHLIa YaCTHHA
HENpPHKPHUTOro WNiyBanbHOro iHCTPYMEHTA. 3axmcHUIA
KOXYX 3aXULLLa€ onepaTopa BiA )’J‘IaMKiB, BUMAAKOBOIro
KOHTaKTY i3 WipyBanbHUM iHCTPYMEHTOM Ta BiA
icKop, BiA SIKMX Mir 61 3aitHATUCS OAST.

LinicdysanbHi KPYrH MOHHA BHKOPHCTOBYBATH NHLIE
ANfl PEKOMEHAOBAHKX BHAIB Po6iT. Hanpuknaa:
Hikonu He wnidyitTe 6oKoBOIO NoBepXHEID
BiApi3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyru npusHaueHi ans
3HiIMaHHA MaTepiany KpoMKolo Kpyra. biuHe
HaBaHTa)XeHHs MOXe 3M1amaTy WnidyBanbHUI Kpyr.

JaBHaH BHKOPHCTOBYHTE ANnA BHGpaHoro Bamu
WwNihyBanbHOro Kpyra HenoLWKOAKEHHH 3aTHCHHHA
thnaHeunb BiANoBiAHOrO po3mipy Ta hopmu.
MpuaaTHWit dnaHeup NiATpUMYyE WNidyBanbHUIA KPyr
i, TAKMM YMHOM, 3MeHLLye Hebe3neKy nepenomy
wnidyeanbHoro Kpyra. ®naHui Ans BiApisHMX
wnidyBanbHUX KPYFiB MOXYTb BiAPI3HATUCA BiA
bnaHuiB ANs iHWKX WNipyBanbHUX KPyriB.

He BuHOpHcTOBYHTE 3HOWEH] WNi(YBanbHi KPYrH, WO
BHHMBAJICA Ha eNleKTponpunaaax 6inbWKX po3mipis.
LLnidyBanbHuit Kpyr Ans 6inbLumx
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB He po3paxoBaHuiA Ha GinbLuy
KiNbKiCTb 06epTiB MEHLINX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta
MOXKe 3ramaTucs.

Y pasi 3acrocyBaHHA HpYriB NOABIHHOIO NPH3HAYEHHA
3aBHi1H BAKOPHCTOBYHTE BiANOBiAHHH 3aXHCHHIH HOMYX
ANA NOTOYHOIO THNY 3aCTOCYBAHHA. 3aCTOCYBaHHS
HENpPaBUNbHOIO 3aXMCHOIO KOXKyXa MOXKe He
3a6e3neunTH BiANOBIAHOIO 3aXMCTY U MPU3BECTU AO
TAXKUX TpaBM.

IHwi oco6nuBi nonepeaMeHHA NPH BiAPi3aHHi
wnidysanbHUM Kpyrom

YHHHaWTe 3acTpABaHHA BiApi3HOro Kpyra a6o 3aHaaTo
CHNbHOrO HaTHCKaHHA. He pobith 3aHaATO rMHGOKKX
HaApi3iB. 3aHAaATO cMNbHe HATUCKAHHA Ha BiAPI3HMIA
Kpyr 36iJ‘IbLIJ)’€ HaBaHTa)KeHHSA Ha HbOro Ta MOro
CXUMbHICTb AO NepeKocy abo 3acTpsiBaHHSA i TaKUM
YMHOM 36irbLLy€e MOXNMBICTb CiNaHHA a6o NamaHHs
wnidysanbHOro Kpyra.
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YHuHaKTe 30HH Nonepeay Ta No3azay BiAPi3HOTO Kpyra.
Akuwio Bu nepecysaeTe BiApi3HUIt KpyT B
obpobnioeaHoMy MaTepiani B HanpsMKy Bia cebe, npu
cinaHHi eneKTPONPUNaA 3 KPYroM, MOXe BiACKOUUTU
npamo Ha Bac.

fHwWo BiAPI3HKIA KPYr 3aKNMHKTD a60 BH 3ynHHHTE
po6oTy, BUMHHITL ENEeKTPONPUNaA Ta TPHMaHTe Horo
CNOKiHHO, NOKK KPYr He 3ynuHHTbCA. Hionu He
HamaraHTecA BHHHATH 3 NPOPI3y BiAPiHHH KPYT, W0 Wwe
o6epraeTbeA, iHaKLIe eNeKTPONPHNaA Mote CinHyTHCA.
3acyiTe Ta yCyHbTE NPUYMHY 3aKINUHEHHS.

He BMHHaWHTe eneKkTponpunaa Ao THX Nip, NOKH BiH wWwe
3HaxoauTbeA B 06po6nioBaHomy marepiani. lanTe
BiApPI3HOMY HpYry cno4YaTHy AOCAITH NOBHOIO YHCNa
o6epriB, nepw Hix Bx o6epemHo npoaosHuTe podory.
B npoTunexxHoMy BUNaAKy Kpyr MOXKe 3acTpsTH,
BMCKOUMTU 3 06pobnioBaHoro MaTepiany abo
CII'IH)’TMCR.

Mianupaiite nnuTH a6o BenuKi o6po6nroBaHi NoBepxHi,
W06 3MEHIHTH PH3HK CINaHHA Yepe3 3aHNHHEeHHA
BiAAPi3HOro Kpyra. Benuki 3aroToBKM MOXYTb
NpOrMHaTUCA NiA BNacHoIo Baroto. 3aroToeKy Tpeba
niANUpaTH 3 060x GOKIB MUMANBHOrO AUCKA, a Came K
no6nusy BiA NiHil po3nNMUMIOBaHHS, TaK i CKpalo.

bByabte oco6nuBo o6epenHi npu npopi3ax B criHax a6o
B iHWKX MicuAX, B AKi BW He MomeTe 3a3UPHYTH.
BiApi3HUI KpyT, LLO 3aHYPIOETHCS, MOXe Mopi3aTh
rasornpoeia abo BOAOMNPOBIiA, eNeKTPornpoBoAKy abo
iHWi 06’€KTU | CNPUYUHMTU CINaHHS.

He BHHOHYHTE KPHBONiHIAHE PO3pi3yBaHHA. 3aHaATO
CUrbHe HaTUCKaHHS Ha BIAPI3HWUI Kpyr 36inbLuye
HaBaHTa>Ke€HHA Ha HbOrO Ta MOrO CXMUMbHICTb AO
nepekocy abo 3aCTpsiraHHs i TaKUM YMHOM 36inbLuye
MOXX/MBICTb CiNaHHs a6o NONomKHM LnidyeanbHOro
KpYra, O MOXe MPU3BECTU AO TAXKKUX TPaBM.

Oco6nuBi nonepeAmeHHs npu wnigysaHHi
HaKAaHOM

BrKopHcTOBYiiTE a6pa3HBHY WKYPHY NPaBHILHOTO
po3mipy i AoTpUMyiiTecA AaHuX BUPOGHUKA AnA BHGOPY
abpa3uBHHX WKYPOK. AGpasnBHa LLKYPKa, LLLO BUCTYMAE
3a onopHy wWnidyeanbHy Tapinky, MoXe CrpUYUHUTH
TinecHi YWKOAXEHHSA, a TaKOXK 3aCTpABaHHA, pO3pUB
abpasuBHOI LKYpKK abo Npu3BecTu AO CinaHHs.

Oco6nuBi nonepeAHeHHs np4 po6ori 3
APOTAHUMH WITHAMH

3BamaiTe Ha Te, L0 HaBiTb NiA Yac 3BHYAHHOIO
BHHOPHCTAHHA 3 APOTAHOI LWITHH MOKYTb
BiAnamyBaTucA wMarouku apory. He cTeoptoite
3aHaATO CHIbHE HABAHTAMEHHA HAa APOTH, 3aHAATO
CHJIbHO HAaTHCHYKOUH Ha WITRY. LLIMaToukn ApoTy, Wwo
BiAJ‘IiTaIOTb, MO)K)’Tb A)’)Ke Nerko BNuMBaTUCA B TOHKUM
oaAr Ta/abo wkipy.

Ao peHOMEHAYETLCA 3aXHCHHH HOMYX, 3anobiranTe
TOMY, W06 3aXHCHHH HOMYX Ta APOTAHA LWITHA
TOPKANKCA OfAHe OAHOTO. TapinyacTi Ta YaluKoBi
APOTSHI LWITKM MOXYTb B pe3ynbTaTi MPUTUCKYBaHHSA

Ta Yepes BiALLEHTPOBI c1nK 36inbLLyBaTH CBIlt AlameTp.

IHWIi BKA3iBHH 3 TeXHIKH 6e3NeHH

He BMHOpPHCTOBYHTE NOLIKOAKEHHH
enexTpoiHcTpymeHT. llepea HOMHHM BHKOPUCTAHHAM
eJIeKTPOIHCTPYMEHTa nepesipAiTe Kopnyc Ta iHwi
KOMMNOHEHTH HA HAABHICTb NOLIKOAMEHb, AK-0T TPILKH
abo HaanomiB.

He HociTb nerko3anMucTHii 0AAr. Takuit oAsT MOXe
3aMHATUCA BiA icKop.

flnwo Ao wnidysanbHOro Kpyra AoAaHi enacTHYHi
NPOKNAAKH, BHHOPHCTOBYHTE iX.

BneBHiTbCA B TOMY, 10 Po6OYi IHCTPYMEHTH MOHTOBAHI
y BianosiaHoOCTi A0 BKa3iBOK BUPO6HHKA. MoHTOBaHI
po6oyi iHCTPYMEeHTH NOBHHHI BiNbHO o6epTaTuca.
HenpaeunbHo MoHTOBaHi po6oui iHCTPYMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATMCA MiA Yac poGOTM i 3neTiTK.

OGeperHO noBoAbTeECA i3 WANidYBaNbHUMH KPYramH i
36epiranTe ix y BiAnoBiAHOCTI A0 BHA3iBOK BUPOGHUKA.
Ha nowkoaxeHnx wnidyeanbHMX Kpyrax MOXyTb
YTBOPUTMUCA TPILLUHU, B pe3ynbTaTi 4YOro BOHM
MOXYTb PO3famMaTucs Mia Yac poboTu.

Mpx BHHOpHUCTaHHI po6oyKX iHCTPYMEHTiB i3 pisb6oBoto
BCTaBKOI0 CNiAKYHTE 32 THM, W06 AOBHHHH Pi3blH
po6oyoro iHcTpymeHTa Gyno AOCTaTHLO ANA WNHHAENA
enexTpoiHcTpymeHTy. Piab6a po6o4oro iHcTpymeHTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 pPi3b0H WNUHAENA.
HenpaeunbHo MoHTOBaHi po6oui iHCTPYMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATMCA MiA Yac eKcnnyaTauii i
CMPUYUHUTU TPaBMU.

He HanpaBnsiite eNexTPoOiHCTPYMEHT Ha cede, iHWKHX
oci6 a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neky
NnopaHeHHs rocTpumm abo rapsuMmmn po6oummu
iHCTpyMeHTamu.

3sepraiTe yBary Ha NPHX0BaHY eNEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea noyaTkom
poboTu nepesipTe 30Hy po6oTH, Hanp., 3a
AOMOMOTOIO MeTasloLLyKaya.

BuKopucTOBYyiiTe CTaLiOHapPHUA BiACMOKTYBaNbHUH
NPHCTPiH, perynApHo NPoAyBaiHTe BEHTHNALIHHI WiNHHK
i nigKNovaiTe eNnexTPoiHCTPYMEHT Yepe3 NPHCTPi
3aXHCHOro BHMHKHEHHA. B eKCTpeMal‘IbHMX )’MOBaX
3aCTOCYBaHHs ANst 06pobKK MeTanis ycepeAuHi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OCiAaTH
eneKTponpoBiAHUiI nun. Lle Mmoxke HeraTueHO
BMSIMHYTU Ha 3aXMUCHY i30NALIKO €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

3a6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH HA NEHTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKH 32 AONOMOIOH0 IBHHTIB a60
3aKnenoK. MowkoaeHa izonauia He 3aXMLLAE BiA
YPaXX€HHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpautoite 3aBMAH i3 NOAATHOBOK) PYKOATHOHD.
AoaaTkoBa pykosTKa 3abesnevye HaaiilHe BeAEHHS
€/TeKTPOIHCTPYMEHTY.
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Micna o6po6xu maTepianis, AKI MICTATD rinc: o4KLLyHTE
BEHTHNALIHHI 0OTBOPH ENEHTPOIHCTPYMEHTA i
nepeMHKanbHi esIeMeHTH CYXHM CTHCHEHHM NOBiTPAM,
fIKE He MICTHTb MaCTHNO. fKLLO Lboro He pobuTu, Nun,
AKUIM MICTUTB rinc, ociaae y kopnyci
el'leKTpOiHCTp)’MeHTa i Ha nepemMunKanbHUX enemeHTax
i Npu NoeAHaHHI 3 BonoricTio B NoBiTpi Teepaie. Lle
MOXK€E NpU3BECTU AO NCYBaHHA NEPEMUKAIbHOIo
MeXxaHi3my.

MNepen yBiMKHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYP
HUBJIEHHA Ta WITENCeNb Ha NPeAMET NOWKOAMEHb.

PeromeHaauin: 3aBHAH NiAKNIOYAHTE eNeKTPONpHNan
A0 NPUCTPOI0 3aXMCHOr0 BUMKHEHHA i3 HOMIHANIbHHM
cTpymom cnpautoBanHa 30 MA a6o meHwe.

3HaveHHA piBHA Bibpauii Ta WyMoBOi emicii

3asHaveHi B LMX BKasiBKax piBeHb BibpaLlii i piBeHb

eMicii WyMy BMMIpIOBanunca 3a NpoLeAypolo,

Bu3HadeHoio B EN 62841; Humu moxkHa

KOPUCTYBaTUCA ANt NOPIBHAHHA Npunaais. BoHn

TaKOX MPUAATHI ANA NonepeAHbOT OLLIHKM piBHA

BiGpaLlii i piBHs eMmicil Lwymy.

A 3a3HauveHi piBeHb BibpaLLii i piBeHb eMicil Wymy
CTOCYIOTbCSl OCHOBHMX POBIT, ANSt AKUX
3aCTOCOBYETLCA €NEKTPOIHCTPYMEHT.

MpoTe y pasi 3acTocyBaHHsA eNeKTPOIHCTPYMEHTa ANs

iHWKX pobiT, po60TH 3 IHLWIMM 3MIHHUM PO6OUUM

iHCTpyMeHTOM a60 y pasi HEeAOCTaTHbOrO TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb BiOpaLlii i piBeHb eMicil LuyMy

MOXYTb 6)’TM iHwumK. Lle Morke 3Ha4YHO NiABULLUTHK

piBeHb BiGpaLLii i piBeHb LYMOBOrO HaBaHTaXKeHHs!

npoTsrom poboyoro yvacy.

Ans TouHoT oLiHKM piBHS BiGpaLil i piBHA eMicil uymy

NoTpiGHO TaKoX BpaxoByBaTW iHTepBanK Yacy,

NPOTArOM IKOrO €NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo,

Xoua i yBIMKHEHUI, ane $akTU4HO He npauoe. Lie

MO>€ 3HaYHO 3MEHLUMTU CyMapHUIA piBeHb BiGpaLlii i

piBeHb LLIYMOBOIO HaBaHTa)XeHHs NpoTarom poboyoro

vacy.
BusHauTte poaaTKoBi 3axoan Besnekn ans
3aXMUCTy onepaTopa iHCTPYMEHTa BiA BNiMBYy
BiGpaLyii Ta LyMy, SIK-OT: TEXHiYHE
o6crnyroByBaHHsl €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po6ounx IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS PyK y Tenni,
opraHisauiis pobo4nx npotiecis.

MoBoanieHHA 3 He6e3NEYHUM NUNOM

[Mia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM AAHOTO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETbCA
nun, Wo Moxe B6yTn HebesneyHnM.

KoHTaKT 3 AesikuMMM BUAaMM MMy 26O BAUXAHHS
AesIKUX BUAIB NuNy, sIK Hanp., Nuny Bia asbecTty Ta
MaTepianis, Wo MicTATb asbecT, nakopap6oBMX
MOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTany, AeSKMX
BUAIB AepeBMHM, MiHepaniB, Kam’sHUX MaTepianis i3
BMICTOM CUNiKaTiB, pO34MHHUKIB Ppapb, 3acobis
3aXUCTY AEpEeBUHM, 3aCOBIB 3aXUCTY CYAEH BiA,
06poCTaHHS, MOXXe BUKIMKATK Y NioAei aneprivHi
peakuii Ta/abo cTaTU NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AUXarnbHUX LWSAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3HA4YMTUCA Ha pernpoAyKTMBHOCTI. CTyniHb pUsmky
NpU BAMXaHHI NNy 3aNeXuTb BiA €KCNO3ULIMHOT
Ao3u. BukopuctosyiiTe NMNOBIACMOKTYBaNbHMIA

NPUCTPIN, LLO BIAMOBIAAE AAHOMY BUAY Nuny,
ocobuCTe 3aXMCHE COpPsSAXKEHHs Ta Aobpe
npogiTptoiiTe poboue micue. AopydaiiTe 06pobKy
Mmatepiany, Wo MiCTUTb asbecT, nuiue paxiBLsaM.
AepeBHuUIt MU Ta MU Nerkux MeTarnis, rapsYi cymii
abpasnBHOro MUy i XiMIYHUX PEYOBUH MOXKYTb 32
HeCrnpuaTAMBUX YMOB camo3aitmaTuca abo ctatu
npuyMHolo BUBYXy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpsMKy EMHOCTI AN MUy, neperpisaHHs
eneKTponpunaAy i matepiany, Lo wWwnipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXXHIOWTE EMHICTb ANA NuNy,
AOTPUMYyITECS BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
YMHHKX y Bawwiit kpaiHi npunucie woaoc o6pobku
Mmatepiany.

BrasiBKM 3 eKcnnyartauil.
3axucT BiAA NOBTOPHOIO NYCKY 3anobirae
HEKOHTPOIbOBaHOMY MOBTOPHOMY MYyCKY
€erleKTPOIHCTpYMeHTa y pasi nepebois 3
€NeKTPOMOoCTa4aHHAM Mia Hac poboTu. Y Lbomy
BUMAAKY BUMKHITb €N1eKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe
€MeKTPONOCTa4YaHHs, a NOTIM 3HOBY YBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

Houtpons 6nokyBaHKA y pasi 6nokyBaHHs poboyoro
IHCTPYMEHTa 3HUXKYE PUBMK MOLLUKOAXKEHHS ABUTYHa, 2
TaKOX PU3MK HELLLACHOTO BUMAAKY. Y LibOMY BUMaAKY
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMMKAETbCA camocTiiHo. [Micns
LLbOro BCTaHOBITb BUMUKAY Y nonoxkeHHs BUMK,
BUMMITb €MeKTPOIHCTPYMEHT i3 3aroTOBKM i NepesipTe
poboUmit IHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb MOLIKOAXKEHb.
MoTim 3HOBY YBIMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT.
ENeHTpOHHHI 3aXHCT BiAi NepeBaHTAMEHHA 3HUKYE
PU3MK MOLUKOANKEHHS ABUMyHa Y pasi
riepeBaHTaXKeHHs efleKTPOoIHCTPyMeHTa. Y LboMy
BUMAAKY €IeKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETbCS
camocTiiHo. [icns Lupboro BCTaHOBITL BUMUKaY y
nonoxeHHs BUIMK, BuiiMiTb eneKkTpoiHCTpyMeHT i3
3aroToBKM i NepeBipTe po6oymit IHCTPYMEHT Ha
HasBHICTb MOLWKOAMeHb. [MoTiM 3HOBY YBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

HaTuckyite cTonopHy KHomKy nue npu
3yMUHEHOMY ABUTyHOBI (AMB. cTop. 5).

MoBepTanHA ronoBKU peayKTopa:
O6epe)XHO NOBEpHITb rONoBKy peAyKTOpa, He
3HIMalouH il 3 KOPNYCa, B HOBE MONOKEHHS.

PemoHT Ta cepBicHi nocnyru.

3a eKCTpeMarnbHMUX YMOB 3aCTOCYBaHHA A
@ 06pobku MeTanis ycepeAuHi

€MNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXKe OCiAaTh
enekTponposiaAHMi nun. Lle Moxe nowkoAnTH
3aXMCHY i30MLil0 eneKTpoiHCTpyMeHTa. Yacto
NPOAYyBaiTe BHYTPiLLHi YaCTUHM eNEeKTPOIHCTPyMeHTa
Kpi3b BEHTUNALIMHI WiNUHU CYyXMUM CTUCHEHUM
MOBITPAM, SIKE He MICTUTb ONKBM, Ta MiA'€AHYITE
€MeKTPOIHCTPYMEHT Yepes MpUCTPIi 3aXMCHOro
BUMKHEHHS.
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Y pasi NOLWKOANKEHHS MepPeXXHOTO LIHYpa
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Moro Tpeba MiHATU Ha
creuianbHUM WHYP, AKUIN MOXKHa I'IpMA6aTM B
cepsicHii maicTtepHi FEIN.

V pasi o6po6ku MaTepianis, siki MiCTATb rinc, nun
MOXXe OCiAaTH BCepeAUHi Kopnycy
€MeKTPOIHCTPYMEHTa i Ha NePEeMMUKarbHMX efnemMeHTax
i NpyU NoeAHaHHi 3 BornoricTio B NOBITpi TBepAiTH. Lle
MO>Xe MpU3BECTU AO MCyBaHHA NepPeMUKaNbHOro
MexaHi3My. 4acTo npoAyBaiiTe BHYTPILLHI YacTUHM
{HCTpYMeHTa Kpi3b BEHTUNALINHI oTBOPU i
NpoAyBaiTe NepeMUKarbHi eNeMeHTU CyXum
CTUCHEHUM MOBITPAM, iKe He MICTUTb MacTuso.
Bupobu, ki KOHTaKTyBanu 3 a36ecToM, He MOXHa
BiAAQBaTU B PEMOHT. Y TUni3yiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HauioHanbHMX NPUMUCIB CTOCOBHO YTURI3aLi
BiAXOAIB, WO MicTATb a3becT.

3 enekTpoiHcTpymeHTamm i npunaaasam FEIN, ski
noTpebyloTb PeMOHTY, 3BepTaiTecs, OyAb nacka, AC
cnyx6u cepaicy FEIN. Aapeca 3HaxoanTbCs B
IHTepHeTi Ha BebcanTi www.fein.com.

BiaHOBRIOMTE HaNiMKuM i nonepeAXXeHHs Ha
€MeKTPOIHCTPYMEHTI Y pasi iXHboro cTapiHHs abo
3HOLUEHHS.

V pasi NoWKOAXEHHS MepeXKHOro LHYpa
€MEKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTK
BUPOBHMK 260 Oro NpeACTaBHUK.

AKTyanbHuUi Nepenik 3an4acTuH A0 LbOro
€NeKTPOIiHCTPyMeHTY Bu 3HaltaeTe B [HTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.

BukopucToByiiTe nuiie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU.
3a HeoGxiaHicTio Bu MoMeTe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

3MiHHI poboui IHCTPYMEHTU, AOAATKOBY PYKOSTKY,
3aTUCKHI $NaHLLi, 3aXUCHUIM KOXYX

lapanris.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAQETbCA BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX NpaBUN KpaiHu 36y Ty. Kpim Lporo,
¢dipma FEIN Hapae 3aBoACbKY rapaHTiio BiAMOBIAHO AO
rapaHTIMHOTO TanloHa BUPOBHMKa.

Mosxnueo, wio B obcsar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306parkeHe B AaHil IHCTPYKL,T 3 eKcnnyaTauii
NpUNasAs.

Jansa npo BiANOBIAHICTb.

Hennapauin CE asie nuwe Ans kpaiH Eeponeiicbkoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoujiauii BinbHOT
Toprieni) i nuwe Ans BUpo6is, NpU3HaYeHUX ANS
puHky €C abo EFTA. Micns 3anycky Bupoby B obir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHiCTb.
HAexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukor
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LloTnanaii) i nuwe ans
BUPOGiB, NpU3HaYeHUX ANs pUHKY Benukoi BpuTanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanir
3Hak CE BTpaya€ YMHHicCTb.

JaxHCT HaBHOJNIMLIHLOIO CepeaoBHILLA,
yTHnizauis.
YnakoBKy, BiAMNpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

npunaaAas no1'pi6Ho YyTUNi3yBaTU €KOMOTiYHO YNCTUM
cnocobom.

Buéip npunanan (aus. crop. 9).
BukopucrosyiTe nuwe opuriHanbHe npunaaas FEIN.
anJ‘IaAAR NMOBUHHE 6)’TM NpU3HaveHe Ana Tuny
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY.

A LnidysanbHuit Kpyr, nnacTuHYacTa wnidysanbHa
Tapinka
(BMKOPUCTOBYIMTE NMLLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCHUM
KOXYXOM)

B BiapisHuit kpyr
(BMKOPUCTOBYTE NMLLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCHUM
KOXXyXOM)

C CraneBa ApoTsHa LLiTKa
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npenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnoaTauuAa.

W3non3saHH CHMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CumBon, 03HaYeHue

MoAcHeHue

O6u, 3a6paHsBaLy, cumeorn. Toea AeiicTBue e 3abpaHeHo.

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTte B CbCceACTBO!

CreaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTte B CbceACTBO!

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUUKM BKITIOYEHH B OKOMIMIIEKTOBKATa Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCr/loaTaums 1 obLum
yKasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

MpeAn a2 u3BbpLIMTE Tasun CTbMKa M3BaAETE Luercena oT KOHTakTa. B npoTuseH cnyuait
CbLUECTBYBa OMAaCHOCT OT HapaHsABaHe NPU HEBOJTHO BKITIOYBaHE Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaBoTeTe ¢ wymosarnywurenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c NnpeanasHu pbKaBULM.

PaboTeTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa BUHAru C ABeTeE pbLie.

3abpaHsBa ce pA3aHETO C NpeAMnaseH KOXYX 3a WnNudoBaHe.

Pedee®e s I e®

OTKPMTa MOBbPXHOCT € HaropeLleHa CMTHO U ornacHa rnpu HEBOJIEH AonNup.

3oHa Ha pbKoXBaTKaTa

AonbnHuTtenHa nHbopmaums.

O6wy, 3a6paHsBsauy, cumeor. Toea AelicTBUe e 3a6paHeHo.

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €TEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AMPeKTMBM Ha EBponelickns
CblO3.

YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBUTE Ha
Benuko6bputanus (AHrnus, Yenc, LoTtnanaus).

To3u 3HaK yKa3Ba Bb3MOXKHA OMacHa CUTyaLusl, KOSTO MOXe Aa MPEAU3BUKA TEXKU
TPaBMM MU CMBPT.

AMOpPTU3UPaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ADYTU €NEKTPOHHM U €NEKTPUYECKU NMPOAYKTH
TpsbBa A3 6bAAT CbOMPaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTNaAbLM U A2 6bAAT NpeAaBaHM 3a
BTOpUYHA NPpepaboTKa Ha CbAbPIKaLLUTE Ce B TAX CyPOBUHMU.

O3Ha4aBa peLMKNMpyeMM OMaKoBKM U MPOAYKTH, KOUTO TpsabBa Aa ce cbbUpaT u
U3XBbPASAT PasAeniHo.

BkniousaHe

N3kniousaHe

MpoAyKT ¢ ABOVHA MNK ycuneHa u3onaums

MpoAyKT ¢ KOHCTPYKLUMS ¢ Knac Ha 3awmTa Il
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Cumson, o3nauenue | NMosacHenne
~(a.c.) MpomeHnnus Tok
(**) MOXe A2 CbAbPXKa Lndpu unu Gyken
(Ax - Zx) O603HayeHWe 32 BbTPELLHM Lienu
Cumeon MeniayHapoaHo NoncHenne
03HaYeHHe
ng /min, min'1, rpm, r/min HoMuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe Ha NnpaseH XoA
Py W KoHcymmnpaHa mouHocT
P, W MonesHa mowHocT
U \' HomuHanHo HanpexxeHue
f Hz YecToTa
M. mm Pasmep, MeTpuuHa pesba
%] mm AmameTbp Ha Kpbrbn AeTain
mm @p=Makc. AuameTbp Ha WNMoBaLLUS/PexXeLUs AUCK

D=/AnameTbp Ha NPUCbEAUHUTENHUS OTBOP
T=Aeb6ennHa Ha wWnudopalms/pexeLLms AUCK

mm @p=Makc. AuamMeTbp Ha MOAMNOXKEH AWUCK 3a WNKUpOBaHe

mm M=Pe36a 3a 3acTonopsBawus $pnaHew,
I=AbnxuHa Ha pe3bosus Ban

=
L] ke

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

Lya dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Ly dB PaBHMLLLEe Ha MOLLIHOCTTa Ha 3BYKa

Ly cpeak dB M1KoBO paBHULLE Ha 3ByKOBOTO HarnsraHe

K.. Heonpeaeneroct

a m/s? leHepuparu Bn6pamm cbrnacHo EN 62841 (BektopHa cyma
o TpUTe HarpaBrieHus)

Qa6 m/s? cpeaHa cToHHOCT Ha BUOpaLMMTE NpU NonssaHe KaTo
broownang

a 4, ps m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaLmuTe npu WindoBaHe ¢ LWKypKa

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

OCHOBHM 1 NPOU3BOAHM €AUHULIM OT MexAyHapoaHaTa
cucTeMa 3a MepHU eAnHULM SI.

3da Bawara cHrypHocr.

Mpoyerere BCHYKH YHA3aHHA 32
ABHUMAHUE 6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
eNeKTPOHHCTPYMeEHTA. [porycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
eneKTPOMHCTp)’MEHTa Morat Aa I'IpeAl43BMKaT TOKOB
YAap, NOXap U/MNu TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHsBaiiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora
M 3a pa6ora ¢ eNneKTPOHHCTPYMEHTA 3a Non3saHe B
6uaewe.

He usnonsgaiiTe To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT,
NpeAM BHUMATENHO Aa MPOYeTETE U HaMbIHO Ad
pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaLus,
KaKTo 1 npunoxeHute «OBLLM yKasaHus 3a
6e3onacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsBaiiTe nocoueHUTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO M Npu NpoaaX6a Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa UMM KOraTo ro AaBaTe 3a
ron3saHe OT APYrM N1La M1 NpeAaBainTe 3aeAHO C
Hero.
Cb6nioaaBaiiTe CbLLO BaNIMAHUTE HaLMOHATHU
pasnopeAbu Nno oxpaHa Ha TpyAa.
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Mpeana3HayeHHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEeHTa:
PbyeH brnownaié 3a cyxo wnugosaHe, WwmdposaHe c
LIKYpKa, MOYMCTBaHE C TeNeHM YeTKU U abpasnBHO
psA3aHe Ha MeTanu U KaMeHHU MaTepuanu B 3aKpUTH
roMelleHus ¢ yTebpAeHUTe oT pupma FEIN paboThu
MHCTPYMEHTU U AOMBIIHUTENHU NpucrnocobneHus.
To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO M Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepPaToOpM Ha NPOMEHIIMB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHune G2. EanH
OT CbLUECTBEHUTE MPU3HALIM 32 HEMOKpUBaHe Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLIaBaHe Ha
T.Hap. knup-dakTop 10 %. B cnyyai Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NOAPOGHa MHPOPMaLMA 3a U3MON3BaHMA
oT Bac renepaTop.

IMpu ToBa cnasBsaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCMoaTaLus
1 HalMOHanHaTa HopmMaTueHa ypeaba 3a
MHCTanMpaHeTo U paboTa C NPOMEHNTUBOTOKOBU
reHepaTopu.

06w yRasanuA 3a GesonacHa paéora npu
wnudosane, wWixHdosaHe ¢ WHKYpKa, padora ¢
TeJ&IeHH YEeTHH WK a6pa3HBHO pA3aHe

To3H eNeKTPOMHCTPYMEHT MOME Aa Ce H3N0N3Ba 3a
wnudoBaHe, wWiKdoBaHe ¢ WKYPHA, NOYHCTBaHE C
TeNeHH YETHH, Npo6HBaHE Ha OTBOPH HNK a6pa3uBHO
pa3sane. MpouereTe BCHYKH YHa3aHHA 3a 6e3onacHa
pa6ota, npenopbKUTE, 3aN03HaHTe Ce C TEXHHYECKHTE
XapaKTepPUCTHKH H H306pPaMEeHHATa, KOUTO Ca
NPHUNOHKEHH KbM ENEeRTPOHHCTPYMEHTA. AKo He
Cna3BaTe BCMYKU yKa3aHUA NO-AOJY, MOXKE Aa ce
CTUTHE AO TOKOB YAAp, NOXap M/Unu TexKu
HapaHRBaHMﬂ.

T03H eNeKTPOHHCTPYMEHT HE € NOAXOAALL 32 NOSIHPaHe.
I'Ipwno»(eva, 3a KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTDLT HE €
npeAHasHaqu, Morat Aa I'IPMLIMHHT onacHu CMT)’aLIMVI
1 TpaBMU.

He u3nonssakTe eNeHTPOHHCTPYMEHTA 32 AEHHOCTH, 32
HOMTO TOH HE € H3PHYHO HOHCTPYHPaH H NPeaABHAEH OT
npou3soauTens. Moao6Ho npeycTpoiicTBO MoXe A
npeAnsBuKa 3ary6a Ha KOHTPON 1 CEPUO3HU
HapaHaBaHus.

He H3non3saiTe paGOTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO He ca
H3PHYHO NPEABHACHH H YTBbPAEHH OT NPOU3BOAUTENA
3a TO3H ENIEKTPOHHCTPYMEHT. DaKTbT, Ye MOXKeTe Aa
3aXBaHeTe AaAEHO I'IPMCI'IOCO6J'IeHMe unum Pa6OTeH
WHCTPYMEHT KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTA, HE rapaHTUpa,
ye nonseaHeTo My e 6esonacHo.

JlonycTumara cKOpocT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TPAGBa A1a e HaW-MaNHOTO PaBHa Ha
nocoyeHaTa Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa MaKCHManHa
CHOPOCT Ha BbpTeHEe. PaboTeH MHCTPYMEHT, KOMTO ce
BbpTHU I'IO-6bp30, OTKOJIKOTO € AOMYCTUMO, MOXKe Aa
Ce pa3pyLun 1 NapyeTa OT HEro Aa OTXBbpHaT C ronsama
CKOpOCT.

BbHIWHKMAT AHameTLP M Ae6enHHaTa Ha pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TPAGBA A1a CbOTBETCTBAT Ha AAHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECKHTE XapaKTePHCTHKH Ha Bawuna
€JIEKTPOHHCTPYMEHT. PaboTHU MHCTPYMEHTH C
HEMOAXOASALLU pasmepu He MoraT Aa 6bAaT
€KpaHupaHu no He06XOAMMMR Ha4YuH U Aa 6‘bAaT
KOHTPONUPaHU AOCTaTb4HO AOGpe.

MpHCLEAHHHTENHHTE Pa3MEPH Ha PaBOTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha Pa3MepHTe Ha
3BEHOTO 32 3aXBaLLAHE HA ENIEKTPOHHCTPYMENTA.
PaboTHU UHCTPYMEHTU, KOMTO He MacBaT TOYHO Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, ce BbPTAT HepaBHOMEPHO,
BUOPUPAT CUMNHO M MOTaT Aa NMPEAM3BUKAT 3ary6a Ha
KOHTpOn.

He u3non3saiite noBpeaeHH Pa6OTHH HHCTPYMEHTH.
BuHaru npeax non3saHe NpoBepABaiTe pa6oTHHTE
HHCTPYMEHTH HaTo abpa3sHBHH AHCKOBE 3a OTYYNBAHHA
H NYKHaTHHH, NOANIOMHHTE ACKOBE 32 NYKHATHHH WIH
H3HOCBaHe, TEJIeHHTE YETHH 3a pa3xnaleHH WK
CuyneHH Tenyeta. AKO paGOTHHAT HHCTPYMEHT HIH
€NIeKTPOHHCTPYMEHTBLT NaAHe, NPeaH Aa ro U3nonssare
NOBTOPHO, NpoBepeTe, AaNH € NOBPeAeH UK
M3NON3BaHTE APYr H3NPABEH EJIEKTPOHHCTPYMEHT.
Cnep Hato cTe NPOBEPHIIH H MOHTHPANH pa6oTHUA
HHCTPYMEHT, 3acTaHeTe H3BbH PABHHHATA Ha BbpTEHe,
BHMUMaBaWTe H HAMHPALLH ce Ha6NH30 XOpa Aa Ca H3BbH
paBHHHATa HA BbPTEHE H OCTaBeTe
€JIeKTPOHHCTPYMEHTA B NPOABLIIHEHHE HA eAHA MUHYTa
Aa ce BbPTH C MaKCHManHu 06opoTH. Hai-vecto
I'IOBpeAeHM pa6OTHM MHCTp)’MeHTM ce Ll)’I'IiIT npe3
TO3M NpobeH nepuoA.

Hocere nuunu npeanasuu cpeacrsa. B sasucumoct or
NPHNOHEHHETO H3NO0N3BaHTE UANA MACKa 3a nHue,
NpeAnasHH OYHIA WK APYra 3aluTa Ha ouuTe. AKO e
Heo6xoaxMo, paGoTere C NPOTHBONPAX0Ba MacHKa,
WyMO3arnyw1Tenu (aHTHAOHH) UK cneunanta
NpecTunKa, KOATO Npeana3sa TANOTo Bu or Manku
napuyeHua or abpa3uBHHA AUCK H OT o6padoTBaHKuA
marepHan. OunTe TpsbBa Aa ca NpeAnaseHn oT
OTXBbpYaLLMTE MapyeHLia, KOUTO ce obpasyeaT no
Bpeme Ha pa60Ta. I'IpomsonpaxoaaTa Unn AuxaTtenHa
Macka TpsibBa Aa MoraT Aa GunTpupat obpasysallus ce
I'Ian. AKO I'IpOA'bJ'I)KMTeJ'IHO BpeMe CT€ U3NOXKEHU Ha
CUNeH LUYM, TOBa MOXKE Aa NMPeAM3BMKa 3ary6a Ha cnyX.

BHumaBaWTe Apyr4 nuua aa 6baar Ha 6esonacHo
pascroAHuHe OT 30HaTa Ha pa6ora. Bcewwu, KoiiTo ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6ora, TpA6Ba Aa HOCH NHYHH
npeanaskH cpeactsa. OTkbpTeHM napyeHLUa oT obpa-
6OTBaHM$| AeTaf;U'I unm paﬁOTHMR MHCTP)’MeHT Morat B
pe3ynTaT Ha CUITHOTO )’CKOPEHMe Ad OTNeTaT
HaApanedye n Aa I'IPeAMBBMKaT HapaHHBaHMR cbuwio un
U3BbH 30HaTa Ha pa60Ta.

Horaro cbuiecTByBa onacHoCT paGOTHHAT HHCTPYMEHT
Aa nonajfiHe Ha CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHLM
NnoA HanpeweHne, APbHTE ENIEKTPOHHCTPYMEHTA CaMo
3a eNeTPoU30NIHPAHHTE PbHOXBATHH. [py KOHTAKT ¢
I'IpOBOAHMLI,M noaA Hal'lpe)KeHMe TO MOXe Aa ce
npeAaase Ha MeTanHUTe enemMeHTn Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa N TOBa Aa NMPeAM3BMKA TOKOB

yAap.
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JlpbmTe 3axpaHBawua Kaéen Ha 6esonacHo
]pa3cToAHKHE OT BbPTALUKTE Ce PAGOTHH HHCTPYMEHTH.
AKO U3rybuTe KOHTPON HaA €NeKTPOMHCTPYMEHTa,
KabenbT Moxe Aad 6bAe npepasaH unu yeneveH ot
PaboTHMsA MHCTPYMEHT U TOBa Aa NMpeAU3BMKa
HapaHABaHUA, Hanp. Ha pbKaTa Bu.

Huhora He ocTaBaiiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA, NPeaH
PaGOTHHAT HHCTPYMEHT Aa CNpe HaNbHO BbPTEHETO CH.
BbpTAMAT ce MHCTPYMEHT MOXe Aa AOTIpe AO
NpeAMeT, B pe3ynTaT Ha KOeTo Aa 3arybuTe KOHTpon
HaA €NeKTPOUHCTPYMEHTa.

JloKaTo npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He o
OCTaBAHTE BKAKOYEH. [pu HeBONeH AOMUp ApexuTe
unu kocute Bu moraT Aa 6bAat yeneyeHu ot
PaboOTHUS MHCTPYMEHT, B pe3y/TaT Ha KOeTO
PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa Ce BpeXe B TANOTO
Bu.

PenosHo noyHcTBaHTe BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
BalwuuA enexTpoHHCTPYMEHT. Typ6uHaTta Ha
€neKTPOABUraTesns 3aCMyKBa npax B Koprnyca, a
Han)’nBaHeTO Ha MeTaneH Flan yBenu4asa
OMAaCHOCTTa OT TOKOB YAap.

He H3non3BaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA B G5IH30CT A0
necHo3ananumMu matepHani. Vickpure morat Aa
3ananaT TakuBa MaTepMaJ'IM.

He u3non3saite paGoTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO
M3HCKBAT NPHNAraHeTo Ha OXNaMAALLH TEYHOCTH.
MN3nonseaHeTo Ha BOAQ UNN APYTU OXNarKAaLLuU
TEYHOCTU MOXKe Aa NPeAU3BUKA TOKOB YAap.

OTHaT H CbBETH 3a H36ArBaHeTo My

OTKaT e BHe3anHa peakuus BCNeACTBUE Ha BriokupaHe
UMK 3aKNMUHBaHE Ha BLPTALLMA ce paboTeH
MHCTPYMEHT, Harp. abpasuBeH AUCK, MOANOXEH AUCK,
TerneHa YeTKa 1 T.H. 3aKNIMHBaHETO UK BrokupaHeTo
BOAM AO BHE3rHO CrMpaHe Ha BbPTALLMSA ce paboTeH
MHCTPyMeHT. BcneacTeue Ha ToBa Heaobpe
KOHTPOMMpPaH eNeKTPOUHCTPYMEHT OTCKaya o6paTHO
Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha PaGOTHUA UHCTPYMEHT B
To4KaTa Ha 6rokupane.

Ako Hanp. abpasunBeH AUCK BGrokMpa MNK ce 3aKNUHK B
AeTaﬁna, p'b6'bT Ha AUCKa, KOWTO KOHTaKTyBa C
AeTalina MoXe Aa GbAe yBneyeH B Hero 1 Tosa Aa
NpeAU3BMKa paspyllaBaHe Ha AMUCKa Unu oTKart. B
TaKbB CIlyyail AMCKBT Ce YCKOPSBa KbM OrepaTopa Unu
B 06paTHa NOCOKa, B 3aBUCUMOCT OT MOCOKATa Ha
BbpTeHe B TO4KaTa Ha 6nokupaxe. [Npu ToBa
abpasuBHMTE AMCKOBE MOraT Aa Ce paspyluar.
Bb3HMKBaHETO Ha OTKaT e CNeACTBUE OT HENPaBUMHO
M3Mon3eaHe Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa u/unu
HEMOAXOASLUM PaboTHU ycriosus. To Moxe aa 6bae
NPeAOTBPaTEHO C MOMOLLTA Ha MOAXOAALLMU
npeAnasHU MEpKH, KakTo ca OrnmcaHn no-Aony.

JApbHTe eNneKTPOHHCTPYMEHTa 3APABO H APbHTE
PbLUETe U TANOTO CH B TaKAaBa NO3HLKA, Ye Aa
NPOTHBOCTOHTE Ha EBEHTYaNIHO Bb3HHHBALL OTKAT. AHO
€NeKTPOHHCTPYMEHTLT HMa CioMaraTesiHa pbKoXBaTHa,
BHHarH Al H3NON3BaiiTe, 32 1a F0 KOHTPONHpaTe
no-Ao6pe NpPH OTHAT HIH NPH Bb3HHKBALLKUTE

PeaKUHOHHH MOMEHTH N0 Bpeme Ha BHNHOYBaAHe. Axko
NPEeABapUTENHO B3EMETE NMOAXOAALLN NpeAnasHU
MepKU, NpU Bb3HMKBaHE Ha OTKAaT UNNU CUNTHU
peakLMOHHN MOMEHTU MO>KETE Aa OBIaAeeTe
MalinHaTta.

HuKrora He noctaBaWTe pbuete cH B 6nu3ocT A0
BbPTALLH CE PA6OTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HWUKHE
OTKaT, UHCTPYMEHTBT MOXe A2 HapaHu pbKata Bu.

WabnArsanTe Aa 3acraBarte B 30HaTa, B KOATO GH
OTCHOYMN ENEHTPOMHCTPYMEHTLT NPH Bb3HHKBAHE HA
oTKar. OTkaTbT npemecTBa MalllMHaTa B MOCOKa,
obpaTHa Ha NMocoKaTa Ha ABUXXeHWe Ha paboTHUs
MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha 6roKupaHe.

Pa6otere oco6eHo BHUMATENHO B 30HATa Ha bIJH, OCTPH
pu6oBe 1 ap.n. U36aAreaiTe pA3HOTO BPA3BAHE H
3aHNHHBAHE Ha Pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH B AETaina.
IMpu BpsizBaHe B b, ocTpU ppbOBE UMK NPU PA3BK U
CUINEeH KOHTAKT Pa6OTHl4ﬂT MHCTP)’MEHT uma
CKIMOHHOCT Aa C€ 3aKITUHMU. Tosa Mmoxxe Aa NpeAusBuKa
OTKaT 1 3aryba Ha KOHTpon.

He uanonssaiite BepuHHH Me4OBe 32 pA3aHe Ha AbPBO,
CerMeHTHH AHAMAHTEHH IHCHOBE C Pa3CTOAHHE MEHAY
CerMeHTHTe, no-ronAamMo ot 10 mm HnH Ha3b6eHH
AHCKOBE 3a pA3aHe. Taknea pabOTHU UHCTPYMEHTH
4yecTo I'IpeAM3BMKBaT OTKaT U 3ary6a Ha KOHTPOJ‘I.

CneunanHq ykasaHua 3a GesonacHa paéota npu
wnudosaHe WK pa3aHe ¢ abpa3HBHH AHCKOBE

WanonsBaiite camo npeaskaenute 3a Bawua
e/IeHTPOMHCTPYMEHT abpa3HBHH AHCKOBE H
npeaHasHa4YeHHs 3a H3NON3BaHHA abpa3HBEH AHCK
npeanaseH KoMmyX. AGpasmMBHU AMCKOBE, KOMTO He ca
rpeAHasHa4YeHM 3a eleKTPOMHCTPYMEHTA, He MOraT Ad
6bAAT eKpaHMpaHKu Aobpe U He rapaHTupat 6esonacHa
paborTa.

Orbnati wnudoBawk AUCKoBe TpAGBa Aa 6baar
MOHTHPaHH TaKa, ye WnHdoBaLLaTa KM NOBbPXHOCT A
He ce NoAaBa W3BbH paBHUHATA Ha pbba Ha
npeanasHHA KOMYX. HenpasunHo MOHTMpaH
wnmndoBall, AUCK, KOMTO ce NOAaBa U3BbH paBHUHATa
Ha pb6a Ha NMpeAnasHUa KOXKyX, He MOXKe Aa 6bAe
eKpaHUpaH AOCTaTb4HO Aobpe.

MpeanasHUAT KOMYX TPAGBA Aa @ NOCTABEH CHIYPHO Ha
@IeKTPOMHCTPYMEHTa M C OFNeA OCHIYPABaHe Ha
MaKCHManHa CTeNneH Ha 3alluTa Aa e HaCTPOBH TaKa,
Ye OTKPHTA KbM PaGOTELLHA C ENEKTPOMHCTPYMEHTa Aa
0CTaBa Bb3MOKHO HaH-MaJsiKa YacT OT a6pa3HBHHA
MHCTPYMEHT. [peAnasHMAT KOXyX 3alluTaBa
paboTeLums C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT OTKbPTEHU
napyeHLa oT o6paboTeaHKs MaTepuar, OT HeBOrNeH
KOHTaKT C abpasuBHUA AMCK, KaKTO 1 OT UCKPU, KOUTO
611Xa MOTTIM AQ Bb3MaMEHSAT APeXMTe.

JlonycKa ce H3non3BaHeTo Ha abpa3HBHHTE AHCHOBE
camo 3a LenuTe, 3a KOUTO Te ca npeasuaeHd. Hanp.:
HHKOra He WKH(OBaHTE CbC CTPAHHYHATA NOBbLPXHOCT
Ha AHCK 3a pA3aHe. AuckoseTe 3a psizaHe ca
npeAHa3Ha4YeHu 3a OTHEMaHe Ha maTepuan ¢ pb6a cun.
CTpaHW-IHO npunaraHe Ha cMiia MoXke Aa ' cHynu.
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Bunarn u3nonapaite 3acTonopasaiii GnaHu4, KOHTO
ca B 6e3yHOpPHO CbCTOAHHE H CHOTBETCTBAT N0 Pa3MepH
 thopma Ha H3NON3BaHHA aBPa3HBEH AHCK.
M3nonssaHeTo Ha noaxoAsLL, praHel, NpeAnassa
AMCKa 1 MO TO3M Ha4MH HaMarsiBa OMacHOCTTa OT
CYynBaHeTO My. 3acTonopsBalMTe GpraHLM 3a
peKelLy AMCKOBE MOTaT A3 Ce pasfinyaBaT OT Tesu 3a
AMCKOBe 32 LNndoBaHe.

He H3non3saiTe H3HOCEHH aOPa3HBHH AHCKOBE OT No-
TOJIEMH eNeKTPOHHCTPYMEHTH. AyvckoseTe 3a no-
roneMmum eneKTpOMHCTp)’MeHTM He ca I'IpeABVIAeHM 3a
Nno-BUCOKaTa CKOPOCT Ha B'bPTeHe Ha NO-MankKutTe n
MoOraT Aa ce C‘-i)’I'IﬂT.

Mpu paéorta c abpa3WBHH AHCHOBE C ABOHHO
npeAHa3HaYeHHe BHHArH U3NON3BaHTe NPeANa3HUA
HOMYX, NpeABHAEH 32 AEHHOCTTA, HOATO H3NbJIHABATE.
M3nonssaHeTo Ha HEMOAXOASLL, MPeAMnaseH KOXYX He
MOXXE Aa ocurypm A06pa 3alluMTa U Aa NpeAn3BUKa
TEXKU HaPaHﬂBaHMﬂ.

Cneuxanuu yxaszaHua 3a 6esonacHa pabora c
pemeLuH AUCKoBe

WabarsaiTe 6noKupaHe Ha PeHeLLHA AUCK HIH CHITHOTO
My npuTHeHane. He uanbnuABaiite TBbpAe AbNGOKH
cpe3sose. [1peToBapBaHeTO Ha peXXeLmns AMCK
yBénn4yaea OonacHOCTTa OT 3aKNIMHBAHETO My Unn
6J'IOKMpaHeTO My, a C TOBa U OT Bb3HUKBAHETO Ha
OTKaT UK CHYNBaHETO MY, AOKATO Ce BbpPTH.

W3barsakte aa 3actaBate B 30HaTa NpeA U 3aA
BBbPTALLHA CE PEemeL ANCK. KoraTo pexewumsT AUCK e
B €AHa PaBHMHa C TANOTO BM, B Cﬂ)"-lal:i Ha OTKaT
eﬂeKTPOMHCTP)’MeHT'bT C B'prﬂLIJ.I/Iﬂ ce AUCK MOXXe Aa
OTCKOYM HemnocpeAcTBeHO KbM Bac 1 Aa Bu HapaHu.

AKO PEMELLHAT AUCK CE 3aKIHHH HIH KOraTo
npexbcBate pa6oTa, H3KNIOYBaHTe
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H Fo OCTaBAHTE eaBa cnen
OKOHYATENTHOTO CNHpPaHe Ha BbPTEHETO Ha AWCKA.
HuKora He ONUTBaiTE A2 H3BAAHTE BLPTALLKA CE AHCK
0T MEMAHHATA Ha pA3aHe, B NPOTHBEH CNyYaii MoMe Aa
Bb3HHKHE OTKAT. OnpeAeneTe N OTCTpaHeTe
ﬂpM‘-lMHaTa 3a 3aK/NTMHBAHETO.

He BKnIoYBaiiTe NOBTOPHO ENEKTPOHHCTPYMEHTA, aKO
AHCHBLT CE HaMHpa B pa3pA3BaHuA aetain. Mpeau
BHUMATEsHO Aa NPOABLIIHHTE PA3AHETO, H3YaKaHTe
PEHELUHAT ANCH Aa AOCTHIHE MLAIHATA CH CKOPOCT Ha
BbPTEHE. B npoTuBeH cryyait AUCKBT MOXe Aa ce
3aKNUHU, A2 OTCKOYM OT 06paboTBaHUSA AeTain Unu
Aa NpeAMU3BMKa OTKaT.

Mpu pasane noanKpaiTe No NOAXOAALL HAUHH FONEMH
AeTaln, 3a Aa NPEAOTBPATHTE 3aKNHHBAHE Ha AHCKA
BCNEACTBHE NPOBHCBAHE Ha AeTaiNa. lonemn AeTaiinu
MOTaT Aa Ce OrbHaT MoA AEMCTBME Ha cunaTa Ha
TexecTTa uM. AeTaiinbT TpsbBa A2 € MOAMPSAH OT
ABeTe CTPaHM Ha cpes3a, Mpu ToBa KakTo B 6nM3ocT A0
Hero, Taka M B Kpas Ha AeTanna.

Bbaere oco6eHo NpeanassHBH NPH NPOpA3BaHe Ha
HaHanM B CTEHH K APYTH 30HH, KOHTO MOFaT Aa KPHAT
H3HEHAOH. Pe)KeLIJ.MFIT ANCK MOXXe Aa NpeAU3BUKa
OTKAaT Ha MaluMHaTa Npu AOMUP AO ra3o- Unn BOAO-
HPOBOAM, eJ'IeKTPOI'IPOBOAM unum AP)’FM 06eKTM.

He onuTBaiiTe Aa H3NbNHABaTE CPE30BE NO Abra.
MpeToBapBaHe Ha AWCKa 3a psidaHe yBenu4asa
Hanpe>XeHunATa B Hero U CKNOHHOCTTa My KbM
3aKnMHBaHe Mnu 6NoKMpaHe, a C TOBa M ONAacHOCTTa OT
OTKaT UK CcHynBaHe Ha AUCKA, KOETO MOXKe Aa
NpeAn3BUKa TEXXKU TpaBMU.

CneunanHq ykasaHua 3a GesonacHa paéora np1
wnudosaHe ¢ WHYpHa

H3nonssanTe WHYPHHU C NOAXOAALLH Pa3MEPH H
cnasBaiTe yHa3aHHWATa Ha NPOM3BOAUTENA NPH H36opa
Ha WHYPKA. AKo LUKypKaTa ce NMOAaBa U3BbH
MNOANOXHUA AUCK, MOXKE Aad I'IpeAM3BMKa
HapaHABaHUA, KaKTO U 3aKNMUHBaHe, pa3KbCBaHe UMK
OTKart.

Cneunanuq yxa3zaHua 3a 6esonacHa pa6ora npu
NOYHCTBAHE C TEJNIEHH YETHH

He 3a6passiite, ye H NpH HopManHa paéora ot TeNieHaTa
yeTHa napar Tenyera. He nperosapsairte Tenesara
YeTKa, KaTo A NPHTHCKATe TBbPAE CHIHO.
OTXB'bP"IaLLLMTe OT TerieHaTa 4YeTKa Ten4yeTa Mmorat
NEeCHO Aa MPOHMKHAT Mpe3 ApexuTe u/unu Koxkata Bu.

AHo ce npenopbLYBa H3NON3BAHETO HAa NpeanaseH
KOMYX, NPeABapPHTEJIHO Ce yBepABaiTe, Ye TeneHara
YeTHa He Aonupa A0 Hero. AuckosuTe U
YALLKOBUMAHMTE TEMIEHN YETKM MOraT Aa yBenuyat
Awamepra cn B Pe3)’J'ITaT Ha cunaTa Ha I'IpMTMCKaHe u
LeHTPOBeXXHUTE cunu.

Apyr4 ykasaHus 3a 6esonacHocT

He u3non3asaiTe NoBpeAeH eNEKTPHYECKH HHCTPYMEHT.
Mpeau BcAKa ynotpe6a Ha eNeRTPHUECKHA HHCTPYMEHT
npoBepsABaiiTe KOPNyca H APYTH HOMNOHEHTH 32
NOBPeAH KaTo NYKHATHHH WK CUYNBaHHA.

He paGorere ¢ necHo3ananumo o6nexno. BbamoxHo e
obrneknoTo Aa 6bAe 3ananeHo OT UCKPU.

W3non3BaiiTe enacTHYHH MEHAWHHH WaKG6H, aHo ca
BHJIIOYEHH B KOMNNEKTA Ha WNKGOBALUUA AKCK.

Ysepere ce, ye pa6oTHHTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPaHH
CbIMACHO YKA3aHHATA HA NPOM3BOAHTENA.
MonTtHpanuTe paGoTHH HHCTPYMEHTH TPAGBa Aa morat
Aa ce BbPTAT CBO60AHO. HenpaBunHo MOHTUpPaHM
paboTHU UHCTPYMEHTM MoraT Aa ce 0cBOBOAAT Mo
BpeMe Ha paboTa U A2 OTXBbpYAT C BUCOKA CKOPOCT.

OTHacsiTe ce BHUMATENIHO KbM a6pa3HBHHTE AHCHOBE
M TH CbXpaHABaHTe CbINACHO YHA3aHHUATA Ha
npou3soauTens. Mo nospeaeHy abpasmBHU AUCKOBe
MoraTt Aa ce NoABAT MNYKHaTUHU, KOUTO Aa
NpeAM3BUKaT paspyLUaBaHETO MM Mo Bpeme Ha paboTa.

Mpu non3saHe Ha pa6oOTHH HHCTPYMEHTH ¢
npHCbeAHHHTENHA pe3fa ce yBepaBaiite, ye pesdara
MMa A0cTaTb4HA AbJIHHHA, 32 Aa 3aXBaHe uaAnara
pe36a Ha 3aaBHIKBalLKA Ban. Peabara Ha pa6oTHHA
HHCTpYMeHT TpAGBa Aa nacBa Ha pe36ara Ha Bana.
HenpaeunHo MoHTUpPaHM paboTHU MHCTPYMEHTH
MoraT Aa ce pa3Xl‘IaGRT U Aad NpeAU3BMKaT
HapaHsBaHMA No Bpeme Ha paboTa.
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He HacouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA KbM ce6e CH, KbM
APYTH NHLA WK HHUBOTHH. ChLuecTByBa ONAcHOCT OT
HapaHsBaHe C HaropelieHn paboTHU UHCTPYMEHTU
MU paboTHU MHCTPYMeHTH C ocTpu pbboee.

BHHMaBa#Te 3a CKPHTH Mo/ NOBbPXHOCTTA

€JIEKTPHYECKH NPOBOAHHLH, Fa30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPbOH. [Mpean Aa 3anoyHeTe paboTa

rposepsiBaiiTe paboTHaTa 30Ha, Hamnp. C MeTanoTbpcay.

WanonsBaiite cTayMoHapHa acnupauMoHHa ypeada,
NpoAyXBaHTe YEcTo BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH CbC
CrbCTEH Bb3AYX H BHIIOYBAHTE EJIEHKTPOHHCTPYMEHTA
npes npeanasex AedexTHOTOKOB npexbesay (F). Mpu
eKCTpeMHU paboTHU ycnosus npu obpaboTeaHe Ha
MeTanHu MaTepmanm no BpreuJHMTe I'IOBprHOCTM Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa C€ OT/IOXKU MeTaneH
npax. Tosa Mmoxe A2 HapyLUn 3alllMTHaTa U30nauma Ha
€MEeKTPOUHCTPYMEHTA.

JabpannBa ce 3aXBallaHETo KbM HOpNyca Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTa Ha Ta0esIKH HNH 3HALH C BUHTOBE
HITH HHTOBE. [MoBpeAeHa U3onaums He ocurypsisa
3alMTa OT TOKOB yAap.

BuHaru non3paite cnomararenHara PbHOXBATHA.
CriomaratenHata PbKOXBaTKa OCUIypsABa HAAEXAHOTO
BOAEHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa.

Cnen o6pa6oTBaHe Ha MaTepHasi, CbAbPHALLH TUNC:
MOYHCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
€NEeHTPOMHCTPYMEHTa H Ha NPEBKJIIOYBATENA CbC CYX H
o6e3macneH Bb3AlyX NoA HanAraxe. B npotuseH
cnyqaﬁ B KOpnyca U Mo NpeBKio4vBaTeNna MOXKe Aa ce
HaTpyna npax, CbAbP3allia r1rc, KOATO B KOMOUHaLLMs
C BNNTaXXHOCTTa BbB Bb3A)’Xa Aa ce BTB'prM. TOBa MOXe
Aa NpeAU3BMKA MNOBPEXKAAHETO Ha MEXaHU3Ma 3a
BKIOYBaHe.

Mpeau pa6ota nposepABaiTe AaNH 3aXpPaHBALLHAT
Kalen W WwencenbT ca HIPAAHH.

MpenopbKa: BUHATH BHNIOYBAHTE ENIEKTPOHHCTPYMEHTA
npes npeanaseH AedeHTHOTOKOB npekbeBay (RCD) ¢
npar Ha 3agencTBaHe 30 mA UNH NO-ManbK.

CTOHHOCTH Ha reHepHpPaHUTe BHOPALMH H LWYM
MocoueHnTe B TOBa PHKOBOACTBO AaHHM 33
reHepupaHuTe BUGPaALIMM U LIYM Ca U3MEPeHU
cbrnacHo ctaHaapTusmpaH B EN 62841 metoa 1 morat
Aa CNy><aT 3a CpaBHeHMe C ApYTU
€NeKTPOMHCTPyMeHTH. Te ca MOAXOAALLM CbLLO 33
rpeABapUTeNHa OLLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGPaLIMU 1 LLYM.

A [MocoyeHnTe CTOMHOCTM 3a reHepupaHuTe
BMGPaLLMM U LIYM Ca NPEACTaBUTENHM 32
TUMUYHUTE MPUOXKEHUA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Ako obaye eneKTPOMHCTPYMEHTLT 6bAe M3MON3BaH 3a

APYT4 NPUIOXKEHUS, C PasnuyHKU paboTHM

MHCTPYMEHTM UMK Criea HeAOCTaTbuHO A0Bpo

NMOAABP>KaHe, reHepupaHuTe BUGpaLMm 1 LWym moraT

Aa ce pasninyaeat. ToBa MOXe A2 yBENMYM 3HAYMTENHO

HaTOBapBaHeTO OT BUGPaLIMM U LLIYM 3a LiennA NepuoA,

Ha paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

3a TOYHOTO OLeHsABaHe Ha HaTOBapBaHETO OT
BUOpaLLMM 1 WyM TpsibBa A2 6bAAT OTHUTAHU CbLULO
NepuoAM1TE, B KOUTO €NIEKTPOMHCTPYMEHTBLT €
U3KMIOYEH, KaKTO U MePUOAUTE, B KOUTO € BKITIOUEH,
HO paboTK Ha npaseH xoA. ToBa MOXe Aa Hamanu
3HaYMTeNHO HaTOBapBaHETO OT BUOPALMK U LyM 33
LLenus NepuoA Ha paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
A MpeanpuemaiiTe AOMBIHUTENHN MEPKM 3a
rpeAnassaHe Ha OMepaTopa OT Bb3AEMCTBUETO
Ha BUGpaLMMTE U LyMa, HanpuUMep: NpaBuHo
NOAAbP)KaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa U
paboTHUTE UHCTPYMEHTH, NpeABapUTENHO
3arpsiBaHe Ha pblieTe, MOAXOAALLA OpraHM3aLMs
Ha paboTHUTe npouecu.

Pa6ora c onacH4 3a 3ApaBerTo npaxose

Mpu paboTa c TO3M €NEKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
rpaxoBe, KOUTO MoraT Aa 6bAaT onacHu.

AonupbT Unu BAMLLIBAHETO Ha HAKOM NpaxoBe, Hamp.
oTAenswm ce npu paboTa c asbecT u
a36eCTOCbABPKALLM MaTepuarni, CbAbPXaLliu ONoBO
NaKoBU MOKPUTUS U Bou, MeTanu, HAKOU BUAOBE
AbPBECHHA, MUHEPaTW, CUITMKATHU YacTULIM OT
MHEPTHU MaTepuanu, pa3sTBOPUTENM 32 HIKOU BUAOBE
608, KOHCEPBAHTU 32 AbPBECUHA,
NpOTUBOOOPACTBALLYM CPEACTBA 32 MNaBaTeNTHU CbAOBE
MO>Ke A3 MPeAU3BMKA anepruyHu peakumm u/unu
3a60NABaHUS Ha AMXATerNHUTE NbTULLA, Pak,
YBpeXXAaHe Ha rnorioBaTa cuctema u Ap.n. Puckst
BCMEACTBME Ha BAMLLBAHETO Ha MPaxoBeTe 3aBUCU OT
ekcnosuumaTa. MsnonseanTe NoAXoAsLLa 32 BUAA Ha
OTAEMSIHUTE MPaxoBe acrMPaLLMOHHA CUCTEMA, KAKTO 1
NAYHKU NPeANasHU CPEACTBA U OCUTypsBaiiTe A06po
nposeTpsiBaHe Ha paboTHoTo MscTo. OcTassiiTe
obpaboTeaHeTO Ha a36eCTOCbABPKALLM MaTepuani Aa
Ce U3BBPLLBA CAMO OT KBAIMGULIMPAHU TEXHULIU.
IMpu HebnaronpusaTHM obcTosATeNcTBa Npax oT
AbBPBECHU MaTepuany UK OT NeKU MeTanu, ropetuu
cMmecu oT WwnnpoBaHe U XUMUKaNM MoraT Aa ce
CaMOBB3M/TAMEHAT UMM Aa NMPEAMU3BUKAT eKCMo3us.
BHuMmaBaiTe obpasysaliaTa ce no BpemMe Ha paboTa
CTPysi UCKPU A2 He € HAaCO4eHa KbM KyTHM 3a CbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Npax, M3bsAreaiiTe NperpsBaHeTo Ha
€reKTPOUHCTPYMeHTa U Ha o6paboTBaHMs AeTaitn,
CBOEBPEMEHHO U3MpasBaiiTe NpaxoyrioBUTeNHaTa
KyTus, Cria3BaiiTe yKasaHusiTa 3a ob6paboTeaHe Ha
NpOU3BOAMTENA Ha MaTepuana, KakTo U BalIMAHUTE
BbB Bawarta cTpaHa npeanucatus 3a obpaboTBaHuTe
maTtepuanu.

YHa3aHHA 3a non3BaHe.

3awuTara cpewy NOBTOPHO BHAIOYBaHE
NpeAOTBpaTABa CAMOBOSTHOTO BKIIIOYBaHe Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTA, aKO MO BpeMe Ha paboTa
3aXPaHBaLLLOTO HarpexeHue e buno npekbcHaTo. B
TaKbB Cly4ail U3KIIOYETE eNEKTPOMHCTPYMEHTR,
NpoBepeTe 3aXpaHBaHETO U BKIOYETe
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa OTHOBO.

Cucremara 3a KOHTPON NPH 6NOKUPaHEe HamansiBa puUcka
OT MOBPeAR Ha eNIeKTPOABUIaTErsl, KAKTO U
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha 3riononyka. B cnyvait Ha
6noKupaHe eneKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KITIOUBa
aBTomMaTtuuHoO. Criea TOBa MpemMecTeTe MycKoBust
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MPEeKbCBaY B MO3ULMSA KU3KIIOHEHO», OTAENETe
€NeKTPOUHCTPYMeHTa OT 06paboTeaHKs AeTain u
rpoBepeTe pabOTHMA MHCTPYMEHT 3a €BEHTYasHU
nospeAM. BknioyeTe enekTpoMHCTpymMeHTa OTHOBO
CreA npoBepKaTa.

Cucremara 3a eNEKTPOHHA 3aliHTa cpelly
rpeToBapBaHe HaMarsiBa OMacHOCTTa OT MOBPEXAaHe
Ha eneKTPOABMUraTens npu NpeToBapeaHe Ha
eNeKTPOUHCTPyMeHTa. B TakbB cnyyait
€NTEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KITIOYBA aBBTOMaTUYHO.
Cnea ToBa nMocTaBeTe MyCKOBMS MPEKbCBAY B MO3ULLUS
«U3KMIOYEHO», U3BAAETE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA OT
ob6paboTBaHMs AeTaln U NposepeTe paboTHUSA
MHCTPYMEHT 32 eBeHTyanHu nospean. [ocne otHoBo
BK/IOYETE eNTeKTPOUHCTPYMEHTA.

HaTtuckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe camo Korato
€NIEKTPOABMIATENSAT € CrPsin HaMbHO (BUXKTe
cTpaHuua 5).

3aBbpraHe Ha peAlyKTOpHaTa Masa:
BHMMaTeJ’IHO 3aBpreTe AO HOBaTa NO3nLUUA rnaBaTa
Ha peAyKTOpa 6e3 na A H3Bampare or Hopnyca.

NMoaAabpaHe W CepPBH3.

I'Ipw €KCTPEMHMU paGOTHM ycnosua npu
OGPaGOTBaHe Ha MeTanHun matepuanu no

BbTPELUHNTE NMOBbPXHOCTU Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXE Aa Ce OTIOXM
TOKOMpOBEXAALL Npax. 3almMTHaTa Msonauums Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe A2 GbAe HapyLueHa.
MpoayxBaiiTe YecTo BbTpelLHUTe 06eMU Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA MPe3 BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 0Be3MacneH Bb3AYX MOA HansraHe 1
BKIIOYBaNTE €MEKTPOUHCTPYMEHTa npe3
AedekTHOTOKOB 3awmTa (Fl).

AKo 3axpaHBaWMAT Kaber Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa ce
noBpeAM, TpsibBa Aa GbAe 3aMeHeH C MpeAHasHaveH 3a
TO3M €NeKTPOMHCTPYMEHT 3axpaHBalll, Kabers, KOMTo
MoXe Aa 6bAe MonyyeH oT cepeus 3a
enekTpouHcTpymeHTH Ha FEIN.

Mpu o6paboTeaHe Ha MaTepuany, CbAbPXKaLLM TUMC, B
KOpryca 1 Mo NPeBKIIIOYBaTENs MOXE Aa Ce HaTpyna
npax, CbAbPXKallA rMrc, KOSTO B KOMBUHaLMS ¢
BNa)XHOCTTa BbB Bb3AYXa Aa Ce BTBbPAU. ToBa MoXe
Aa NMpeAM3BMKa MOBPEXAIHETO Ha MEXaHU3Ma 33
BKniouBaHe. [poAyxBaiiTe 4eCTO BLTPELIHOCTTA Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA Mpe3 BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM W MpPEBKIOYBATENS CbC CyX U obe3macneH
Bb3AYX MOA HansraHe.

MpoAyKTH, KOUTO ca BIU3aNK B CbMPUKOCHOBEHUE C
asbecT, He TpsbBa Aa Ce NPeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xebpnsiiiTe NPOAyKTH, BNU3anu B
CbMNPUKOCHOBEHME C a36ecT, CbINacHO BaNMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHA ypeAGa 32 oTNaAbLM,
CbAbpXaluu asbecr.

MOJ'IH, npu HeO6XOAMMOCT OT PEMOHT Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBITHUTENHU
npucnocobnenus Ha FEIN ce o6pbuiaiite Kbm
OTOPU3MPaH! CEPBM3M U TbProBUM. AKTyanHK aapecy
lLie HaMepuTe B UHTepHeT Ha aapec www.fein.com.
Mpu 3axabsBaHe 1 U3HOCBaHE NMOAHOBsABANMTE
CTUKEpUTE M NPeAYNPEAUTENTHUTE yKa3aHUs BbPXy
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa.

Ako 6bAe NoBpeAeH 3axXpaHBALLUAT Kaben Ha
€rleKTPOUHCTPYMEHTa, TOM Tpsibea Aa Gbae 3ameHeH
OT $pUpMaTa-NpPOU3BOAUTEN MU OT OTOPU3UPaH
cepBu3.

AKTyarneH CriMcbK ¢ pe3epBHM 4acTu 32 TO3M
€NTEKTPOMHCTPYMEHT MOXKETE Ad HAMEPUTE B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

M3nonsgaiiTe caMO OpUrMHAINHU PE3EPBHU HacTU.
Mpu Heo6XoAHMOCT MOKETE CAMH Aa 3aMEeHHTe
CNEAHHTE eNeMeHTH:

PaboTHM MHCTPYMEHTH, CrioMaraTenHa pbKoxBaTka,
3acTonopsisawy GpraHLM, NPeAnaseH KOXyx

FapaHU1A ¥ rapaHUHOHHO oGcnyxBaHe.
lapaHuMoHHOTO obcnysKBaHe Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTa € CbITacHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTta-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsea rapaHUMOHHO obcry)KBaHe CbrnacHo
lapaHLMOHHATa AEKNapaLyMs Ha MPOM3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balwims enekTpouHCTpymeHT
MOJKe Aa Ca BKITIOYEHM CaMO YacT OT OMMCaHWUTE B TOBA
PBbKOBOACTBO U M306paseHn Ha ¢urypute
AOMBIIHUTENHU NpucriocobneHus.

Jleknapauua 3a cbOTBETCTBHE.

HAexnapauunra CE ce otHacs camo 3a cTpaHuTe oT
Eeponeiickus cbtos 1 EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBus) 1 CaMo 3a MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHaveru 3a EC unu EFTA. lMpu BHoc Ha
npoAykTa Ha nasapa Ha EC cumsonsT UKCA ry6u
Ba/IMAHOCTTa CU.

Hennapauunara UKCA ce otHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u WoTtnaHaus) u
€amMo 32 MPOAYKTH, KOUTO Ca MpeAHasHaYeHu 3a
6puTaHckusa nasap. [pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumsonwbT CE rybu BannaHocTTa
ou.

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, nsnesnute ot ynotpeba
€MEeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBITHUTENHU
npucnocobneHus Tpsibsa Aa ce NpeAaBaT 3a
OMoN30TBOPsBaHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX
CyPOBUHMU.



(G bg |

HU36op Ha AONBLIIHUTESTHH
npucnoco6nenua (BUMTE cTpaHHua 9).

M3nonsgaiiTe caMo OpUrMHaNHU AOMBITHUTENHM
npucnoco6nenus Ha FEIN. Bcuuku sonbnHuTtenHu
npucnocobneHus, KOUTO Nonseate, TpA6Ba Aa ca
npeAHasHa4YeHU 33 KOHKPETHUS MOAEN Ha
€NeKTPOUHCTPyMEHTa.

A Awuck 3a wnudosaHe, nameneH AUCK 3a WnudosaHe
(Aa ce MoON3BaT caMo C MOHTMPaH MpeAmnaseH
KOXYX)

B Awck 3a pszaHe
(A2 ce non3sea caMo ¢ MOHTMpaH MpeAMaseH KOXyx
3a ps3aHe)

C TeneHa yeTka
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Arge puudutage elektrilise tooriista psSrlevaid osi.

Jargige kdrvaltoodud tekstis vdi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib
elektriline t&oriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Todtades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe vai -troppe.

Too6tades kandke kaitsekindaid.

Kisitsege elektritdoriista alati mélema kdega.

Loikamistood koos karestamisekaitsekattega on keelatud.

Puudutatav pind on vdga kuum ja seetSttu ohtlik.

Haardepiirkond

Lisateave.

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritdériista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

Markus viitab vGimalikule ohuolukorrale, mis v6ib kaasa tuua tésised vigastused voi surma.

MI%Q@Iﬂ}@@@@@@@bG@@

Kasutusressursi ammendanud elektrilised to6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Tahistab imbertdédeldavaid pakendeid ja tooteid, mida tuleb koguda ja kiidelda liigiti.

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode

Toode vastab kaitseklassile 11l

Vahelduvvool

v3ib sisaldada arve véi tihti

Tihistus sisekasutuseks




Tahis Rahvusvaheline iihik Selgitus
ny /min, min™!, rpm, r/min | Tiihikiigups&rete nimiary
Py W Sisendvéimsus
P, W ViljundvGimsus
U \ Nimipinge
f Hz Sagedus
M... mm Meeterm&ddustik
(%] mm Detaili labim&ot
O mm @p=lihv-/Idikeketta max libim&ot
N @y=siseava libim&ot
. " T = lihv-/I5ikeketta paksus
mm @p=lihvketta max libim&ot
M mm M=kinnitusflantsi keere
=1 |=keermestatud spindli pikkus
i kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
Loa dB Heliréhu tase
Loy dB Helivéimsuse tase
Ly cpeak dB Heliréhu maksimaalne tase
K. Mo6temddramatus
a m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna vektorsumma)
Qpac m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvmasinaga t&otamisel
a4 ps m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel
m, s, kg, A, mm, V, W, Rahvusvahelise méatiihikute siisteemi Sl pShiiihikud ja
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | tuletatud iihikud.
Todohutus. Elektrilist tooriista saab tihendada ka piisava vGimsusega

= Lugege lébi kdik ohutusnduded ja

L ELE L juhised. Ohutusnéuete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo&gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise t&oriista kasutuselevottu lugege

pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad

tildised ohutusnduded (dokumendi nr
341 30 465 06 0). Hoidke koik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise toriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Elektrilise tddriista otstarve:

kasitsi juhitav nurklihvmasin kuivlihmiseks, liivapaberiga
lihvimiseks, traatharjadega t66tlemiseks ning metalli ja
kivi I6ikamiseks, kasutada tuleb FEIN poolt
heakskiidetud tarvikuid ja lisavarustust ning to6tada
tuleb niiskuskindlas keskkonnas.

vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur iiletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.

Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kditamisel
juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-
eeskirjadest.

Uhised ohutusjuhised lihvimise, lihvpaberiga
lihvimise, traatharjadega todtamise voi
abrasiivldikamise kohta.

Elektritddriista tuleb kasutada lihvija, lihvpaberiga
lihvija, traatharja, augustaja voi abrasiividikajana.
Lugege lzbi kdoik seadmega kaasasolevad
ohutusjuhised, juhendid, kujutised ja andmed. Kui k&iki
alljargnevaid juhiseid ei jargita, vib see pShjustada
elektrilooki, tulekahju ja/vai raskeid vigastusi.

kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja v6ib tekitada vigastusi.
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ole loodud ja mille jaoks ei ole tootja soovitanud seda
kasutada. T&oriista imberehitamisest tingituna voib
kasutaja kaotada seadme iile kontrolli v&i saada tSsiseid
kehavigastusi.

Arge kasutage vahetatavaid ldiketarvikuid, mida tootja
ei ole spetsiaalselt sellel eesmiirgil ette ndinud voi
kasutada lubanud. See, et tarvikut on véimalik
elektritdoriista kiilge kinnitada, ei taga veel selle
kasutusohutust.

Vahetatava loiketarviku lubatud poorete arv peah
suurim piidrete arv. Vahetatav I5iketarvik, mis pdérleb
lubatust kiiremini, véib murduda ja eemale paiskuda.

Tarviku vilislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista madtmetele. Valede m&dtmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistGttu
voivad need kontrolli alt viljuda.

Tarviku kinnitamise moadud peavad sobima
elektritddriista kinnitamise modtudega. Kui kinnitada
elektritooriista kiilge tarvikuid, mis ei ole lase end
kindlalt seadme kiilge kinnitada, siis vibreerivad need
tugevasti ning kasutaja voib kaotada t6riista iile
kontrolli.

Arge kasutage kahjustatud Idiketarvikuid. Kontrollige
iga kord enne tarvikute vdi lihvketaste kasutamist, et
neil ei esineks tikkeid ega morasid, et lihvtaldrikutel ei
esineks morasid, kerget voi tugevat kulumist, et
traatharjadel ei esineks murdunud traate. Kui
elektritddriist vdi vahetatav ldiketarvik maha kukub,
siis kontrollige, kas see on kahjustatud voi kasutage
kahjustamata tarvikut. Kui olete tarvikut kontrollinud ja
asunud seda kasutama, siis hoidke end ja korvalseisjad
piorleva tarviku alast eemal ning laske seadmel iihe
minuti jooksul tidtada téiskiirusel. Kahjustatud
tarvikud murduvad enamasti juba testimise kadigus.

Kandke isikukaitsevarustust. Olenevalt tdd iseloomust
kandke tidismaski, silmakaitsmeid voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset,
kaitsekindaid vdi spetsiaalset polle, mis hoiab lihvimis-
ja materjaliosad eemal. Kaitske silmi eemalepaiskuvate
vddrkehade eest, mis tekivad erinevate kasutusviiside
kaigus. Tolmumask v&i respiraator peavad suutma
filtreerida iga kasutusega tekkivat tolmu. Kui viibite
pikemat aega miirarikkas keskkonnas, voib see teie
kuulmist kahjustada.

Veenduge, et teised inimesed on tdadpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tidpiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku vi tarviku
murdunud tiikid vGivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Kui teostate tdid, mille puhul tarvik vdib tagada
varjatud elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet,
hoidke seadet ainult isoleeritud kiiepidemetest.
Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega vib pingestada
seadme metallosad ja pohjustada elektriloogi.

Hoidke toitejuhe pddrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kaotusel seadme iile tekib toitejuhtme
libildikamise v&i kaasahaaramise oht ning Teie kisi voib
podrleva tarvikuga kokku puutuda.

Arge pange seadet kéest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. Psorlev tarvik vaib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajirjeks vdib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal édrge laske seadmel
tidtada. Teie réivad voivad pdérleva tarvikuga
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib tungida Teie
kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v&ib pShjustada elektrilisi ohte.

Arge kiiitage tiiriista pdlevate materjalide Iiheduses.
Need materjalid vdivad tekkivatest sidemetest pSlema
siittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine v3ib pohjustada elektrilo&gi.

Tagasildok ja asjaomased ohutusnduded
Tagasilook on dkkreaktsioon, mis jargneb blokeeruva
voi kinnikiilunud pSorleva tarviku téttu, nagu lihvketas,
lihvtaldrik, traathari jne. Kinnikiilumine v&i
blokeerumine pShjustab poorleva IGiketarviku dkilist
seiskumist. Selle tagajirjel hakkab kontrollimatu
elektritdoriist blokeerumiskohal I6iketarviku
podriemissuunale vastassuunas kiiremini pSorlema.
Kui nt vahetatav lihvketas toorikusse haakub vai kiilub,
ning lihvketas selle tagajdrjel toorikust vilja viskuda voi
tagasilooki pohjustada. Vahetatav lihvketas viskub
kasutaja poole v&i temast eemale, olenevalt lihvketta
poorlemissuunast blokeerumiskohas. Seejuures véivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasilock tekib elektritodriista vale kasutuse ja/voi
puudulike to6tingimuste tagajdrjel. Alljargnevalt on
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid, mille abil saab
tagasilooki viltida.

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kied
asendisse, milles saate tagasilddgijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilodgijoudude vdi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakéepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabin&usid
rakendades tagasilo6gi- ja reaktsioonijéudusid
kontrollida.

Arge viige oma kitt kunagi podrlevate tarvikute
ldhedusse. Tagasil6dgi puhul v&ib tarvik liikuda iile Teie
kie.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
liikkumissuunale vastupidises suunas.

Tidtage eriti ettevaatlikult nurkade ja teravate servade
ldhedal. Viltige olukorda, kus tarvik porkub vastu
toorikut vdi jadh sellesse kinni. Posrlev tarvik kipub

juhtub siis, kui tarvik vastu toorikut pérkub.
Kinnikiilumine pShjustab tagasiléoki voi
kontrollikaotust.



172 m

Arge kasutage puidu Idikamiseks kettsae ketast,
segmentidega teemantketast segmendikaugusega 10
mm ega hammastatud saeketast. Sellised tarvikud
pohjustavad sageli tagasilooki voi kontrollikaotust.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja
Ioikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise todriista jaoks ette ndhtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette
nihtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole
elektrilise tooriista jaoks ette nahtud, ei kata kettakaitse
piisavalt ning seetdttu on need ohtlikud.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub ile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse
tagamiseks olema viilja reguleeritud nii, et see katah
suuremat osa ldikekettast. Kettakaitse aitab kasutajat
kaitsta murdunud tiikkide eest, lihvkettaga juhusliku
kokkupuute eest ning sidemete eest, mis v3ivad
stitidata kasutaja réivad.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Nditeks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks Idikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette
ndhtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jGudude toimel vdivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja

kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.

L&ikeketaste seibid voivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate tiiriistade kulunud
lihvkettaid. Suurema t&driista lihvketas ei ole méeldud
vdiksema to6riista suurematele kiirustele ja vaib
seetSttu murduda.

Kui kasutate mitmikotstarbeks ette nahtud lihvkettaid,
siis kasutage vastava rakenduse jaoks alati sobiva
kaitsekatet. Kui iget kaitsekatet ei kasutata, véib
vajalik kaitse olla puudulik ja kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Tdiendavad spetsiifilised ohutusnouded
Idikamiseks

Viltige loikeketta kinnikiildumist vdi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid loikeid.
Loikeketta iilekoormamine suurendab selle koormust
ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasil6&gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

Viltige podrleva loikeketta ette ja taha jadvat
piirkonda. Kui juhite I6ikeketast toorikus endast
eemale, vGib seade tagasiloogi korral koos p&orleva
kettaga otse Teie suunas paiskuda.

Kui loikeketas kinni kiildub voi kui Te too katkestate,
lilitage seade vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
téielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel podrlevat
loikeketast Ioikejoonest vilja tommata, vastasel korral
voib tekkida tagasilddk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pohjus ja kdrvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske loikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpiirded, enne kui Idiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral v3ib ketas kinni kiilduda,
toorikust vilja hiipata voi tagasil6ogi pShjustada.
Toestage plaate voi suuri toorikuid selliselt, et
vihendada kinnikiiluvast Idikekettast tingitud
tagasilddgiriski. Suured toorikud vdivad oma raskuse
all Iabi painduda. Toorikut tuleb toestada mdlemalt
poolt lihvketast, nii saepilu kui ka serva ldhedalt.

Olge eriti ettevaatlikult uputusldigete tegemisel
seintesse vdi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
I15ikeketas voib gaasi- v5i veetorude, elektrijuhtmete
voi teiste objektide tabamisel pShjustada tagasil&dgi.
Arge tehke iimarldikeid. Vahetatava Iikeketas v&ib
tilekoormuse tottu kaldu vajuda voi blokeeruda, mis
voib omakorda phjustada tagasilooki véi lihvketta
murdumist ja kaasa tuua raskeid vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel

Kasutage dige suurusega lihvkettaid ning juhinduge
lihvketaste valimisel tootja andmetest. Lihvkettad, mis
ulatuvad iile lihvtaldriku serva, vSivad pohjustada
vigastusi, tingida lihvketaste kinnikiilumist voi
rebenemist v3i tagasiooki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid véivad labi
Shukeste riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja
traatharja kokkupuute vdimalust. Taldrik- ja
kaussharjade 1abimé6t voib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

Tédiendavad ohutusnouded

Arge kasutage kahjustada saanud elektrilist todriista.
Iga kord enne kasutamist kontrollige elektrilise
todriista korpust ja muid osi vigastuste, néiteks
pragude vdi murdumise suhtes.

Arge kandke kergelt siittivast materjalist riietust.
Sellised riided vdivad tekkivatest sidemetest sittida.

Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt
pidrlema. Valesti paigaldatud tarvikud v&ivad t68tamise
ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toStamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tdies ulatuses d@ra mahuks. Tarviku keere peah
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.
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Arge suunake elektrilist tooriista iseenda, teiste
inimeste ega loomade poole. Teravad v&i kuumad
tarvikud vdivad tekitada vigastusi.

Padrake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t66
algust kontrollige to6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike t56tingimuste
korral v6ib metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v&ib
kahjustuda.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektriloogi eest.

Tidtamisel kasutage alati lisakéepidet. Lisakiepide
tagab elektrilise todriista kindla juhtimise.

Pirast kipsi sisaldavate materjalide tootlemist:
Puhastage elektrilise tdoriista ja liilituselemendi
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surughuga.
Vastasel korral vaib kipsi sisaldav tolm ladestuda
elektrilise tooriista korpusesse ja liilituselemendi
piirkonda ning Shuniiskuse toimel kéveneda. See véib
hairida ltlitusmehhanismi t66d.

Enne tidriista tddlerakendamist kontrollige toitejuhet
ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist todriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RGD), mille rakendumisvool on
30 mA voi viiksem.

Vibratsiooni- ja miiraemissiooni vaartused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- miiraemissiooni
védirtused on méodetud normiga EN 62841
standardiseeritud mé&tmisprotsessi jargi ning neid saab
kasutada elektritdoriistade vordlemiseks. Vaartused
voimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava
vibratsiooni- ja miirataseme kohta.

A Toodud vibratsiooni- ja miiraemissiooni vdirtused
kajastavad t6oriista peamisi rakendusi.

Kui aga elektritodriista kasutatakse muul eesmirgil,

tavapirasest erinevate tarvikutega voi ei ole to&riista

regulaarselt hooldatud, v&ib vibratsiooni- ja miiratase
normist erineda. Vibratsiooni- ja miiratase v&ib
seetSttu kogu téStamisaja jooksul oluliselt tusta.

Vibratsiooni- ja miirataseme tipseks prognoosimiseks

tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas vilja liilitatud

voi ootereZiimil, aga mitte aktiivses kasutuses.

Vibratsiooni- ja miiratase voib seetdttu kogu

toStamisaja jooksul oluliselt vaheneda.

A Enne, kui vibratsiooni- ja miirataseme moju
avaldub, tehke kditaja ohutuse tagamiseks kindlaks
sellised lisaohutusmeetmed, nagu nditeks:
hooldage elektritdoriistu ja tarvikuid, hoidke
kasutaja kidsi soojas, korraldage téokiike.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise toGriistaga tootamisel tekkib tolm, mis v3ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
varvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste

tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm véib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage téokohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
tootlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud véivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sddemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise todriista ja lihvitava detaili tilekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materijali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Toojuhised.

Taaskadivituskaitse takistab elektritodriista soovimatut
iseeneslikku kdivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kiitamise ajal katkema. Liilitage sellisel juhul
elektritooriist vilja, kontrollige elektritoidet ja liilitage
tdoriist uuesti sisse.

Tokestuskontroll vihendab vahetatava tarviku
blokeerumisel mootorikahjustuse ja dnnetusohtu.
Sellisel juhul lilitub elektritodriist ise vilja. Liikake
nupp seejdrel VALJA, tstke elektritdoriist toorikult ja
kontrollige vahetatavat tarvikut kahjustuste suhtes.
Seejdrel llitage seade uuesti sisse.

Elektrooniline iilekoormuskaitse vihendab ohtu
elektritooriista ilekoormusest tingitud mootori
kahjustamise ohtu. Sellisel juhul liilitub elektritodriist
ise vilja. Liikake nupp seejarel VALJA, tostke
elektritdoriist toorikult ja kontrollige vahetatavat
tarvikut kahjustuste suhtes. Seejdrel liilitage seade
uuesti sisse.

Lukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui mootor ei
tdsta (vt Ik 5).

Reduktoripea keeramine:
Keerake reduktoripea ettevaatlikult, eemaldamata
seda korpuse Kkiiljest, uude asendisse.

Korrashoid ja hooldus.

Metalli toStlemisel d@@rmuslikes
@ kasutustingimustes voib elektrit juhtiv tolm

ladestuda seadme sisemusse. Elektritooriista
isolatsioonikaitse v&ib saada kahjustada. Puhuge sageli
kuiva ja Glivaba surudhuga labi elektrit&oriista siseruumi
ventilatsiooniavade ja lillitage sisse rikkevoolukaitse
liliti (F1).
Kui elektrilise t&oriista toitejuhe on vigastatud, tuleb
see asendada FEIN esinduses saada oleva toitejuhtmega.
Kipsi sisaldavate materjalide to6tlemisel voib tolm
ladestuda elektrilise t&driista sisemusse ja
lilituselemendi piirkonda ning Shuniiskuse toimel
kéveneda. See v&ib hiirida liilitusmehhanismi to6d.
Ventilatsiooniavade kaudu puhastage elektrilise
tooriista sisemust ning lilituselementi kuiva ja Slivaba
surudhuga.
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Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
eeskirjadele.

Kui FEIN elektrit6oriist ja tarvikud vajavad remonti, siis
p66rduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole.
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.

Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.

Kui elektrilise t&oriista tihendusjuhe on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja voi tootja
volitatud isik.

Elektrilise tooriista varuosade ajakohastatud loetelu
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi
detaile:

tarvikud, lisakdepide, kinnitusflantsid, kettakaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Téokidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on meldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pirast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA miirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
toSriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber
téodelda ja ringlusse votta.

Tarvikute valik (vt Ik 9).

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A Lihvketas, lamell-lihvtald
(kasutada ainult siis, kui paigaldatud on kettakaitse)
B Lo&ikeketas
(kasutada ainult siis, kui paigaldatud on
|16ikekettakaitse)
C Terastraathari



m 175

Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Bendrojo pobidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Nelieskite besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités $alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Pries atlikdami $j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Priesingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Elektrinis jrankis visada turi bati valdomas dviem rankomis.

Pjauti su rupiojo $lifavimo gaubtu draudZiama.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Papildoma informacija.

Bendrojo pobiidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos)
direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

MI9%2®HED@®@@@®®DG®®

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Zenklina perdirbti tinkamas pakuotes ir gaminius, kurie turi bati surenkami ir Salinami
atskirai.

Jjungimas

I$jungimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Gaminys yra su lll apsaugos klasés konstrukcija

Kintamoji srové

gali bati skaiciai arba raidés

Zenklinimas vidinéms reikméms




o It |

Zenklas Tarptautinis vienetas PaaiSkinimas
ng /min, min“!, rpm, r/min | Apskaitiuotasis tusciosios eigos siikiy skaicius
Py W Naudojamoji galia
P, W Atiduodamoji galia
U \ Nustatyta jtampa
f Hz Daznis
M. mm Dydis, metrinis sriegis
%] mm Apskritos dalies skersmuo
mm @p=maks. lifavimo/pjovimo disko skersmuo

@y =tvirtinimo angos skersmuo
T=Sslifavimo/pjovimo disko storis

mm @p=maks. lekstinio $lifavimo disko skersmuo

mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis
I=srieginio suklio ilgis

kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01
dB Garso slégio lygis
dB Garso galios lygis
dB Auksciausias garso slégio lygis
Paklaida
a m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841

(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)

a/.I’AG m/52

Kampinio $lifavimo vidutiné vibracijos verté

a hDS m/S2

Vidutiné vibracijos verté §lifuojant $lifavimo popieriaus lapeliu

m, s, kg, A, mm, V, W,
Hz, N, °C, dB, min, m/s?

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai ir iSvestiniai
vienetai.

Jusy saugumui.
ALSPE UIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galéetuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma kampinio $lifavimo masina, skirta
metalui ir akmeniui sausuoju badu Slifuoti, taip pat
Slifuoti naudojant $lifavimo popieriy, vielinius Sepecius
ir pjauti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir
papildoma jranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje
aplinkoje.

Sj elektrinj jranki taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkandiais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate,
iSsiaiSkinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.
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Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo, Slifavimo naudojant slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais ir pjaustymo
abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip Slifavimo masina,
juo galima Slifuoti naudojant Slifavimo popieriy,
vielinius Sepecius, taip pat naudoti kaip skyliy freza
arba pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Perskaitykite
visas saugos nuorodas, instrukcijas, zenklus ir
duomenis, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, galite
sukelti elektros smugj, gaisra, taip pat sunkiai susiZeisti
ir suZeisti kitus asmenis.

Sis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks
darbas kelia suZalojimy pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio funkcijai, kuriai jis pagal
paskirtj néra konstruotas ir kurios nenumate jo
gamintojas. Dél tokio permontavimo galima prarasti
kontrole ir galimi rimti kino suZalojimai.

Nenaudokite darho jrankiy, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir nurodes Siam elektriniam
jrankiui. Net jei ir galite pritvirtinti kokia nors
papildoma jranga prie elektrinio jrankio, tai dar
nereiskia, kad ja bus saugu naudotis.

Darho jrankio leidziamas siikiy skaicius turi biti ne
mazesnis uz auksciausia sukiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio prietaiso. Darbo jrankis, kuris sukasi greiciau,
nei leidZiama, gali suldzti ir nulékti.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darbo jrankio tvirtinimo matmenys turi tikti elektrinio
jrankio tvirtinimo priemoniy matmenims. Darbo
jrankiai, kuriy nejmanoma tiksliai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio, sukasi netolygiai, labai smarkiai
vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

Nenaudokite paZeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluzinéje ir jtriike, slifavimo Ziedus
- ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutritkusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis
nukrito i$ didesnio auks¢io, patikrinkite, ar jis néra
pazeistas, arba naudokite kita, nepaZeista darbo jrankj.
Patikring ir sumontave darbo jrankj pasirupinkite, kad
nei jiis, nei greta esantys asmenys nebity besisukanéio
darbo jrankio plokStumoije, ir leiskite prietaisui vieng
minute veikti didZiausiu siikiy skai¢iumi. PaZeisti darbo
jrankiai paprastai sulGZta per §j bandomajj laikotarpj.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Prireikus uZsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri
apsaugos nuo smulkiy slifavimo ir medziagos daleliy.

Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius ir
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti atitinkamo darbo metu
kylandias dulkes. Dél ilgalaikio stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Pasiriipinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu
nuo jusy darbo zonos. Kiekvienas, jZzenges j darbo zona,
turi buti su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés
gali skrieti dideliu grei€iu ir suZeisti net uz tiesioginés
darbo zonos riby esancius asmenis.

Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali
paliesti nesimatancius elektros laidus arba savo
maitinimo laida, laikykite prietaisa uz izoliuoty
rankeny. Palietus laida, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smagis.

Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanciy darbo
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte elektrinio jrankio, darbo
jrankis gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o
jusy plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo
jrankj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo
jrankis visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis
gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali
jtraukti drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys gali uzdegti Sias medZiagas.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysgiais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., §lifavimo diskas,
Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje jstringa
ar uzsiblokuoja ir todél staiga sustoja. Todél elektrinis
jrankis gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio
prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas
Slifavimo diskas, $lifavimo disko briauna, kuri yra
ruosinyje, gali iSlazti ir sukelti atatranka. Tada $lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba
nuo jo. Tokiu atveju $lifavimo diskas gali net IGzti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo
ir (arba) netinkamy darbo salygy pasekmé. Jos galite
iSvengti, jei imsités tinkamy toliau apraSyty saugos
priemoniy.
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Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités islaikyti tokia kiino ir ranky
padétj, kurioje sugebhétuméte atsispirti pasiprieSinimo
jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti
jusy ranka.

Venkite, kad jusy rankos biity toje zonoje, kurioje
jvykus atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos
jéga vercia elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos
priesinga Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Itin atsargiai dirbkite kampy, astriy briauny ir t. t.
srityje. Saugokite, kad darbo jrankis neatsitrenkty j
ruosinj ir neuzstrigty jame. Besisukantis darbo jrankis
linkes uZstrigti kampuose, astriose briaunose, taip pat
daZnai uZstringa atsimuses. Dél to prarandama kontrolé
arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite grandininiy pjiukly disky medienai pjauti,
segmentuoty deimantiniy atpjovimo disky, kuriy
atstumas tarp segmenty didesnis kaip 10 mm, ir
dantyty pjovimo disky. Tokie darbo jrankiai daznai
sukelia atatranka arba kontrolés praradima.

Specialios jspeéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams
pritaikytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai,
kurie néra skirti Siam elektriniam jrankiui, gali bati
nepakankamai uZdengiami ir nesaugis naudoti.

ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifavimo pavirSius nebiity iSsikiSes uz apsauginio
gaubto krasto plokStumos. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra i$sikises uZ apsauginio gaubto
krasto plokstumos, bus nepakankamai uzdengtas.
Apsauginis gaubtas turi bati patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas taip, kad dirbanéiajam
huty uztikrintas didziausias saugumas, t. y. j dirbantijj
turi biti nukreipta kuo maZesné neuzdengta Slifavimo
jrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilietimo
prie $lifavimo jrankio ir nuo galinciy uzdegti drabuZius
kibirks¢iy.

Slifavimo jrankius leidZziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra
skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo
$oninés apkrovos 3ie lifavimo jrankiai gali sultzti.
Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina lGzimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy Slifavimo disky, pries tai
naudoty su didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo
diskai, skirti didesniems elektriniams jrankiams, néra
pritaikyti prie maZesniy elektriniy jrankiy didesnio
stkiy skaiCiaus ir gali sulGzti.

Dirbdami su dvigubos paskirties diskais visada
naudokite atliekamam darhui tinkama apsauginj
gaubta. Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, gali
bati neuztikrinta norima apsauga ir galimi sunkds
suZalojimai.

Specialios jspejamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjiviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj
pakreipti bei uzblokuoti pjivyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko lGZimo rizika.

Venkite hiti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su
besisukanciu disku pradés judéti tiesiai j jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjiivio vietos iStraukti dar tebesisukanti diska, nes gali
juykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko
strigimo prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj siikiy skaiciy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti,
i§Sokti i§ ruoSinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazZintuméte jstrigusio pjovimo disko keliama
atatrankos pavojy. Dideli ruoSiniai gali iSlinkti veikiami
savojo svorio. Ruosinj reikia paremti abiejose disko
pusése, tiek 3alia pjavio linijos, tiek prie briaunos.
Bikite ypac atsarguis pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirSiuose. Panyrantis pjovimo
diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir
vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

Nepjaukite lenktai. Per stipriai prispaudus pjovimo
diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybé jj perkreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi,
padidéja atatrankos ir disko lGZimo rizika, dél ko galimi
sunkads suZalojimai.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus naudojant slifavimo popieriy

Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriaus lapelius
ir vadovaukités gamintojo nurodymais, kaip parinkti
Slifavimo popieriaus lapelius. Slifavimo popieriaus
lapeliai, i$sikiSantys uz $lifavimo disko, gali suZaloti, taip
pat galimas lifavimo popieriaus lapeliy uZsikabinimas,
plySimas arba galima atatranka.
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Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite démesj | tai, kad iS vieliniy Sepeéiy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepeéius nuo per didelés apkrovos,
t. y. jy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZius
ir oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubtoe. Apvaliy (lekstés tipo) ir cilindriniy Sepetiy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

Kitos saugos nuorodos

Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Pries kiekvieng
elektrinio jrankio naudojima patikrinkite, ar korpusas ir
kitos sudedamosios dalys néra pazeistos, pavyzdZiui,
jtrikusios ar suliizusios.

Nedévékite lengvai uzsideganéiy drabuZiy. Kibirkstys
Siuos drabuZius gali uZdegti.

Jei su Slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdéklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti
Slifavimo jrankiai gali jtrikti ir dirbant sulGzti.

Jei naudojate darbo jrankij su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai
ilgas, kad buty galima jstatyti elektrinio jrankio suklj.
Sriegis darbo jrankyje turi tikti ant suklio esan¢iam
sriegiui. Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo
metu gali iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astrs ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesij j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurbimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smigio.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.

Po darbo su medziagomis, kuriy sudétyje yra gipso:
Elektrinio jrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento
angas prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos. Priesingu atveju elektrinio jrankio korpuso
viduje ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkiy
su gipsu, ir jos dél santykio su oro drégme gali sukietéti.
Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arba maZesne.
Vibracijos ir triukSmo emisijos vertés

Sioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triuk§mo

emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal EN 62841

standartizuota matavimo metoda ir lyginant tarpusavyje

elektrinius jrankius jas galima naudoti. Jos skirtos
vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikiui preliminariai
jvertinti.

A Nurodytos vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés
atitinka pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo
atvejus.

Tacdiau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai

paskirdiai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis

nepakankamai techniskai priZiGrimas, bendros
vibracijos vertés ir triuk§mo emisijos vertés gali kisti.

Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikis

per visa darbo laika galimai Zymiai padidés.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijos

poveiki, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas

buvo ijungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo
naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo
emisijos poveikis per visa darbo laika galimai Zymiai
sumazés.

A Operatoriui nuo vibracijos ir triuk§mo emisijos
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas
apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo
eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medziagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medZiagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapaugandiy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo saly¢io
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty
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nukreiptas j dulkiy surinkimo dézute, kad elektrinis
jrankis ir $lifuojamas ruoSinys nejkaisty; laiku
istustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy Salyje
galiojanciy atitinkamy medziagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i¥ naujo, jei
darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.

Uzstrigimo kontrolés funkeija sumaZina variklio
pazeidimo ir nelaimingy atsitikimy rizika jstrigus darbo
jrankiui. Tokiu atveju elektrinis jrankis i$sijungia pats.
Tada perjunkite jungiklj j i$§jungimo padétj, atitraukite
elektrinj jrankj nuo ruoSinio ir patikrinkite, ar néra
paZeistas darbo jrankis. Po to elektrinj jrankj vél
jjunkite.

Elektroninis apsaugas nuo perkroves sumazina variklio
pazeidimo rizika elektrinio jrankio perkrovos atveju.
Tokiu atveju elektrinis jrankis i$sijungia pats. Tada
perjunkite jungiklj j i$jungimo padétj, atitraukite
elektrinj jrankj nuo ruosinio ir patikrinkite, ar néra
paZeistas darbo jrankis. Po to elektrinj jrankj vél
jjunkite.

Fiksuojamajj mygtuka spauskite tik neveikiant varikliui
(Zr. 5 psl.).

Reduktoriaus galvutés pasukimas:
Reduktoriaus galvute atsargiai, nenuimdami jos nuo
korpuso, pasukite j nauja padétj.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuvés.

Esant ekstremalioms eksploatavimo
@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.
Gali bati pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé
izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas
daZnai prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos, ir prijunkite nuotékio srovés apsauginj isjungiklj
(F1).
Jei pazeistas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, j
reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima
jsigyti FEIN remonto dirbtuvése.
Apdorojant medZiagas, kuriy sudétyje yra gipso,
elektrinio jrankio viduje ir ant jungiamojo elemento gali
susikaupti dulkiy, ir jos gali dél santykio su oro drégme
sukietéti. Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.
Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas ir
jungiamajj elementa dazZnai prapiskite sausu suslégtu
oru, kuriame néra alyvos.
Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal
jusy Salyje asbesto turinéiy atlieky tvarkyma
reglamentuojandius tesés aktus.
Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius jrankius ir
papildoma jranga, praSome kreiptis j FEIN klienty
aptarnavimo skyriy. Adresa rasite internete
www fein.com.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
jspéjamasias nuorodas.

Jei paZeidziamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

Darbo jrankius, papildoma rankena, prispaudziamasias
junges, apsauginj gaubta

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
j JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. 9 psl.).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.

Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio

jrankio tipui.

A Slifavimo diskas, véduoklinis §lifavimo diskas
(naudoti tik su primontuotu apsauginiu gaubtu)

B Pjovimo diskas
(naudoti tik su primontuotu pjauti skirtu apsauginiu
gaubtu)

C Vielinis Sepetys
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimejums

Izskaidrojums

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Noteikti izlasiet izstraddjumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

Pirms is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Vienmér izmantojiet elektrisko darbariku ar abam rokam.

Aizliegts izmantot griesanai ar rupjas apstrades aizsargparsegu.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

Papildu informacija.

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Apzimé otrreiz parstradajamus iepakojumus un produktus, kuri ir jasavac un jalikvide
atseviski.

leslégt

Izslégt

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

“17 [0 [=] r‘;MI%R@HﬂD@@@@@ ed>e®0

Sis izstradajums péc uzbives atbilst aizsardzibas klasei Ill

~(a.c.) Mainstrava
(**) Var saturét ciparus vai burtus
(Ax - Zx) Marké&sana iek$&jam vajadzibam




182 m

Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Izskaidrojums
ny /min, min'1, rpm, r/min | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita
Py W Patérejama jauda
P, W Piegadata jauda
U \ Izméritais spriegums
f Hz Frekvence
M. mm Izmérs metriskai vitnei
(%] mm Apalas dalas diametrs
O mm @p=maks. slip&sanas/grieanas diska diametrs
N @y =stiprindjuma atvéruma diametrs
I \‘j"’ T=slipésanas/grieSanas diska biezums
mm @p=maks. slipéanas pamatnes diametrs
mm M=vitne piespiedéjuzgriezna uzskrivésanai
|=darbvarpstas garums
kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01
dB Troksna spiediena limenis
dB Troksna jaudas limenis
Ly cpeak dB Troksna spiediena pika vértibu lTmenis
K.. Izkliede
a m/s? Vibricijas paitrinajuma vértiba atbilsto3i standartam EN 62841
(vektoru summa trim virzieniem)
A a6 m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot lenka slip&sanu
a4 ps m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot slipé&sanu ar
sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, W, Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst starptautiskajai
Hz, N, °C, dB, min, m/s? | mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosihai.

Uzmanigi izlasiet visus

Elektroinstrumenta pielietojums:
ar roku vadama lenka slipmasina, kas paredzéta metala

ABRIDINAJUMS drosibas noteikumus un

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priekSnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdeg8anos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms

uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita 1

lietoSanas pamaciba, ka ar tai pievienotie
,»Visparéjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
341 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdo3anas aktus.

un akmens slip&anai un griesanai bez adens
pievadiSanas, ka ari apstradei ar smilSpapiru un stieplu
suku, izmantojot darbinstrumentus un piederumus,
kuru lietosanu atjavusi firma FEIN, un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakjiem pasargatas vietas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinaanai arf no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ar
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropJojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valst spéka esoSos drosibas noteikumus.
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Kopgji drosihas noradijumi attieciba uz shipésanu,
shipgSanu ar smilSpapiru, darbu ar stieplu sukam
vai grieSanu ar slipripu

So elektroinstrumentu paredzéts izmantot ka
shipmasinu, slipmasinu, izmantojot smilSpapiru, stieplu
suku, caurumgriezi vai griezéjslipmasinu. Izlasiet visus
drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un datus,
kurus esat sanémis kopa ar So ierici. Neievérojot talak
sniegtos noradijumus, pastav risks gat stravas triecienu,
var veidoties ugunsbistamiba un/vai tikt glitas smagas
traumas.

Sis elektroinstruments nav paredzéts pulesanai.
Elektroinstrumenta izmanto3ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un k|Gt par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet elektroinstrumentu darbu veikSanai,
kuriem instrumenta konstrukcija nav tiesa veida
piemérota un kuru izpildei raZotajs So instrumentu nav
paredzéjis. Sada instrumenta modific&$ana var izraisit
kontroles zaud&$anu par to un nodarit nopietnus
miesas bojajumus.

Neizmantojiet ievietojamos darbarikus, kurus razotajs
nav 1pasi paredzéjis un noteicis Sim
elektroinstrumentam. lespéja pievienot jasu
elektroinstrumentam kadu piederumu vél negaranté ta
drosu lietosanu.

levietojama darbarika pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabuit vismaz tikpat lielam, kads ir uz
elektroinstrumenta noraditais maksimalais apgriezienu
skaits. levietojamais darbariks, kas grieZas atrak neka
pielaujamais apgriezienu skaits, var salGzt un tikt
izsviests gaisa.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas
pilniba nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika
apgratina instrumenta vadibu.

levietojama darbarika piestiprinasanas izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta stiprinaSanas lidzeklu
izmériem. levietojamie darbariki, kurus nav iesp&jams
precizi nostiprinat iericé, grieZas nevienmérigi, ;loti
spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudésanu par
ierici.

Nelietojiet bojatus ievietojamos darbarikus. Pirms
katras ievietojamo darbariku, pieméram, shipripu,
izmantoSanas parbaudiet, vai tajos nav radusas
atskarpes un plaisas, slipésanas diskus parbaudiet
attieciba uz plaisam, nodilumu vai stipru nolietojumu,
het stieplu sukas — vai tajas nav valigu vai saliizusu
stieplu. Ja elektroinstruments vai ievietojamais
darbariks ir nokritis zemé, parbaudiet, vai tas nav
hojats, vai ar1 izmantojiet ievietojamo darbariku, kas
nav hojats. Kad esat ievietojamo darbariku parbaudijis
un ievietojis ierice, nostajieties pats un ludziet tuvuma
esosas personas nostaties arpus ievietojama darbarika
rotacijas plaknes un laujiet iericei vienu minuti
darhoties ar maksimalo apgriezienu skaitu. Parasti

bojati ievietojamie darbariki sallizt $aja parbaudes laika.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Atkariba
no ierices pielietojuma uzlieciet pilno sejsargu, acu
aizsargldzekli vai aizsargbrilles. Ja nepieciesams,
lietojiet puteklu masku, dzirdes aizsargus,
aizsargcimdus vai specialo priekSautu, kas jus
aizsargas no sikam shipeSanas laika rodo$am dalinam,
ka ari materiala dalinam. Acis jaaizsarga no gaisa
izsviestiem sveskermeniem, kas rodas dazadu
pielietojumu laika. Putek|u vai elpceJu maskas mérkis ir
filtrét attieciga pielietojuma laika rodoSos puteklus. Ja
ilgu laiku esat paklauts troksna iedarbibai, jis varat
zaudét dzirdi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlizas vai salGizusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izoletajam virsmam, jo taja iestiprinatais
darbinstruments var skart sléptus elektriskos vadus vai
pasa instrumenta elektrokabeli. Darbinstrumentam
skarot spriegumneso3us vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

Netuviniet rotejosu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zidot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var
pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no
lietotaja kermena dalam var saskarties ar rotéjoso
darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamer taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var klat nevadams.

Nedarhiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar roté&joso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja
kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjosa gaisa plisma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metala putek|u
daudzuma uzkrasanas var bit par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu degosu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzeséSanas lidzek|u izmantoSana var bt par céloni

elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saisfitie noradijumi

Atsitiens ir peksna ierices reakcija, ko izraisa rotéjosa
ievietojama darbarika, pieméram, slipripas, slipésanas
diska, stieplu sukas u.c. Nobloké$anas vai nosprasana.
Nosprisana vai noblokésanas rada strauju rotéjosa
ievietojama darbarika apstaSanos. Ta rezultata rodas
nekontroléta elektroinstrumenta darbibas paatrinajums
blok&juma vieta pretgji ievietojama darbarika rotacijas
virzienam.
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Ja, piemé&ram, slipripa nosprist vai noblokgjas
apstradajamaja material3, slipripas mala, kas iegrimst
apstradajamaja materiala, var iekiléties un tadejadi
izlauzt slipripu vai izraisit atsitienu. Tada gadijuma
slipripa parvietojas ierices lietotaja virziena vai prom no
ta atkariba no ripas rotacijas virziena blok&juma vieta.
Sada situacija slipripas var arf parlazt.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepiemérotu darba apstak|u sekas. To iesp&jams
novérst, veicot piemérotus piesardzibas pasakumus, kas
ir izklastiti turpmakaja teksta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi,
kas Jauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo
griezes momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spéj efektivi pretoties atsitienam un
reaktivajam griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ari
lietotdja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

Stradajiet 1pasi uzmanigi pie stiriem, asam malam u.c.
Nepielaujiet ievietojama darbarika atsiSanos pret
apstradajamo materialu un iekiléSanos taja. Rot&josam
ievietojamajam darbarikam, stradajot ar to pie stiriem,
asam malam vai tam atlecot no materiala, ir tendence
iekiléties. Tas izraisa kontroles zaudé&sanu par ierici vai
atsitienu.

Neizmantojiet kédes zaga platni kokmaterialu
grieSanai, segmentétu dimanta griezéjripu ar segmentu
attalumu, kas parsniedz 10 mm, un zaga platni ar
zobiem. Sadi ievietojamie darbariki bieZi izraisa atsitienu
un kontroles zaud&sanu par ierici.

IpasSie droSibas noteikumi, veicot shipéSanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jusu rictha esoSajam elek-
troinstrumentam piemérotus shipgsanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipésanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipésanas diski jaiestiprina ta, lai to shipgjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slipésanas disks, kas izvirzas aiz
aizsargparsega malas, nevar tikt pietiekami nosegts.
Drosibas apsvérumu dé| aizsargparsegam jabit stingri
nostiprinatam uz elektroinstrumenta un noregulétam
ta, lai lietotaja virziena butu vérsta pec iespéjas
mazaka shpésanas darhinstrumenta nenosegta dala.
Aizsargparsegs palidz pasargat lietotdju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipésanas darbinstrumentu, ka
ari no lidojosam dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

Slipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzéets. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu shpésanai.
Griesanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griezé&jskautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
$o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipesanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedé&juzgrieznis darba
laika drosi balsta slipe$anas disku un samazina ta
saltsanas iespé&ju. Kopa ar grieSanas diskiem
izmantojamie piespied&juzgriezni var atskirties no
piespiedéjuzgrieZniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotas slipripas no lielaka izméra
elektroinstrumentiem. Lielaka izméra
elektroinstrumentiem piemérotas slipripas konstrukcija
neatbilst mazaku elektroinstrumentu maksimalajam
apgriezienu skaitam.

Izmantojot ripas ar dubultu funkeiju, vienmér lietojiet
paredzétajam pielietojumam atbilstoSo aizsargparsegu.
Pareiza aizsargparsega nelietosana var k|at par
nepietiekamas aizsardzibas iemeslu, tadé&jadi radot
smagu traumu gisanas risku.

Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak
iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari
atsitiena vai darbinstrumenta salGsanas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku
prom no sevis apstradajama priek§meta virziena, tad
atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotejosu grieSanas disku, jo $ada darbiba
var but par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégsanas céloni.

Neiesledziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments
sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grie3anas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt
atsitiens.

Athalstiet plaksnes vai liela izméra apstradajamos
materialus, lai novérstu atsitiena risku, ko rada
iesprudusi griezéjripa. Liela izméra apstradajamie
materiali sava svara ietekmé var ieliekties.
Apstradajamais materials ir jaatbalsta abas plaksnes
puseés, proti, gan griezuma linijas zona, gan malas
tuvuma.
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levérojiet ipaSu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdéjot griesanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, tdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Negrieziet materialu liekta linija. Griezéjripas
parslodze palielina tas noslodzi un tendenci uz
sasvérsanos vai noblokésanos, tidéjadi radot ari
atsitiena vai slipripas salGsanas risku, kas var izraisit
Smagas traumas.

Ipasie drosihas noteikumi, veicot slipéSanu ar
smilSpapira loksni

Izmantojiet pareiza izmera shpripas un sekojiet
razotaja noradeém attieciha uz slipripu izvéli. Slipripas,
kuras sniedzas arpus slipésanas diska, var izraisit
traumas, ka ari slipripu iekiléSanos un sal$anu vai
izraisit atsitienu.

Ipasie drosihas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviskas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolazuias stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izk|Gt caur planu apgérbu
vai matiem.

Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarsanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stiepju sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var
palielinaties diametrs.

Citi droSibas noteikumi

Neizmantojiet bojatu elektroinstrumentu. Katru reizi
pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet
korpusu un paréjos komponentus, vai tie nav hojati
(pieméram, attieciba uz plaisam vai plisumiem).

Nevalkajiet viegli uzliesmojosu apgérbu. Dzirksteles var
to aizdedzinat.

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shipésanas disku.

Parliecinieties, ka darbhinstruments tiek iestiprinats
atbilstosSi ta razotajfirmas noradijumiem.
lestiprinatajam darbinstrumentam jaspéj brivi
griezties. Nepareizi iestiprinats darbinstruments darba
laika var nokrist un tikt mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar shipéSanas darhinstrumentiem
un uzglabajiet tos athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Bojatajos slipéSanas darbinstrumentos
var veidoties plaisas, ka rezultata tie darba laika var
saldzt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai S1 vitne
hutu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaathilst
darhvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var but slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsuksSanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa striiklu un pievadiet tam spriegumu caur
noplides stravas aizsargreleju (FI). Izmantojot
elektroinstrumentu ekstremalos apstak|os metala
apstradei, ta korpusa iekSpusé var uzkraties stravu
vadosi putekli. Tas var nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta aizsargizolacijas sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmér nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj érti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Péc gipsi saturosu materialu apstrades: ar sausa, ellu
nesaturoSa saspiesta gaisa plusmu iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atvérumus un sleédza
elementu. Pretéja gadijuma gipsi saturosie putek|i var
nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz slédza
elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZa mehanisma darbibu.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu
caur nopludes stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Vibroemisijas un trok$nu emisijas vértihas

Saja instrukcija noraditas vibroemisijas un troksnu

emisijas vértibas ir méritas atbilstosi EN 62841

standartizéto mérisanas metodi, un tas var tikt

izmantotas dazadu elektroinstrumentu parametru
salidzina$anai. Tas ir piemérotas ar vibraciju un troksnu
iedarbibas sakotnéjai novértésanai.

A Noraditas vibroemisijas un troksnu emisijas
vértibas ir attiecinamas uz elektroinstrumenta
galvenajam lietojuma sféram.

Tomeér, ja elektroinstrumentu izmanto citiem

pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarikiem

vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un
troksnu emisijas vértibas var atSkirties. Tas var
ievérojami palielinat vibraciju un trokspu radito
iedarbibu visa darbu veiksanas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju un trokspu radito

iedarbibu, janem véra arf laiks, kura ierice ir izslégta vai

ari darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var
ievérojami samazinat vibraciju un trok3nu radito
iedarbibu.

A Nosakiet papildu drosibas pasakumus ierices
lietotaja aizsardzibai pret vibracijam un trokspiem,
pieméram, veicot elektroinstrumenta un
ievietojamo darbariku apkopi, uzturot siltas ierices
lietotaja plaukstas un organizéejot darba procesu.
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RikoSanas ar veselihai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatid notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekjiem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslimsanas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturosi materiali, svinu saturo$as krasas, metili, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos eso$as silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas
Gdens transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek|u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstosas uzsiksanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ari partpéjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturo$u materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstiklos var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu puteklu konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti spéka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Noradijumi lietoSanai.

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal iesledziet.

Blok&Sanas aizsardziha samazina motora bojajumu un
negadijumu risku, ja darbariks ir blokéts. Sada gadijuma
elektriskais darbariks pats izsledzas. Tad pagrieziet
slédzi izslégta pozicija, nonemiet elektrisko darbariku
no sagataves un parbaudiet, vai ieliktnim nav bojajumu.
P&c tam atkal ieslédziet elektrisko darbariku.
Elektroniskais parslodzes aizsargs samazina dzingja
bojajumu risku, ja elektriskais darbariks tiek parslogots.
Sada gadijuma elektriskais darbariks pats izslédzas. Tad
pagrieziet sledzi izslégta pozicija, nonemiet elektrisko
darbariku no sagataves un parbaudiet, vai ieliktnim nav

bojajumu. P&éc tam atkal ieslédziet elektrisko darbariku.

Nospiediet darbvarpstas fikséSanas pogu tikai laika, kad
dzingjs nedarbojas (skatit lappusi 5).

Parnesuma galvas pagriesana.
Uzmanigi pagrieziet elektroinstrumenta parnesuma
galvu jauna stavokli, nenonemot to no korpusa.

Uzturésana darba karfiba un klientu
apkalpoSanas dienests.
Arkartéjos darba apstak|os, apstradajot
. @ metalus, elektroinstrumenta iekSpusé var
uzkraties vaditsp&jigi putekli. Var tikt
ietekméta elektroinstrumenta aizsargizolacija. Caur
ventilacijas spraugam regulari izpatiet
elektroinstrumenta iekSpusi ar sausu, bezellas saspiestu
gaisu un pievienojiet diferencialas stravas automatisko
sledzi (F).
Ja elektroinstrumenta kabelis ir bojats, tas janomaina ar
Tpasu, Sim nolikam paredzétu elektrokabeli, ko var
iegadaties firmas FEIN klientu apkalpo$anas vietas.
Apstradajot gipsi saturoSus materialus, $o materialu
putekl|i var nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz
sledza elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZza mehanisma darbibu. Caur
ventilacijas atvérumiem izpdatiet elektroinstrumenta
korpusa iek3pusi un slédZa elementu ar sausa, e|lu
nesaturosa saspiesta gaisa plasmu.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utilizéjiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem prieksrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizéSanu.
Ja lietojat FEIN elektriskos darbarikus un piederumus,
kam nepiecieSams remonts, lidzu, sazinieties ar FEIN
klientu apkalposanas dienestu. Adresi varat atrast vietné
www fein.com.
Atjaunojiet bridinosas uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.
$a elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:
darbinstrumentu, papildrokturi, piespiedé&juzgriezni un
aizsargparsegu.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi spéka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.
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Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociicijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. P&c izstradajuma laiSanas ES tirgi UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai$anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.

Vides aizsardziba, athrivo$anas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Piederumu izvéle (skatfit lappusi 9).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A Slipesanas disks, segmentveida slipésanas pamatne
(izmantojami vienigi ar nostiprinatu aizsargparsegu)

B Griesanas disks
(izmantojams vienigi ar nostiprinatu grie$anas
aizsargparsegu)

€ Terauda stieplu suka
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IAESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREHNEENE) BEXR
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EEYR
Hazardous substance
B B - AMEECr | ZREEX ZR-FKB
Component name # (PD) & (Ho) ®(Cd (V1)) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A X o o o o o)
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH
X o o o o o

Fastener elements
SR X o o o o o
Metal parts
iR

. X o o o o o
Power supplies
mE X o o o o o
Brass parts
|t X o o o o o
Aluminium parts

ARIEMKIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZIBHPIFLDRM PN ERIIE GB/T 26572 MEMWREERLT.
X: REIZAEYRELHZBHNE - GRMB PO SRB L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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EU-Konformitétserklarung

Winkelschleifer Sachnummer

Die Firma C. & E. Fein GmbH erklirt in alleiniger Verantwor-
tung, dass die genannten Produkte allen einschldgigen Bestim-
mungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iiber-
einstimmen.

Technische Unterlagen bei:*

EC / UK Declaration of Conformity

Angle grinder Article number

C. &E. Fein GmbH declares under our sole responsibility that
the mentioned products comply with all relevant provisions
of the directives and regulations listed below and are in con-
formity with the following standards.

Technical documents at:*

fr

Déclaration de conformité CE

Meuleuse d’angle Numéro d’article

La société C. & E. Fein GmbH déclare sous sa seule responsa-
bilité que les produits mentionnés sont conformes a toutes les
dispositions pertinentes des directives et ordonnances menti-
onnées ci-apres et qu’ils sont conformes aux normes sui-
vantes.

Documents techniques auprés de :*

Dichiarazione di conformita CE

Smerigliatrice angolare Codice prodotto

La ditta C. & E. Fein GmbH dichiara sotto la propria responsa-
bilita che i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposi-
zioni pertinenti alla direttive e prescrizioni elencate di seguito
e corrispondono alle seguenti norme.

Documentazione tecnica allegata:*

EG-conformiteitsverklaring

Haakse slijpmachine Zaaknummer

De firma C. & E. Fein GmbH verklaart als alleen verantwoor-
delijke dat de genoemde producten voldoen aan alle toepas-
selijke bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en
verordeningen en overeenkomen met de volgende normen.
Technische documenten bij:*

es

Declaracion de conformidad CE

Amoladora N° de art.

La empresa C. & E. Fein GmbH declara bajo su responsabilidad
exclusiva que los productos mencionados cumplen todas las

disposiciones pertinentes de las directivas y reglamentos enu-
merados a continuacién y que se corresponden con las nor-

mas siguientes.

Expediente técnico en:*

pt

Declaracao de conformidade CE

Rebarbadora Numero de artigo

A empresa C. & E. Fein GmbH declara com total responsabi-
lidade que os produtos mencionados cumprem todas as dis-
posigSes relevantes das diretivas e regulamentos listados
abaixo e cumprem as seguintes normas.

Dados técnicos em:*

AnAwon cuppoppwong EK

Twviakég Aciavripag Kwdikdg

ap1Budg

H etaipeia C. & E. Fein GmbH dnAwvel pe amokAelo Tk Tng
€uB0vn OTIL Ta TTpoavagepdeva poidovTa
CUpPpOpPLVOVTAL PE ONEG TIG OXETIKEG dlaTAEEIg TWV

03N YWV KAl KAVOVICHWV TTou Trapatifevral mapakaTw Kat
eival cUpgpwva pe Ta akdAouba mpdTUTTA.

Ma Ta Texvika ameuBuvleite oTn:*

da

EF-konformitetserklzring

Vinkelsliber Typenummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklaerer pa eget ansvar, at de
navnte produkter overholder alle gzldende bestemmelser,
der findes i de efterfalgende direktiver og forordninger, og at
de stemmer overens med efterfalgende standarder.

Teknisk materiale hos:*

EF-samsvarserklaring

Vinkelsliper Produktnummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklerer ved & vare alene ansvar-
lig for, at de nevnte produktene er i samsvar med alle rele-
vante bestemmelser i de nedenfor oppfarte direktiver og
forordninger og stemmer overens med falgende standarder.
Tekniske dokumenter hos:*
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sV

EG-forsdkran om dverensstimmelse

Vinkelslip Produktnummer

Foretaget C. & E. Fein GmbH forsakrar under exklusivt ansvar
att ngmnda produkter motsvarar nedan upptagna riktlinjer
och férordningar och 6verensstimmer med féljande normer.
Tekniska underlag vid:*

fi

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Kulmahiomakone Tuotenumero

Yritys C. & E. Fein GmbH vakuuttaa yksinomaisella vastuulla,
ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavassa lueteltujen
seuraavia standardeja.

Tekniset tiedot osoitteessa:*

tr

AT Uyguniuk Beyani

Avug taglama makinesi  Uriin numarasi

C. & E. Fein GmbH sirketi, s6z konusu iriinlerin asagida lis-
telenen direktif ve yonetmeliklerin ilgili tim hiikiimlerine
uygun oldugunu ve asagidaki standartlara uygun oldugunu
kendi sorumlulugu altinda beyan eder.

Teknik dokiimanlar ektedir:*

Megfeleldségi nyilatkozat

Sarokesiszold Rendelési szam

A C. & E. Fein Kft sajit egyedi felel8sségére kijelenti, hogy a
megnevezett termékek az ezt kovetSen felsorolt iranyelvek
és rendeletek valamennyi idevagé rendelkezésének megfelel-
nek és a kdvetkezé szabvanyokkal is megegyeznek.

A miiszaki dokumenticié helye:*

cs

Prohlaseni o shodé ES

Uhlova bruska Objednaci &islo

Firma C. & E. Fein GmbH prohlasuje ve vyhradni
zodpovédnosti, Ze jmenované vyrobky odpovidaji viem
prislu$nym ustanovenim nésledné uvedenych smérnic a
nafizeni a jsou v souladu s nasledujicimi normami.
Technické podklady u:*

sk

\lyhlasenie o zhode ES

Uhlova braska Cislo predmetu

Firma C. & E. Fein GmbH vyhlasuje na vlastni zodpovednost,
Ze sa menované produkty zhoduju so vietkymi prisluSnymi
ustanoveniami nasledne uvedenych smernic a nariadeni, ako
aj s nasledujucimi normami.

Technické dokumentdcie ma:*

Deklaracja zgodnosci WE

Szlifierka katowa Numer czesci

Firma C. & E. Fein GmbH deklaruje ze $wiadomoscia odpow-
iedzialnosci, ze wymienione produkty odpowiadaja wszys-
tkim, odpowiednim wymaganiom wymienionych ponizej
dyrektyw, rozporzadzen i norm.

Przechowywanie dokumentacji technicznej:*

ro

Declaratie de conformitate CE

Polizor unghiular Cod articol

Firma C. & E. Fein GmbH declara pe proprie raspundere, ca
produsele mentionate corespund tuturor reglementirilor
aplicabile din directivele i reglementirile mentionate in con-
tinuare si ca ele corespund cu normele urmitoare.
Documentatie tehnici la:*

sl

ES - Izjava o skladnosti

Kotni brusilnik Koda artikla

Podijetje C. & E. Fein GmbH s polno odgovornostjo izjavlja, da
so omenjeni izdelki v skladu z vsemi ustreznimi dolo¢bami
spodaj navedenih smernic in predpisov in skladni z nasledn-
jimi standardi.

Tehni¢na dokumentacija pri:*

Sr

EZ izjava o usaglasenosti

Ugaona brusilica Broj artikla

Kompanija C. & E. Fein GmbH na sopstvenu odgovornost
izjavljuje da navedeni proizvodi ispunjavaju sve vazece
odredbe direktiva i propisa koji su navedeni u nastavku i da su
usuglaseni sa slede¢im normama.

Za porudivanje tehnickih dokumenata:*

hr

EZ izjava o sukladnosti

Kutna brusilica Broj artikla

Tvrtka C. & E. Fein GmbH uz punu odgovornost izjavljuje da
navedeni proizvodi udovoljavaju svim primjenjivim
odredbama iz direktiva i uredaba navedenih u nastavku i da se
podudaraju sa sljede¢im normama.

Tehnicku dokumentaciju moZete naruditi od:*
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ru

Jlexnapauun coorsercTus EC

Yrnosaa WiAHGMaWHHA  ApTUKYNbHBIN

HoMep

Komnanus C. & E. Fein GmbH noa ceoto uckniountensHyio
OTBETCTBEHHOCTb 3asB/ISIET, YTO yKa3aHHble MPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHUMbBIM MPEATMUCAHUSM
HUXKEYKa3aHHbIX AMPEKTUB U PacriopsiXKeHMM, a TakxKe
HUYKEYKa3aHHbIM HOpPMaM.

TexHUuecKash AOKYMEHTALMA XPaHUTCs y:*

uk

Jansa npo BianoBiaHicTL EC

HyroBa wnigmawmua  ApTuKynbHUi

HoMep

Komnanis C. & E. Fein GmbH 3asBnse nia ceoto
0AHOOCOGOBY BiAMOBIAANbBHICTD, LLO Ha3BaHi
€MeKTPOIHCTPYMEHTU BIAMOBIAAIOTb YCIM YMHHUM
NOSIOXKEHHAM HUXKYEe3a3HAYEHUX AUPEKTUB i
PO3MNOPAAKEHD, a TAKOX HUXKYE€3a3Ha4EHUM HOPMaM.
3a TeXHiYHY AOKYMEHTaL,il0 Bianosiaae:*

Jlexnapauus 3a cborercreue EO

brnownaid Marepuanen

Homep

®upma C. & E. Fein GmbH aeknapupa Ha cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHWUTE MPOAYKTU OTIOBapAT Ha
BCUYKU MPUTOKMMU USUCKBAHWS HA AONYMOCOHEHMUTE
AMPEKTUBM 1 PasrnopeAbM 1 CbOTBETCTBAT Ha CrIEAHUTE
CTaHAapTH.

TexHuuecKka AOKyMeHTauus npu:*

et

Eii vastavusdeklaratsioon

Nurklihvmasin Osa number

Ettevéte C. & E. Fein GmbH kinnitab oma ainuvastutusel, et
nimetatud tooted vastavad kdigile allpool loetletud juhiste ja
eeskirjade asjakohastele sitetele ning jargmistele standardi-
tele.

Tehnilised dokumendid:*

EB atitikties deklaracija

Kampinio slifavimo
masina

Gaminio numeris

Bendroveé C. & E. Fein GmbH savo atsakomybe pareiskia, kad
iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus toliau nurodyty
direktyvy ir reglamenty reikalavimus bei Siuos standartus.
Techniné dokumentacija laikoma:*

EK athilstibas deklaracija

Lenka slipmasina Artikula numurs

Vienigi uz savu atbildibu firma C. & E. Fein GmbH deklaré, ka
noraditie izstradajumi atbilst visiem turpmak minéto direktivu
un regulu noteikumiem, ka talak noraditajiem standartiem.
Tehniskas dokumentacijas pie:*




CE / UKGA 235

CG7-100 (**)
C67-115 (**)
C67-125 (**)

7225..
7225 ...
7225 ...

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN [EC 55014-1:2021

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN [EC 55014-2:2021

EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+A2:2008
EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

2006/42/EG Supply of Machinery Regulations 2008,
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Regulations
2011/65/EU 2016, The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012
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